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No. 3802. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING AND
AMENDING THE AGREEMENT OF 27 OCTOBER 1943,
AS EXTENDED, RELATING TO A MILITARY AVIATION
MISSION TO PARAGUAY. ASUNCION, 22 JULY 1955

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 17
Asunci6n, July 22, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the United States Military Aviation Mission
Agreement between the Governments of the Republic of Paraguay and of the
United States of America signed at Washington on October 27, 1943,2 extended
for a period of four years by an exchange of notes of October 27 and November
20, 1947, 3 and further extended by an exchange of notes of May 31 and July
30, 1951, 4 for a period of two years. I refer also to the exchange of notes with
regard to further extension of the Agreement, the Embassy's notes Nos. 92 of
April 19, 1954,5 and 187 of June 13, 1955, 5 and Your Excellency's replies DOTAI
Nos. 18 and 782 of January 13 and July 15, 1955. 5

In the present note are reiterated the suggestions for amending the Military
Aviation Mission Agreement made in the Embassy's notes Nos. 92 and 187
referred to above. This is done in order that this note and a favorable reply by
Your Excellency might of themselves constitute an agreement to extend the
Military Aviation Mission Agreement.

My government desires to suggest the following amendments to this Agree-
ment:

(a) in the preamble, substitute the words " Air Force Mission" for "Military
Aviation Mission " and thereafter in the Agreement refer to it as the " Air
Force Mission Agreement; "

(b) in Article 6, substitute the words " Department of the Air Force " for the
words " War Department; "

I Came into force on 22 July 1955, with retroactive effect from 27 October 1953, by the exchange
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 391.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 408.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 163.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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(c) Throughout the Agreement where the words "United States Air Corps"
appear, substitute " United States Air Force;"

(d) in Article 6 omit the phrase " through its authorized representative in
Washington; " and

(e) amend Article 15 of the Agreement so that the article will read as follows:

" Article 15. (a) The cost of transportation for members of the
Mission, members of their families, and for their household goods and
personal effects, shall be borne by the Government of the United States of
America in accordance with its laws and regulations.

" (b) The cost of transportation of one private automobile for each
member of the Mission, including the present members of the Mission,
between the port of embarkation in the United States of America and his
residence in the Republic of Paraguay, including all expenses incidental to
unloading the automobile from the carrier and delivering it to the Mission
member at his residence in the Republic of Paraguay, shall be borne by the
Government of the Republic of Paraguay. This subparagraph (b) shall not
apply to members of the Mission whose assignment to the Mission is not
intended to be for at least one year.

" (c) (i) A Mission member who has been assigned to the Mission
for two years or more shall, within a reasonable time prior to his departure
from the Republic of Paraguay, be entitled to sell his private automobile
without any restrictions or conditions.

" (ii) A Mission member who has been assigned to the Mission for less
than two years, and who has a private automobile which he desires to sell
prior to his departure from the Republic of Paraguay, shall first offer the
automobile to the Government of the Republic of Paraguay at the declared
valuation at the time of import. If the Government of the Republic of
Paraguay does not exercise its option within fifteen days, the Mission member
shall be free to sell his private automobile with the sole condition that he
pay the import duties in effect at the time the automobile entered the country.

" (iii) For the purposes of this agreement, a Mission member shall be
considered as being assigned to the Mission beginning on the date on which
the Government of the Republic of Paraguay commences payment to the
Mission member of net annual compensation and ending on the date in
which it ceases such payments as provided in Article 13. "

As thus amended, my Government desires to extend the Agreement effective
October 27, 1953, until such time as it may be terminated as provided in either
Article 4 or Article 5 of the Agreement.

If the proposals made in this note are acceptable to Your Excellency, my
Government will consider this note and an affirmative response thereto as

NT 3802
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constituting an agreement extending the United States Military Aviation Agree-
ment, as amended, effective as of the date noted above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consid-
eration.

Arthur A. AGETON

His Excellency Dr. Hip6lito Sinchez Quell
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Paraguay
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DOTAI No 837.-
Asunci6n, 22 de julio de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de referirme al
Acuerdo entre el Gobierno que Vuestra Excelencia tan dignamente representa y
mi Gobierno, suscrito en Washington el 27 de Octubre de 1943, mediante el
cual se ha establecido la Misi6n Militar A6rea de los Estados Unidos de Am6rica
en el Paraguay. Me refiero, asimismo, a las pr6rrogas de dicho Acuerdo formaliza-
das mediante los intercambios de notas de fechas 27 de Octubre y 20 de Noviembre
de 1947, y de fechas 31 de Mayo y 30 de Julio de 1951. Me refiero tambi6n a las
notas de esa Embajada, nlimero 92 del 19 de Abril de 1954 y nfimero 187, dol
13 de Junio de 1955 y a mis respectivas respuestas, notas DOTAI nfimeros 18
y 782, de fechas 13 de Enero y 15 de Julio de 1955. Par iltimo, me refiero a la nota
de esa Embajada, nimero 17, de fecha de hoy, mediante la cual se reiteran las
sugestiones para la enmienda del citado Acuerdo asi como su pr6rroga adicional.

Mi Gobierno acepta las enmiendas propuestas por Vuestra Excelencia en la
Ailtima de sus notas citadas; enmiendas a introducirse en el texto original del
Acuerdo referente a la Misi6n Militar A6rea de los Estados Unidos de Am6rica en
el Paraguay y que consisten en las que detalladamente se reproducen a continua-
ci6n :

a) La substituci6n, en el Prefmbulo del Acuerdo, de las palabras 4 Misi6n
Militar A6rea > por <( Misi6n de la Fuerza A6rea ); y la referencia en lo sucesivo
a dicho Acuerdo, como al ( Acuerdo de la Misi6n de la Fuerza A6rea )>.

b) La substituci6n en el articulo VI de las palabras ( Secretaria de Guerra & por
( Departamento de la Fuerza A6rea ).
No. 3802
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c) La substituci6n en todas las partes del Acuerdo en que se consignan las pala-
bras < Cuerpo de Aviaci6n del Ej~rcito de los Estados Unidos* por <i Fuerza
A~rea de los Estados Unidos >.

d) La supresi6n en el articulo VI, de la frase <a trav~s de su representante
autorizado en Washington ). Y

e) La substituci6n del texto original del Articulo XV (15) por el siguiente

< Articulo 15- (a) El costo de transporte de los miembros de la
Misi6n, los miembros de su familia y de sus menajes de casa y efectos
personales, serin sufragados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America, de conformidad con sus leyes y reglamentos.

(b) El costo de transporte de un autom6vil particular para cada miem-
bro de la Misi6n, inclusive los miembros actuales de la Misi6n, entre el
puerto de embarque en los Estados Unidos de America y su residencia en la
Reptiblica del Paraguay, inclusive todos los gastos incidentales al desembar-
que del autom6vil, del transporte y de su entrega al miembro de la Misi6n en
su residencia en la Reptiblica del Paraguay, serin sufragados por el Gobierno
de la Repiiblica del Paraguay. Este sub-pArrafo (b) no afectari a los miembros
de la Misi6n cuando se prev6 que su designaci6n a la Misi6n no serd por un
plazo minimo de un aflo.

(c) (1)-Un miembro de la Misi6n cuya designaci6n a la Misi6n es de
dos afios o mAs, dentro de un tiempo razonable antes de su salida de la
Repfiblica del Paraguay tendrA el derecho de vender su autom6vil particular
sin limitaciones cualesquiera.

(2)-Un miembro de la Misi6n cuya designaci6n a la Misi6n es por
menos de dos afios, y que tiene un autom6vil particular que desea vender
antes de su salida de la Reptiblica del Paraguay, lo ofrecerA en primer lugar al
Gobierno de la Repfiblica del Paraguay por el valor declarado en la fecha de
entrada. Si el Gobierno del Paraguay no aprovecha su opci6n dentro de
quince dias, el Miembro de la Misi6n quedarA en libertad de acci6n para
vender su autom6vil particular con la sola condici6n de pagar los impuestos
de importaci6n vigentes en la fecha en que al autom6vil entr6 en el pais.

(3)-Para los fines de este Acuerdo, se considerarA que la designaci6n
de cada miembro de la Misi6n empieza en la fecha en que el Gobierno de la
Repiblica del Paraguay con-ienza a pagar al miembro de la Misi6n su remu-
neraci6n anual neta y cesa en la fecha en que terminan dichos pagos de con-
formidad con el articulo 13 #.

De conformidad con la propuesta contenida en la nota de Vuestra Excelencia,
nt~mero 17, de fecha de hoy, mi Gobierno considera dicha nota y esta respuesta
concurrente como constituyendo un Acuerdo que prorroga el Acuerdo de la
Misi6n de la Fuerza Area de los Estados Unidos de Am6rica en el Paraguay,

No 3802
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de fecha 27 de Octubre de 1943, desde el 27 de Octubre de 1953 hasta la fecha en
que pueda terminar segln se prev6 en los articulos IV y V del referido Acuerdo.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi consideraci6n mis distinguida.

[SELLO] H. SANCHEZ QUELL

Ministro

A Su Excelencia el Sefior Don Arthur A. Ageton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DOTAI No. 837.-

Asunci6n, July 22, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency for the purpose of referring
to the agreement between the Government which Your Excellency so worthily
represents and my Government, signed at Washington on October 27, 1943, by
which the United States Military Aviation Mission in Paraguay was established.
I likewise refer to the extensions of the said agreement that were formalized
through the exchanges of notes of October 27 and November 20, 1947, and May
31 and July 30, 1951. I refer also to your Embassy's notes No. 92, of April 19,
1954, and No. 187, of June 13, 1955, and to my replies thereto, notes DOTAl Nos.
18 and 782, dated January 13 and July 15, 1955. Lastly, I refer to your Embas-
sy's note No. 17, dated today, which reiterates the suggestions for the amendment
of the aforesaid agreement as well as for its further extension.

My Government accepts the amendments proposed by Your Excellency
in the last of your above-mentioned notes, amendments which are to be introduc-
ed into the original text of the agreement relating to the United States Military
Aviation Mission in Paraguay and which consist of those set forth in detail below:

[See note I]

In accordance with the proposal contained in Your Excellency's note No. 17,
dated today, my Government considers the said note and this reply concurring
therewith as constituting an agreement extending the agreement of the United

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am&ique.

No. 3802
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States Air Force Mission in Paraguay, dated October 27, 1943, from October 27,
1953, to the date on which it may terminate as provided in articles IV and V of the
aforesaid agreement.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my most distinguished consideration.

[SEAL] H. SANCHEZ QUELL

Minister

His Excellency Arthur A. Ageton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

N ° 3802
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3802. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LE PARAGUAY PROROGEANT ET MODIFIANT L'AC-
CORD DU 27 OCTOBRE 1943, TEL QU'IL A tTR PRORO-
Gle, RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE
AleRIENNE AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 22 JUILLET
1955

L'Ambassadeur des lRtats-Unis au Ministre des relations ext rieures du Paraguay

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 17
Assomption, le 22 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer a l'Accord relatif i l'envoi d'une mission mili-
taire a6rienne, que le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am6rique ont sign6 Washington, le 27 octobre 19432,
prorog6 pour une p6riode de quatre ans par un 6change de notes des 27 octobre
et 20 novembre 19473 et prorog6 pour une nouvelle p6riode de deux ans, par un
6change de notes des 31 mai et 30 j uillet 19514. Je me r~f~re 6galement h 1'6change
de notes relatif une nouvelle prorogation de l'Accord (notes de l'Ambassade
des i&tats-Unis d'Am6rique no 92 du 19 avril 19545 et nO 187 du 13 juin 19555 et
r6ponses de Votre Excellence, DOTAI n0 8 18 et 782 des 13 janvier et 15 juillet
19556).

La pr6sente note confirme les propositions tendant hi modifier l'Accord
relatif h l'envoi d'une mission militaire adrienne que l'Ambassade a formul~es
dans ses noa 92 et 187 mentionn~es ci-dessus. Cette confirmation est destine h
permettre que la pr~sente note et une r~ponse favorable de Votre Excellence
constituent un accord prorogeant l'Accord relatif h l'envoi d'une mission militaire
arienne.

Mon Gouvernement voudrait proposer d'apporter audit Accord les modifi-
cations suivantes :
a) Dans le pr6ambule, remplacer les mots <(Mission militaire a6rienne )) par les

mots # Mission des forces a6riennes # et, dans la suite de l'Accord, mentionner

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1955 par '6ehange desdites notes, avec effet r6troactif au 27
octobre 1953.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 29, p. 391.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 408.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 178, p. 163.

Non publi6es par le D6partement d'8tat des tats-Unis d'Am6rique.
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celui-ci sous le titre : <Accord relatif h l'envoi d'une mission des forces
ariennes *;

b) A l'article 6, remplacer les mots le D~partement de la guerre ) par les mots
((le D6partement des forces a~riennes*;

c) Dans l'ensemble de l'Accord, remplacer les mots ( le corps arien des 1Etats-
Unis * par les mots s les forces a6riennes des ttats-Unis *;

d) A l'article 6, supprimer le membre de phrase #par l'interm6diaire de son
repr~sentant autoris6 h Washington ); et

e) Modifier 'article 15 de l'Accord de la mani~re suivante
(Article 15. a) Les frais de transport des membres de la Mission,

des membres de leur famille et de leurs effets mobiliers et personnels seront
pay6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment aux
lois et r~glements qu'il applique.

#(b) Les frais de transport d'une automobile particuli~re pour chacun
des membres de la Mission, y compris les membres actuels de la Mission,
entre le port d'embarquement aux ttats-Unis d'Amrique et le domicile de
l'intress6 dans la R~publique du Paraguay, y compris tous les frais aff6rents
au d~chargement de l'automobile et h sa livraison au domicile de l'int~ress6
dans la R~publique du Paraguay seront pay~s par le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay. Les dispositions du present alin6a b ne seront pas
applicables aux membres de la Mission dont le d~tachement h la Mission
n'est pas cens6 durer au moins un an.

# c) i) Les membres de la Mission dont le d~tachement a dur6 deux
ans au moins auront, dans un d~lai raisonnable avant leur depart de la
R6publique du Paraguay, le droit de vendre leur automobile particulire
sans restriction ni condition.

((ii) Les membres de la Mission dont le d~tachement a dur6 moins de
deux ans et qui d~sirent vendre leur automobile particuli~re avant de quitter
la R~publique du Paraguay devront l'offrir par priorit6 au Gouvernement de
la R~publique du Paraguay A la valeur d~clar~e au moment de l'importation.
Si le Gouvernement de la R~publique du Paraguay n'exerce pas son droit
d'option dans un d6lai de quinze jours, l'int6ress6 sera libre de vendre son
automobile A la seule condition d'acquitter les droits d'importation en
vigueur A la date d'entr6e de l'automobile dans le pays.

s iii) Aux fins du present Accord, les membres de la Mission seront
consid6r~s comme d6tach6s h la Mission h compter de la date h laquelle le
Gouvernement de la R6publique du Paraguay commencera A leur verser le
montant net de la solde annuelle jusqu'A la date A laquelle le Gouvernement
cessera de la leur verser, ainsi qu'il est pr6vu A l'article 13. s)

Mon Gouvernement d6sire proroger l'Accord, ainsi modifi6, h partir du
27 octobre 1953 et jusqu'A la date A laquelle il peut y tre mis fin conform~ment
aux dispositions de son article 4 ou de son article 5.

NO 3802
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Si les propositions formul6es dans la pr6sente note rencontrent l'agr~ment
de Votre Excellence, mon Gouvernement consid6rera que la pr6sente note et une
r6ponse affirmative constitueront un accord prorogeant l'Accord relatif i l'envoi
d'une mission militaire a6rienne des ttats-Unis, sous sa forme modifi6e, partir
"de la date indiqude ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur A. AGETON

Son Excellence Monsieur Hip6lito SAnchez Quell
Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique du Paraguay
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay i l'Ambassadeur des l9tats-Unis

MINISTkIRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DOTAI no 837.-

Assomption, le 22 juillet 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer i l'Accord que le Gouvernement de votre
Excellence et mon Gouvernement ont sign6 Washington, le 27 octobre 1943, et
aux termes duquel a t6 cr66e la Mission militaire adrienne des tItats-Unis
d'Amrique au Paraguay. Je me r~f~re de m~me aux prorogations dudit Accord
consacr~es par les 6changes de notes des 27 octobre et 20 novembre 1947 et des
31 mai et 30 juillet 1951. Je me r~f~re 6galement aux notes de l'Ambassade des
ttats-Unis no 92 du 19 avril 1954 et n° 187 du 13 juin 1955, ainsi qu'aux r~ponses
respectives que j'y ai faites par les notes DOTAI nOs 18 et 782 des 13 janvier et
15 juillet 1955. Je me r~f~re enfin * la note no 17 de l'Ambassade des P'tats-Unis,
en date de ce jour, qui confirme les propositions relatives h la modification dudit
Accord ainsi qu'h sa nouvelle prorogation.

Mon Gouvernement approuve les modifications que Votre Excellence propo-
se dans la derni~re de ses notes susmentionn~es, modifications qui devront ktre
apport6es au texte primitif de l'Accord relatif h l'envoi d'une mission militaire
adrienne des ]Ptats-Unis d'Am6rique au Paraguay et dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Conformiment a la proposition formul6e dans la note de Votre Excellence
no 17, en date de ce jour, mon Gouvernement consid~re que ladite note et ma
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pr~sente r6ponse dans le m6me sens constituent un accord qui proroge l'Accord
relatif la Mission des forces ariennes des tats-Unis d'Amrique au Paraguay
en date du 27 octobre 1943, t partir du 27 octobre 1953 et jusqu'h la date A laquelle
il peut prendre fin conform6ment aux dispositions de ses articles 4 et 5.

Je saisis, etc.

[SCEAU] H. SANCHEZ QUELL

Ministre

Son Excellence Monsieur Arthur A. Ageton
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Amrique
Assomption

N- 3802
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No. 3803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING AND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 10 DECEMBER 1943, AS
EXTENDED, RELATING TO A MILITARY MISSION TO
PARAGUAY. ASUNCION, 22 JULY 1955

1

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 15
Asunci6n, July 22, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the Military Mission Agreement between the
Governments of the Republic of Paraguay and of the United States of America
signed at Washington on December 10, 19432 extended for a period of four years
by an exchange of notes of October 25 and November 20, 1947,3 and extended for
a further period of two years by an exchange of notes of May 31 and July 30,
1951,4 and to the exchange of notes in regard thereto, the Embassy's notes Nos. 93
of April 9, 19545 and No. 187 of June 13, 1955, 5 and Your Excellency's replies,
DOTAI Nos. 19 and 782 of January 13 and July 15, 1955.5

In the present note are reiterated the suggestions for amending the Military
Mission Agreement made in the Embassy's notes Nos. 93 and 187 referred to
above. This is done in order that this note and a favorable reply by Your
Excellency might of themselves constitute an agreement extending the Military
Mission Agreement.

My Government desires to suggest the following amendments to this
Agreement :
(a) insert the words " and noncommissioned officers " after the word " officers"

in the Preamble;

(b) delete the words " Military Mission " in the Preamble and substitute therefor
the words " Army Mission ", and refer hereafter to the agreement as the

Army Mission Agreement ";

1 Came into force on 22 July 1955, with retroactive effect from 10 December 1953, by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 305.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 407.

United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 163.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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(c) delete the words " War Department" in Article 6 and substitute therefor
the words " Department of the Army";

(d) delete the phrase " through its authorized representative in Washington"
in Article 6, and

(e) amend Article 15 of the Agreement so that the Article will read as follows
" Article 15. (a) The cost of transportation for members of the

Mission, members of their families, and for their household goods and
personal effects, shall be borne by the Government of the United States of
America in accordance with its laws and regulations.

" (b) The cost of transportation of one private automobile for each
member of the Mission, including the present members of the Mission,
between the port of embarkation in the United States of America and his
residence in the Republic of Paraguay, including all expenses incidental to
unloading the automobile from the carrier and delivering it to the Mission
member at his residence in the Republic of Paraguay, shall be borne by the
Government of the Republic of Paraguay. This subparagraph (b) shall not
apply to members of the Mission whose assignment to the Mission is not
intended to be for at least one year.

" (c) (i) A Mission member who has been assigned to the Mission for
two years or more shall, within a reasonable time prior to his departure from
the Republic of Paraguay, be entitled to sell his private automobile without
any restrictions or conditions.

" (ii) A Mission member who has been assigned to the Mission for less
than two years, and who has a private automobile which he desires to sell
prior to his departure from the Republic of Paraguay, shall first offer the
automobile to the Government of the Republic of Paraguay at the declared
valuation at time of import. If the Government of the Republic of Paraguay
does not exercise its option within fifteen days, the Mission member shall be
free to sell his private automobile with the sole condition that he pay the
import duties in effect at the time the automobile entered the country.

" (iii) For the purposes of this agreement, a Mission member shall be
considered as being assigned to the Mission beginning on the date on which
the Government of the Republic of Paraguay commences payment to the
Mission member of net annual compensation and ending on the date on
which it ceases such payments as provided in Article 13. "

As thus amended, my Government desires to extend the Agreement effective
December 10, 1953, until such time as it may be terminated as provided in either
Article 4 or Article 5 of the Agreement.

If the proposals made in this note are acceptable to Your Excellency, my
Government will consider this note and an affirmative response thereto as
constituting an agreement extending the Military Mission Agreement, as amend-
ed, effective as of the date noted above.

N, 3803
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Arthur A. AGETON

His Excellency Dr. Hip6lito SAnchez Quell
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Paraguay
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DOTAI No 836.-

Asunci6n, 22 de julio de 1955
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de referirme al
Acuerdo entre el Gobierno que Vuestra Excelencia tan dignamente representa y
mi Gobierno, suscrito en Washington el 10 de Diciembre de 1943, mediante el
cual se ha establecido la Misi6n Militar de los Estados Unidos de America en el
Paraguay. Me refiero, asimismo, a las pr6rrogas de dicho Acuerdo formalizadas
mediante los intercambios de notas de fechas 25 de Octubre y 20 de Noviembre
de 1947 y de fechas 31 de Mayo y 30 de Julio de 1951. Me refiero tambi~n a las
notas de esa Embajada, nimero 93, del 19 de Abril de 1954 y nfimero 187 del 13
de Junio de 1955 y a mis respectivas respuestas, notas DOTAI niimeros 19 y 782,
de fechas 13 de Enero y 15 de Julio de 1955. Por filtimo, me refiero a la nota de
esa Embajada, nfimero 15 de fecha de hoy, mediante la cualse reiteran las sugestio-
nes para la enmienda del citado Acuerdo asi como para su pr6rroga adicional.

Mi Gobierno acepta las enmiendas propuestas por Vuestra Excelencia en la
iltima de sus notas citadas; enmiendas a introducirse en el texto original del
Acuerdo referente a la Misi6n Militar de los Estados Unidos de Am6rica en el
Paraguay y que consisten en las que detalladamente se reproducen a continuaci6n :

a) La introducci6n en el PreAmbulo de las palabras ( y sub-oficiales # despu6s de
la palabra ((oficiales ).

b) La substituci6n de las palabras (( Misi6n Militar ) por las palabras ( Misi6n del
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Ej6rcito * en el preimbulo, haciendo referencia en lo sucesivo al <4 Acuerdo de la
Misi6n del Ejrcito #.

c) La substituci6n en el articulo VI de las palabras <( Departamento de Guerra>
por las palabras (( Departamento del Ej6rcito ).

d) La supresi6n en el articulo VI de la frase <4 por el intermedio de su represen-
tante autorizado en Washington ). Y

e) La substituci6n del texto original del Articulo XV (15), por el siguiente:
<( Articulo 15. - (a) El costo de transporte de los Miembros de la

Misi6n, los miembros de sus familias y de sus menajes de casa y efectos
personales serAn sufragados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America, de conformidad con sus leyes y Reglamentos.

(b) El costo de transporte de un autom6vil particular para cada miem-
bro de la Misi6n inclusive los miembros actuales de la Misi6n, entre el
puerto de embarque en los Estados Unidos de America y su residencia en la
Repiblica del Paraguay, inclusive todos los gastos incidentales al desem-
barque del autom6vil, del transporte y de su entrega al miembro de la
Misi6n en su residencia en la Repfiblica del Paraguay, serln sufragados por el
Gobierno de la Repfiblica del Paraguay. Este sub-pirrafo (b) no afectari a
los miembros de la Misi6n cuando se prev6 que su designaci6n a la Misi6n
no serA por un plazo minimo de un afio.

(c) (1) - Un miembro de la Misi6n cuya designaci6n a la Misi6n es
de dos afios o mAs, dentro de un tiempo razonable antes de su salida de la
Rep~iblica del Paraguay, tendrA el derecho de vender su autom6vil particular
sin limitaciones cualesquiera.

(2) - Un miembro de la Misi6n cuya designaci6n a la Misi6n es por
menos de dos afios, y que tiene un autom6vil particular que desea vender
antes de su salida de la Repiblica del Paraguay, lo ofrecerA en primer lugar al
Gobierno de la Repiiblica del Paraguay por el valor declarado en la fecha de
entrada. Si el Gobierno del Paraguay no aprovecha su opci6n dentro de
quince dias, el miembro de la Misi6n quedarA en libertad de acci6n para
vender su autom6vil particular con la sola condici6n de pagar los impuestos
de importaci6n vigentes en la fecha en que el autom6vil entr6 en el pais.

(3) - Para los fines de este Acuerdo se considerarA que la designaci6n
de cada miembro de la Misi6n empieza en la fecha en que el Gobierno de la
Repfiblica del Paraguay comienza a pagar al miembro de la Misi6n su
remuneraci6n anual neta y cesa en la fecha en que terminan dichos pagos de
conformidad con el articulo 13. >

De conformidad con la propuesta contenida en la nota de Vuestra Excelencia,
n~mero 15, de fecha de hoy, mi Gobierno considera dicha nota y esta respuesta
concurrente como constituyendo un Acuerdo que prorroga el Acuerdo de la
Misi6n del Ej6rcito de los Estados Unidos de Am6rica en el Paraguay, de fecha 10
de Diciembre de 1943, desde el 10 de Diciembre de 1953 hasta la fecha en que
pueda terminar, segin se prev6 en los articulos IV y V del referido Acuerdo.
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Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi consideraci6n m~s distinguida.

H. SANCHEZ QUELL
Ministro

A Su Excelencia el Sefior Don Arthur A. Ageton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DOTAI No. 836.-
Asunci6n, July 22, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency for the purpose of referring to
the agreement between the Government which Your Excellency so worthily
represents and my Government, signed at Washington on December 10, 1943,
by which the United States Military Mission in Paraguay was established. I
likewise refer to the extensions of the said agreement that were formalized through
the exchanges of notes of October 25 and November 20, 1947, and of May 31
and July 30, 1951. I refer also to your Embassy's notes No. 93 of April 19, 1954,
and No. 187 of June 13, 1955, and to my replies thereto, notes DOTAI Nos. 19
and 782, dated January 13 and July 15, 1955. Lastly, I refer to your Embassy's
note No. 15 dated tuday, which reiterates the suggestions for the amendment of
the aforesaid agreement as well as for its further extension.

My Government accepts the amendments proposed by Your Excellency
in the last of your above-mentioned notes, amendments which are to be introduc-
ed into the original text of the agreement relating to the United States Military
Mission in Paraguay, and which consist of those set forth in detail below:

[See note I]

In accordance with the proposal contained in Your Excellency's note No. 15
of today's date, my Government considers the said note and this reply concurring
therewith as constituting an agreement extending the Agreement of the United
States Army Mission in Paraguay, dated December 10, 1943, from December 10,
1953, to the date on which it may terminate, as provided in Articles IV and V of
the aforesaid agreement.

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my most distinguished consideration.

H. SANCHEZ QUELL
Minister

His Excellency Arthur A. Ageton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

N- 3803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3803. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LE PARAGUAY PROROGEANT ET MODIFIANT L'AC-
CORD DU 10 D1RCEMBRE 1943, TEL QU'IL A 12Te PRO-
ROGR, RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE
AU PARAGUAY. ASSOMPTION, 22 JUILLET 1955

1

L'Ambassadeur des 9tats-Unis au Ministre des relations extrieures du Paraguay

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 15

Assomption, le 22 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer i l'Accord relatif i l'envoi d'une mission mili-
taire que le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am6rique ont sign6 h Washington, le 10 d~cembre 19432,
prorog6 pour une p6riode de quatre ans par un 6change de notes des 25 octobre
et 20 novembre 19473 et prorog6 pour une nouvelle p6riode de deux ans, par un
6change de notes des 31 mai et 30 juillet 19514. Je me r~f~re 6galement h l'6change
de notes A ce sujet (notes de l'Ambassade des tats-Unis d'Am.rique no 93 du
9 avril 19545 et no 187 du 13 juin 19555, et r~ponses de Votre Excellence, DOTAI
nos 19 et 782 des 13 janvier et 15 juillet 1955).5

La prdsente note confirme les propositions tendant A modifier l'Accord
relatif A l'envoi d'une mission militaire que 'Ambassade a formulkes dans ses
notes no 93 et n° 187 mentionn~es ci-dessus. Cette confirmation est destin~e h
permettre que la pr~sente note et une r~ponse favorable de Votre Excellence
constituent un accord prorogeant l'Accord relatif h l'envoi d'une mission militaire.

Mon Gouvernement voudrait proposer d'apporter audit Accord les modifi-
cations suivantes :
a) Dans le pr~ambule, apr~s le mot < officiers # ajouter les mots # et de sous-

officiers#;

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1955 par l'6change desdites notes, avec effet r6troactif au
10 d~cembre 1953.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 305.

8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 141, p. 407.
4Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 178, p. 163.
6 Non publi~es par le D6partement d'etat des ]Rtats-Unis d'Amrrique.
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b) Dans le pr6ambule 6, remplacer les mots ((Mission militaire> par les mots
<#Mission de l'arme >), et, par la suite, mentionner l'Accord sous le titre
( Accord relatif A l'envoi d'une Mission de l'arm~e *;

c) A l'article 6, remplacer les mots # le D6partement de la guerre * par les mots

# le D~partement de l'arm6e *;

d) A l'article 6, supprimer le membre de phrase ( par l'interm6diaire de son
repr~sentant autoris6 A Washington *; et

e) Modifier l'article 15 de l'Accord de la mani~re suivante:
<i Article 15. a) Les frais de transport des membres de la Mission,

des membres de leur famille et de leurs effets mobiliers et personnels seront
pay~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique conform~ment aux
lois et r~glements qu'il applique.

(b) Les frais de transport d'une automobile particuli~re pour chacun
des membres de la Mission, y compris les membres actuels de la Mission,
entre le port d'embarquement aux 1Rtats-Unis d'Am~rique et le domicile de
l'int6ress6 dans la R6publique du Paraguay, y compris tous les frais aff6rents
au d~chargement de l'automobile et sa livraison au domicile de l'int6ress6
dans la R~publique du Paraguay seront pay~s par le Gouvernement de la
R6publique du Paraguay. Les dispositions du present alin~a b ne sont
pas applicables aux membres de la Mission dont le dtachement A la Mission
n'est pas cens6 durer au moins un an.

(4c) i) Les membres de la Mission dont le d~tachement A la Mission
a dur6 deux ans au moins auront, dans un d~lai raisonnable avant leur
depart de la R6publique du Paraguay, le droit de vendre leur automobile
particuli~re sans restriction ni condition.

< ii) Les membres de la Mission dont le d6tachement a dur6 moins
de deux ans et qui d6sirent vendre leur automobile particuli~re avant de
quitter la R6publique du Paraguay devront l'offrir par priorit6 au Gouverne-
ment de la R6publique du Paraguay a la valeur d6clar6e au moment de
l'importation. Si le Gouvernement de la R6publique du Paraguay n'exerce
pas son droit d'option dans un d6lai de quinze jours, l'int6ress6 sera libre
de vendre son automobile h la seule condition d'acquitter les droits d'impor-
tation en vigueur i la date d'entr6e de l'automobile dans le pays.

#iii) Aux fins du present Accord, les membres de la Mission seront
consid6r6s comme d6tach6s h la Mission compter de la date i laquelle le
Gouvernement de la R6publique du Paraguay commencera h leur verser le
montant net de la solde annuelle jusqu'h la date A laquelle le Gouvernement
cessera de la leur verser ainsi qu'il est pr6vu A l'article 13. )

Mon Gouvernement d6sire proroger l'Accord ainsi modifi6 i partir du
10 d6cembre 1953 et jusqu'h la date h laquelle il peut y 6tre mis fin conform6ment
aux dispositions de son article 4 ou de son article 5.

Si les propositions formul6es dans la pr6sente note rencontrent l'agr6ment
NO 3803
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de Votre Excellence, mon Gouvernement consid6rera que la pr6sente note et une
r6ponse affirmative constitueront un accord prorogeant l'Accord relatif h l'envoi
d'une Mission militaire sous sa forme modifi6e, h partir de la date indiqu6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Arthur A. AGETON

Son Excellence Monsieur Hip6lito SAnchez Quell
Ministre des relations ext6rieures

de la Rpublique du Paraguay
Assomption

II

Le Ministre des relations ext~rieures du Paraguay i l'Ambassadeur des etats-Unis

RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

MINISThRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DOTAI no 836.-

Assomption, le 22 juillet 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord que le Gouvernement de Votre
Excellence et mon Gouvernement ont sign6 h Washington le 10 d~cembre 1943
et aux termes duquel a 6t6 cr66e la Mission militaire des Ltats-Unis d'Am~rique
au Paraguay. Je me r~fre de mme aux prorogations dudit Accord consacr6es
par les 6changes de notes des 25 octobre et 20 novembre 1947 et des 31 mai et
30juillet 1951. Je me r~f~re 6galement aux notes de l'Ambassade des 1Ltats-Unis
no 93 du 19 avril 1954 et n° 187 du 13 juin 1955, ainsi qu'aux r~ponses respectives
que j'ai faites par les notes DOTAI nos 19 et 782 des 13 janvier et 15 juillet
1955. Je me r~ffre enfin h la note nO 15 de l'Ambassade des ttats-Unis, en date
de ce jour, qui confirme les propositions relatives h la modification dudit Accord
ainsi qu'h sa nouvelle prorogation.

Mon Gouvernement approuve les modifications que Votre Excellence
propose dans la dernifre de ses notes susmentionn~es, modifications qui devront
etre apport~es au texte primitif de l'Accord relatif h l'envoi d'une Mission
militaire des ttats-Unis d'Am~rique au Paraguay et dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Conform6ment h la proposition formul6e dans la note de Votre Excellence
nO 15, en date de ce jour, mon Gouvernement considre que ladite note et ma
pr~sente r6ponse dans le m6me sens constituent un accord qui proroge l'Accord
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relatif h la Mission de l'arm6e des ]tats-Unis au Paraguay en date du 10 d6cembre
1943, partir du 10 d6cembre 1953 et jusqu'I la date h laquelle il peut prendre
fin conform6ment aux dispositions de ses articles 4 et 5.

Je saisis, etc.

H. SANCHEZ QUELL

Ministre

Son Excellence Monsieur Arthur A. Ageton
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
Assomption

NO 3803
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No. 3804. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. LONDON,
3 AND 7 JUNE 1955

The British Third Secretary, Her Majesty's Treasury, to the American Acting
Minister for Economic Affairs

TREASURY CHAMBERS

LONDON, S. W. 1

3rd June, 1955

Dear Mr. Brown,

I am transmitting herewith a " Memorandum of Understanding Regarding
Tobacco and Military Dependents' Housing ", which records the understandings
reached by representatives of our two Governments during recent discussions
on this subject.

I now confirm that the Memorandum of Understanding is acceptable to
my Government.

Upon receipt of your letter confirming that the attached Memorandum of
Understanding is acceptable to your Government, the Memorandum will become
effective.

Yours sincerely,

W. STRATH

Mr. Winthrop Brown
Operations Mission to the United Kingdom

1 Came into force on 7 June 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3804. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS. LONDRES, 3 ET 7 JUIN 1955

I

Le troisi~me Secrdtaire de la Trisorerie de Sa Majestd britannique au Ministre
des stats- Unis chargd par intgrim des affaires dconomiques

TREASURY CHAMBERS

LONDRES, S. W. 1

Le 3 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint le texte du <(Memorandum
d'accord relatif h l'achat de tabac et au logement des familles de militaires *,
qui consigne les dispositions convenues par les repr6sentants de nos deux
Gouvernements au cours des discussions qui ont eu lieu r~cemment h ce sujet.

Je tiens confirmer que ce M~morandum d'accord a l'agr~ment de mon
Gouvernement.

Le M6morandum entrera en vigueur d6s reception d'une lettre confirmant
qu'il est accept6 par le Gouvernement des IRtats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.
W. STRATH

Monsieur Winthrop Brown
Mission technique des &tats-Unis au Royaume-Uni

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1955 par l'kchange desdites notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING REGARDING TOBACCO AND
MILITARY DEPENDENTS' HOUSING

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorisations referred to in
paragraph 2 hereof, the Government of the United States of America will make available
dollar financing for the sale for sterling to the United Kingdom of $15 million worth
of tobacco, tobacco having been determined to be in surplus pursuant to the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954. This tobacco is to be exported from
the United States on or before July 31st, 1955. The Government of the United King-
dom will deposit to the account of the Government of the United States the sterling
equivalent of the dollar costs financed by the United States in connection with these to-
bacco sales.

2. Upon application by the Government of the United Kingdom, the Government of
the United States will issue, within the terms of this memorandum, purchase authorisa-
tions which will include provisions relating to the sale and delivery of the tobacco, the
terms and circumstances of deposits of the pounds sterling accruing from such sales and
other relevant matters.

3. The amount of sterling to be deposited to the account of the Government of the
United States will be the total of the dollar disbursements made by the Government of
the United States, or by a United States bank on its behalf, for the tobacco and ocean
freight and handling, converted into sterling at the buying rate for telegraphic transfers
on New York in the London market at the close of business on the dates of such dollar
disbursements.

4. The pounds sterling accruing to the Government of the United States as a conse-
quence of sales within the terms of this memorandum will be made available to the
Government of the United Kingdom on a grant basis under Section 104 (c) of the Act
for the procurement of military facilities for the common defence. Under arrangements
to be made between the United Kingdom Air Ministry and the United States Third Air
Force, this sterling will be available for transfer as appropriations-in-aid of Air Votes.
The Government of the United Kingdom for its part, beginning with the United King-
dom financial year 1955/56, will construct military dependents' housing at a cost
equivalent to this grant of sterling. This housing will be made available to the United
States Air Force for the use of United States military forces stationed in the United
Kingdom at the nominal rent of C1 per housing unit per annum for as long as and to the
extent that it may be required in connection with the presence in the United Kingdom
of units of the United States military forces.

5. Detailed arrangements for the execution and administration of the Dependents'
housing programme mentioned above will be carried out as far as possible under agreed
United States/United Kingdom procedures in connection with the construction and
operation of air bases in the United Kingdom. The United States Third Air Force
will manage and provide for the maintenance of this housing in accordance with the
above mentioned procedures so long as it is at the disposal of United States military forces.

6. Withdrawals will be made from the sterling account described in paragraph 3 above
by the Government of the United States and transferred to Her Majesty's Government
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M12MORANDUM D'ACCORD RELATIF A L'ACHAT DE TABAC ET AU
LOGEMENT DES FAMILLES DE MILITAIRES

1. Sous reserve de la d~livrance et de l'acceptation des autorisations d'achat pr~vues au
paragraphe 2 ci-apr~s, le Gouvernement des Rtats-Unis fournira les dollars n&essaires
pour la vente au Royaume-Uni, moyennant paiement en livres sterling, de 15 millions de
dollars de tabac consid&r comme exc6dentaire en vertu de la loi de 1954 tendant A d&
velopper et A favoriser le commerce agricole. Le tabac devra 6tre export6 des P'tats-Unis
le 31 juillet 1955 au plus tard. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~posera au compte
du Gouvernement des ]tats-Unis une somme en livres sterling 6quivalant A la valeur
en dollars du tabac dont les ]tats-Unis financeront la vente.

2. A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement des ]tats-Unis
d~livrera, conform6ment aux conditions fix~es dans le present Memorandum, des autori-
sations d'achat qui contiendront des dispositions relatives a la vente et A la livraison du
tabac, A la date et aux modalit6s de d~p6t des livres sterling provenant des ventes, et
toutes autres questions pertinentes.

3. Le montant en livres sterling A d~poser au compte du Gouvernement des ]tats-Unis
6quivaudra au total des sommes en dollars d~bours~es par le Gouvernement des ]tats-
Unis, ou pour son compte, par une banque am~ricaine, en paiement du tabac, du fret
maritime et des frais de manutention; ce total sera converti en livres sterling au cours
d'achat, sur la place de Londres, des dollars vir&s t~l~graphiquement de Londres
New-York (cours de cl6ture aux dates des versements en dollars).

4. Les livres sterling que les ventes pr~vues dans le present Memorandum procureront
au Gouvernement des 12tats-Unis seront mises A la disposition du Gouvernement du
Royaume-Uni, A titre de subvention, en application de l'article 104, c, de la loi relative
Sl'acquisition d'installations militaires pour les besoins de la defense commune. En

vertu d'arrangements a conclure entre le Ministre de Fair du Royaume-Uni et le troi-
si~me corps a~rien des Rtats-Unis, ces livres sterling pourront &re utilises, en tant que
credits sp~ciaux, au titre du budget de l'Arm~e de l'Air. Pour sa part, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage A consacrer, a partir de son exercice financier 1955-1956,
une somme de mdme montant A la construction de logements pour les familles de mili-
taires ou d'installations communautaires. Les logements et autres installations seront
mis A la disposition du corps a6rien des ]tats-Unis pour l'usage des forces militaires
am~ricaines stationn~es au Royaume-Uni, au loyer symbolique d'une livre sterling par
an et par unit6 de logement, aussi longtemps que l'exigera la presence d'unit~s am~ri-
caines au Royaume-Uni.

5. Les modalit6s d'ex~cution et de gestion de ce programme de construction seront
autant que possible conformes au plan arr&6t d'un commun accord par le Royaume-Uni
et les ]tats-Unis pour la construction et la mise en service de bases a6riennes au Royaume-
Uni. Le troisibme corps a6rien des ]tats-Unis, conform6ment a ce plan, assurera la
gestion et l'entretien des logements aussi longtemps qu'ils seront A la disposition des
forces am~ricaines.

6. Les retraits du compte en sterling mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus seront
effectu6s par le Gouvernement des ]tats-Unis, et les sommes retir6es seront vir~es au
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for application as appropriations-in-aid of Air Votes after presentation by the Air Ministry
to the Third Air Force of the appropriate documents furnishing records of accountability
under procedures similar to those referred to in the previous paragraph.

7. The two Governments will take reasonable precautions to ensure that no sales of
tobacco within the terms of this memorandum will unduly disrupt world prices of
tobacco, displace usual tobacco marketings of the United States or other friendly coun-
tries, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

8. The Government of the United Kingdom will take all practicable measures to
prevent the resale or trans-shipment to other countries, or use for other than domestic
purposes and manufacture of tobacco products for export (except where such resale,
trans-shipment or use is specifically approved by the Government of the United States)
of tobacco purchased pursuant to these arrangements.

9. In carrying out these arrangements, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively.

10. The two Governments will, upon the request of either of them, consult together
regarding any matter relating to the application of these arrangements or to the operations
carried out hereunder.

II

The American Acting Minister for Economic Affairs
to the British Third Secretary, Her Majesty's Treasury

AMERICAN EMBASSY

LONDON, ENGLAND

June 7, 1955
Dear Mr. Strath:

In reply to your letter of June 3, I am pleased to inform you that the Mem-
orandum of Understanding attached thereto, regarding Tobacco and Military
Dependents' Housing, is acceptable to the Government of the United States.
The Memorandum becomes effective from the date of this letter.

Sincerely yours,
Winthrop G. BROWN

Acting Minister for Economic Affairs

W. Strath, Esq., C. B.
Third Secretary
Her Majesty's Treasury
London, S. W. 1
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compte du Gouvernement de Sa Majest6 pour 8tre utilis~es comme credits sp~ciaux au
titre du budget de l'Arm~e de 'air, sur presentation par le Minist~re de l'air au troisi~me
corps a~rien de pices comptables appropri~es, 6tablies selon les modalit~s vis~es au
paragraphe 5.

7. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que la vente de
tabac aux conditions fix~es dans le present Memorandum n'entraine pas de fluctuations
excessives des prix mondiaux du tabac, ne bouleverse aucun des marches habituels aux
ttats-Unis ou d'autres pays amis pour ce produit et n'entrave pas sensiblement les
6changes commerciaux entre pays du monde libre.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes mesures en son pouvoir pour
emp~cher la revente des tabacs en question, leur r~exp~dition h d'autres pays ou leur
utilisation A des fins autres que la consommation int6rieure ou la fabrication de produits
d'exportation (sauf lorsque la revente, le r~exp~dition ou l'utilisation sera express~ment
autoris~e par le Gouvernement des Ptats-Unis).

9. En ex~cutant les pr~sentes dispositions, les deux Gouvernements s'efforceront d'as-
surer des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants priv~s de remplir
efficacement leur r6le.

10. Les deux Gouvernements, la requ~te de l'un ou de l'autre, se consulteront sur toute
question relative A l'application des pr6sents arrangements ou aux op6rations effectu6es
en vertu de ces arrangements.

II

Le Ministre des tats- Unis chargd par intdrim des affaires dconomiques
au troisi~me Secritaire de la Trdsorerie de Sa Majest britannique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

LONDRES

Le 7 juin 1955

Monsieur le Secr6taire,

En r6ponse A votre lettre du 3 juin, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le M6morandum d'accord ci-joint, relatif i'achat de tabac et au logement
des families de militaires, rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-
Unis. Ce M6morandum entre en vigueur A la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.
Winthrop G. BROWN

Ministre des Ltats-Unis charg6 par int6rin
des affaires 6conomiques

W. Strath, Esq., C.B.
Troisi~me Secrtaire
Tr6sorerie de Sa Majest6
Londres, S. W. 1
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The British Third Secretary, Her Majesty's Treasury, to the American Acting Minister
for Economic Affairs

TREASURY CHAMBERS

LONDON, S. W. 1
3rd June, 1955

Dear Mr. Brown,

With reference to the Tobacco/Military Dependents' Housing Programme covered
by the "Memorandum of Understanding Regarding Tobacco and Military Dependents'
Housing", 1 the Government of the United Kingdom, having made enquiries of the
importers, confirm that it is the intention of the latter to effect transportation of at least
50 per cent of the volume of tobacco purchased thereunder on privately owned United
States-flag commercial vessels. If the provisions of Public Law 664 are not satisfied,
the Government of the United Kingdom will convert to United States dollars the amount
of sterling deposited to the account of the Government of the United States in payment
for that quantity of tobacco shipped in non-United States-flag vessels which represents
the excess over 50 per cent of the gross tonnage shipped. Such conversion will be made
at the weighted average of the rates at which the sterling was deposited. In the event
of the Government of the United Kingdom refunding the dollars under this provision
in respect of any part of the tobacco transaction, the tobacco concerned would no longer
be governed by any of the obligations contained in the Memorandum of Understanding
referred to above, and the number of houses to be built under this Memorandum would
be correspondingly reduced.

I should be grateful if you would confirm that in the light of the foregoing your
Government will delete paragraph 8 of the proposed tobacco procurement authorisation.

Yours sincerely,
W. STRATH

Mr. Winthrop Brown
Operations Mission to the United Kingdom

II

The American Acting Minister for Economic Affairs to the British Third Secretary,
Her Majesty's Treasury

AMERICAN EMBASSY

LONDON, ENGLAND

June 7, 1955
Dear Mr. Strath:

In light of the position taken by your Government, as set out in your letter of June 3,
with respect to shipping at least 50 percent of the tobacco purchased under the Mem-

I See p. 30 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le troisibme Secrdtaire de la Trdsorerie de Sa Majestd britannique au Ministre des tats- Unis
chargd par intirim des affaires iconomiques

TREASURY CHAMBERS

LONDRES, S.W. 1

Le 3 juin 1955
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Programme d'achat de tabac et de logement des familes de militaires,
dont il est question dans le <i M~morandum d'accord relatif A l'achat de tabac et au loge-
ment des families de militaires *>, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement
du Royaume-Uni, ayant proc~d6 A des enqutes auprbs des importateurs, confirme que
ces derniers ont l'intention de transporter au moins 50 pour 100 du tabac achet6 en
vertu dudit Memorandum sur des navires marchands priv~s battant pavilion am~ricain.
Si les conditions pr~vues dans la loi am~ricaine no 664 ne sont pas remplies, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni convertira en dollars des ]tats-Unis le montant des sommes
d~pos~es en sterling au compte du Gouvernement des ]tats-Unis en paiement des quan-
tit~s de tabac transport~es sur des navires non am~ricains et qui d~passeraient 50 pour 100
du tonnage brut transportS. La conversation sera effectu~e A la moyenne pond6r~e des
taux en vigueur au moment oit les sommes en livres sterling auront 6t6 d~pos~es. Au
cas ofi le Gouvernement du Royaume-Uni, en vertu de cette disposition, rembourserait
des dollars correspondant A une partie quelconque du tabac achet6, le tabac en question
cesserait d'&re soumis aux obligations pr~vues dans le Memorandum d'accord et le
nombre des maisons A construire en application de ce M6morandum sera r6duit d'autant.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que votre Gouvernement
supprimera en consequence le paragraphe 8 de l'autorisation d'achat de tabac envisag~e.

Veuillez agr~er, etc.
W. STRATH

Monsieur Winthrop Brown
Mission technique des ]tats-Unis au Royaume-Uni

II

Le Ministre des ltats-Unis chargi par intdrim des affaires dconomiques au troisibme Secrdtaire
de la Trdsorerie de Sa Majestd britannique

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

LONDRES

Le 7 juin 1955
Monsieur le Secr~taire,

ttant donn6 la position, expos6e dans votre lettre du 3 juin, que votre Gouvernement
a adopt6e en ce qui concerne le transport sur des navires priv6s battant pavillon am6ri-

1 Voir p. 31 de ce volume.
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orandum of Understanding regarding Tobacco and Military Dependents' Housing, on
privately-owned United States-flag vessels, I am pleased to confirm that paragraph 8
will be deleted from the tobacco purchase authorization to be issued under the aforesaid
Memorandum of Understanding.

Sincerely yours,
Winthrop G. BROWN

Acting Minister for Economic Affairs

W. Strath, Esq., C. B.
Third Secretary
Her Majesty's Treasury
London, S. W. 1

III

The British Third Secretary, Her Majesty's Treasury, to the American Acting Minister
for Economic Affairs

TREASURY CHAMBERS

LONDON, S.W. 1

WHI: 1234-Ext. 922
7th June 1955

My dear Win,

In my letter of 3rd June about the shipment of tobacco under the Tobacco/Military
Dependants' Housing Programme I conveyed my Government's agreement to make
certain refunds of U. S. dollars, in the circumstances set out in that letter, at a rate of
exchange corresponding to the weighted average rate at which the sterling value of all
the tobacco in question was deposited to the account of your Government.

It is our understanding that you agree that the decision to apply this procedure to
any refunds which may be made in connection with the Tobacco/Military Dependants'
Housing Programme is entirely without prejudice to a decision on the method by which
refunds should take place in connection with transactions under P. L. 665.

I should be grateful if you would confirm that I have correctly set out the position.

Yours Sincerely,
W. STRATH

Mr. Winthrop Brown
American Embassy
Grosvenor Square, W. 1
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cain, de 50 pour 100 au moins du tabac qui sera achet6 en vertu du M6morandum d'ac-
cord relatif a l'achat de tabac et au logement des families de militaires, j'ai rhonneur de
confirmer la suppression du paragraphe 8 de l'autorisation d'achat de tabac qui sera
d61ivr6e conform6ment a ce M6morandum d'accord.

Veuillez agr6er, etc.
Winthrop G. BRowN

Ministre des Rtats-Unis charg6 par int6rim
des affaires 6conomiques

W. Strath, Esq., C.B.
Troisi~me Secr~taire
Tr6sorerie de Sa Majest6
Londres, S.W. 1

III

Le troisu'me Secrdtaire de la Trdsorerie de Sa Majestd britannique au Ministre des ttats- Unis
chargd par intrim des affaires dconomiques

TREASURY CHAMBERS

LONDRES, S.W. 1

WH I : 1234-Ext. 922
Le 7 juin 1955

Monsieur le Ministre,

Dans ma lettre en date du 3 juin concernant les livraisons de tabac pr~vues dans
le Programme d'achat de tabac et de logement des families de militaires, je vous ai fait
savoir que mon Gouvernement accepterait, dans les circonstances indiques, de proc~der
A certains remboursements en dollars des Rtats-Unis, h un taux de change correspondant
.A la moyenne pond~r~e des taux auxquels le montant en sterling du tabac en question
aurait 6t6 d~pos6 au compte. de votre Gouvernement.

Si mon interpretation est exacte, vous acceptez que la decision d'appliquer cette
procedure A tous remboursements effectu6s au titre du Programme d'achat de tabac et
de logement des families de militaires ne pr~jugera en rien la d6cision qui pourrait &re
prise touchant les modalit~s de remboursement dans le cas des transactions pr~vues par
la loi am~ricaine no 665.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que telle est bien votre posi-
tion.

Veuillez agr6er, etc.
W. STRATH

Monsieur Winthrop Brown
Ambassade des ttats-Unis
Grosvenor Square, W. 1
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IV

The American Acting Minister for Economic Affairs to the British Third Secretary,
Her Majesty's Treasury

AMERICAN EMBASSY

LONDON, ENGLAND

June 7, 1955
Dear Mr. Strath:

I acknowledge receipt of your letter of June 7 and confirm your understanding that
your agreement to the exchange rate for certain refunds relating to the shipment of
tobacco under the Memorandum of Understanding regarding Tobacco and Military
Dependents' Housing set out in your letter of June 3, should they be required, is without
prejudice to a decision on the method of computing refunds in connection with trans-
actions under Public Law 665.

Sincerely yours,
Winthrop G. BROWN

Acting Minister for Economic Affairs

W. Strath, Esq., C. B.
Third Secretary
Her Majesty's Treasury
London, S. W. 1

No. 3804



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 39

IV

Le Ministre des ltats- Unis chargi par intgrim des affaires iconomiques
au troisikme Secrdtaire de la Trdsorerie de Sa Majesti britannique

AMBASSADE DES LtATS-UNIS

LONDRES

Le 7 juin 1955

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 7 juin et de confirmer que
'acceptation par le Royaume-Uni d'un taux de change donna pour certains rembourse-

ments 6ventuels au titre des livraisons de tabac pr~vues dans le Memorandum d'accord
relatif A l'achat de tabac et au logement des families de militaires - M6morandum an-
nex6 A votre lettre du 3 juin - ne pr6juge en rien la dcision qui pourrait &re prise
touchant la m&hode de calcul des remboursements dans le cas des transactions vis~es
par la loi am~ricaine no 665.

Veuillez agrer, etc.
Winthrop G. BROWN

Ministre des ttats-Unis charg6 par interim
des affaires 6conomiques

W. Strath, Esq., C.B.
Troisi~me Secr~taire
Tr~sorerie de Sa Majest6
Londres, S.W. 1
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No. 3805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CUBA RELATING TO A MILITARY
ASSISTANCE ADVISORY GROUP. HAVANA, 24 JUNE
AND 3 AUGUST 1955

The American Chargj d'Affaires ad intirim to the Cuban Minister of State

No. 442

Habana, June 24, 1955
Excellency

I have the honor to refer to the following Agreements between our two
Governments: Mutual Defense Assistance Agreement signed at Habana on
March 7, 1952,2 Army Mission Agreement of August 28, 1951, as extended, 3

Naval Mission Agreement of August 28, 1951, as extended,4 and the Air Force
Mission Agreement of December 22, 1950, as extended. 5

It is proposed that, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 8 of
the Army, Naval and Air Force Mission Agreements, the members of the
Missions provided fbr under these Agreements may also perform the functions
specified in Article V of the Mutual Defense Agreement of March 7, 1952.
The Chief of one of the Missions would be designated as Chief of the Military
Assistance Advisory Group, provided for under Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement, as an additional duty. The other two Mission Chiefs
would be designated as Chief of the respective Service Sections of the Military
Assistance Advisory Group as an additional duty. With the assignment of
these functions to the Chiefs of the Missions, Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement would apply to them. Personnel of the three Missions,
when performing functions of the Military Assistance Advisory Group, would
act under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of
the United States of America and would be responsible to him.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's note in reply, will be considered an agreement
between our two Governments on this matter which shall enter into force on
the date of receipt of Your Excellency's reply.

1 Came into force on 10 August 1955, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 11, and Vol. 258.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 225; Vol. 232, p. 335 and Vol. 264.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 239; Vol. 204, p. 370, and Vol. 253, p. 360.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 97; Vol. 181, p. 357, Vol. 222, p. 417, and Vol.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos C. HALL
His Excellency Dr. Carlos Saladrigas y Zayas
Minister of State
Habana

II

The Cuban Minister of State to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtiBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

C-883
La Habana, 3 de agosto de 1955

Sefior Encargado de Negocios :
Tengo la honra de referirme a la

atenta Nota de esa Embajada nfimero
442, de fecha 24 de junio del corriente
afio, y relacionada con el Acuerdo de
Asistencia y Defensa Mutua, firmado
en La Habana, el 7 de marzo de 1952;
Acuerdo sobre la Misi6n Militar,
de 28 de agosto de 1951, tal como fu6
prorrogado; Acuerdo sobre la Misi6n
Naval, de 28 de agosto de 1951, tal como
fu6 prorrogado; y Acuerdo sobre la
Misi6n Adrea, de 22 de diciembre de
1950, tal como fu6 prorrogado.

En contestaci6n, me es muy grato
expresar a Vuestra Sefioria, que el
Gobierno de la Repiblica esti confor-
me con lo propuesto en dicha Nota, o
sea, que no obstante lo previsto en los
Articulos 7 y 8, de los Acuerdos
Militar, Naval y A6reo, los Miembros
de las Misiones a que se refieren estos
Acuerdos, puedan tambi6n realizar las
funciones especificadas en el Articulo
V del Acuerdo de Defensa Mutua, de 7
de marzo de 1952. El Jefe de una de

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

C-883
Habana, August 3, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your
Embassy's courteous note No. 442,
dated June 24, 1955, relating to the
Mutual Defense Assistance Agree-
ment signed at Habana on March 7,
1952; Army Mission Agreement of
August 28, 1951, as extended; Naval
Mission Agreement of August 28,
1951, as extended; and the Air Force
Mission Agreement of December 22,
1*950, as extended.

In reply, I take pleasure in inform-
ing you that the Government of the
Republic is agreeable to the proposal
in the above-mentioned note, namely,
that, notwithstanding the provisions
of Articles 7 and 8 of the Army, Naval
and Air Force Military Agreements,
the members of the Missions to which
these agreements refer may also per-
form the functions specified in Article
V of the Mutual Defense Agreement
of March 7, 1952. The Chief of one

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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las Misiones seria designado como Jefe
del Grupo de Asistencia T6cnico
Militar, previsto bajo el Articulo V del
Tratado de Asistencia para la Defensa
Mutua, como un deber adicional.
Los Jefes de las otras dos Misiones
serian designados como Jefes de las
respectivas seciones de servicios del
Grupo de Asistencia T~cnico Militar,
como un deber adicional. Con la
atribuci6n de estas funciones a los
Jefes de las Misiones, el Articulo V del
Acuerdo de Asistencia para la Defensa
Mutua le seri aplicable a ellos. El
personal de las tres Misiones, cuando
actu~n en- funci6n del Grupo de
Asistencia T~cnico Militar, actuarin
bajo la direcci6n y control del Jefe de
la Misi6n Diplomtica de los Estados
Unidos de America y serfn responsa-
bles ante 61.

La Jefatura del Estado Mayor Gene-
ral del Ejrcito entiende que la apro-
baci6n de la referida Nota nfimero 442,
de esa Embajada, anula la proposici6n
anterior en la que se deseaba que el
Grupo de Ayuda y Consejo Militar
estuviese integrada por un Coronel y
un Sargento del Ej6rcito de los Estados
Unidos de America.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Sefioria el testimonio de
mi muy distinguida consideraci6n.

Carlos SALADRIGAS

A Su Sefioria Carlos C. Hall
Encargado de Negocios, ad-interim

de los Estados Unidos
de Am6rica

La Habana

of the Missions would be designated
as Chief of the Military Technical
Assistance Group, provided for under
Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement, as an additional
duty. The other two Mission Chiefs
would be designated as Chiefs of the
respective Service Sections of the
Military Technical Assistance Group,
as an additional duty. With the
assignment of these functions to the
Chiefs of the Missions, Article V of
the Mutual Defense Assistance Agree-
ment would apply to them. Personnel
of the three Missions, when acting
in the name of the Military Technical
Assistance Group, will act under the
direction and control of the Chief of
the Diplomatic Mission of the United
States of America and will be responsi-
ble to him.

The Army General Staff understands
that approval of Your Embassy's
above-mentioned note No. 442 cancels
the previous proposal which expressed
the desire that the Military Assistance
Advisory Group be composed of a
Colonel and a Sergeant of the Army
of the United States of America.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Sir, the assurance of my
very distinguished consideration.

Carlos SALADRIGAS

Mr. Carlos C. Hall
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States
of America

Habana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3805. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
CUBA RELATIF A UN GROUPE CONSULTATIF D'AS-
SISTANCE MILITAIRE. LA HAVANE, 24 JUIN ET
3 AOOT 1955

Le Chargd d'affaires des Istats- Unis au Ministre d'.9tat de Cuba

No 442
La Havane, le 24 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords suivants entre nos deux Gouverne-
ments : 'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle, sign6 h La Havane
le 7 mars 19522; l'Accord relatif h l'envoi d'une mission de l'Arm~e, conclu le
28 aofit 1951 et ult~rieurement prorog63 ; l'Accord relatif l'envoi d'une mission
navale, conclu le 28 aofit 1951 et ult~rieurement prorog64 ; et l'Accord relatif
l'envoi d'une mission d'aviation militaire, conclu le 22 d~cembre 1950 et ult6-
t6rieurement prorog65.

I1 est propose, nonobstant les dispositions des articles 7 et 8 des Accords
relatifs une mission de l'arm~e, h une mission navale et une mission d'aviation
militaire, que les membres des missions pr~vues dans ces Accords puissent
aussi exercer les fonctions pr~vues P'article V de l'Accord relatif i l'aide pour
la d~fense mutuelle du 7 mars 1952. Le chef de l'une des missions exercera en
plus les fonctions de chef du Groupe consultatif d'assistance militaire constitu6
en application de P'article V de l'Accord relatif l'aide pour la d~fense mutuelle.
Chacun des deux autres chefs de mission aura pour fonction supplmentaire
de diriger la section correspondante du Groupe consultatif d'assistance militaire.
Les dispositions de l'article V de l'Accord relatif a l'aide pour la defense mutuelle
seront applicables aux chefs des missions du fait qu'ils se trouveront investis
de ces fonctions. Lorsqu'il s'acquittera de fonctions appartenant au Groupe
consultatif d'assistance militaire, le personnel des trois missions agira sous la
direction et le contr6le du Chef de la Mission diplomatique des ittats-Unis
d'Am6rique et sera responsable envers lui.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence seront

'Entr6 en vigueur le 10 aofit 1955, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 165, p. 11, et vol. 258.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 134, p. 225; vol. 232, p. 335, et vol. 264.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 239; vol. 204, p. 370, et vol. 253, p. 360.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 122, p. 97; vol. 181, p. 360; vol. 222, p. 417 et vol.
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considr~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord sur
la question qui entrera en vigueur h la date de r6ception de la r6ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Carlos C. HALL

Son Excellence Monsieur Carlos Saladrigas y Zayas
Ministre d'ttat
La Havane

II

Le Ministre d'gtat de Cuba au Chargi d'affaires des Estats- Unis

REPUBLIQUE DE CUBA

MINISTERE D ETAT

C-883
La Havane, le 3 aofit 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de votre Ambassade no 442, en date
du 24 juin 1955, concernant l'Accord relatif h l'aide pour la d~fense mutuelle,
sign6 h La Havane le 7 mars 1952; l'Accord relatif h l'envoi d'une mission de
l'arm~e, conclu le 28 aofit 1951 et ult~rieurement prorog6; l'Accord relatif h
l'envoi d'une mission navale, conclu le 28 aofit 1951 et ult~rieurement prorog6,
et l'Accord relatif h l'envoi d'une mission d'aviation militaire, conclu le 22
d~cembre 1950 et ult~rieurement prorog6.

En r~ponse, je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de
la R~publique donne son agr~ment h la proposition contenue dans la note
susmentionn6e, tendant h ce que, nonobstant les dispositions des articles 7 et 8
des Accords relatifs h une mission de l'arm~e, h une mission navale et h une
mission d'aviation militaire, les membres des missions pr~vus par ces Accords
puissent aussi exercer les fonctions pr~vues h l'article V de l'Accord relatif h
l'aide pour la d6fense mutuelle du 7 mars 1952. Le chef de l'une des missions
exercera en plus les fonctions de chef du Groupe consultatif d'assistance militaire
constitu6 en application de l'article V de l'Accord relatif h l'aide pour la d~fense
mutuelle. Chacun des deux autres chefs de mission aura pour fonction suppl6-
mentaire de diriger la section correspondante du Groupe consultatif d'assistance
militaire. Les dispositions de l'article V de l'Accord relatif a l'aide pour la
d6fense mutuelle seront applicables aux chefs des missions du fait qu'ils se
trouveront investis de ces fonctions. Lorsqu'il s'acquittera de fonctions appar-
tenant au Groupe consultatif d'assistance militaire, le personnel des trois missions
agira sous la direction et le contr6le du Chef de la Mission diplomatique des
l~tats-Unis d'Am6rique et sera responsable envers lui.
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L'6tat-major g6ndral de l'armde consid~re que l'approbation de la note
susmentionn6e de votre Ambassade no 442 annule la proposition antdrieure
tendant h ce que le Groupe consultatif d'assistance militaire soit compos6 d'un
colonel et d'un sergent de l'armde des Ptats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.

Carlos SALADRIGAS

Monsieur Carlos C. Hall
Charg6 d'affaires des Ptats-Unis d'Amdrique
La Havane

NO 3805
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and
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Agreement concerning financial arrangements for the fur-
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No. 3806. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ECUADOR CONCERNING FINAN-
CIAL ARRANGEMENTS FOR THE FURNISHING OF
CERTAIN SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VES-
SELS. SIGNED AT QUITO, ON 8 JULY 1955

In consideration of the fact that from time to time naval vessels of the
United States of America may visit ports and naval activities of Ecuador, and
likewise, naval vessels of Ecuador may visit ports and naval activities of the
United States of America, the Government of the United States of America
and the Government of Ecuador agree that supplies and services will be furnished
on a reimbursable basis by each of the Governments to naval vessels of the
other Government as follows :

Article I

Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage removal, line handling,
and utilities, will be furnished by each of the Governments to visiting naval
vessels of the other Government on a reimbursable basis without an advance
of funds.

Article II

Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, spare parts and general
stores, will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels
of the other Government on a reimbursable basis without an advance of funds,
on the condition that such miscellaneous supplies are available in the naval
supply system of the host Government.

Article III
Services, such as overhauling, repairs, alterations, and installation of

equipment, together with supplies incidental thereto, will be furnished by each
of the Governments to visiting naval vessels of the other Government when
funds to cover the estimated cost of such supplies and services have been made
available in advance by the benefiting Government, on the condition that such
supplies are available in the naval supply system of the host Government or
readily obtainable from commercial sources.

I Came into force on 6 October 1955, ninety days from the date of signature, in accordance
with article IX.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3806. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL
ECUADOR CONCERNIENTE A ARREGLOS FINANCIER-
OS PARA SUMINISTRAR DETERMINADOS MATERIALES
Y SERVICIOS A LAS UNIDADES NAVALES. FIRMADO
EN QUITO, EL 8 DE JULIO DE 1955

Considerando, que cada cierto tiempo los buques de guerra de los Estados
Unidos de Am6rica puedan visitar los puertos y dependencias navales del
Ecuador y que, igualmente, los buques de guerra del Ecuador puedan visitar
los puertos y dependencias navales de los Estados Unidos de America, el Go-
bierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Ecuador convienen
en que se suministrar~n materiales y servicios, sobre una base reembolsable
por parte de cada uno de los Gobiernos, a los buques de guerra del otro Go-
bierno, en la forma que a continuaci6n se expone:

Articulo I
Los servicios rutinarios de puerto, tales como pilotaje, remolque, separaci6n

de basuras, manipulaci6n de cordeles y facilidades portuarias, ser~n suministrados
por cada Gobierno a los buques de guerra visitantes del otro Gobierno, sobre
la base de un reembolso sin previo anticipo de fondos.

Articulo II
Materiales diversos, como combustible, provisiones, repuestos y abasteci-

mientos en general, serin suministrados por cada Gobierno a los buques de
guerra visitantes del otro Gobierno, sobre la base de reembolsos sin anticipo,
previo de fondos, con la condici6n de que tales materiales sean disponible&
dentro del sistema naval de suministros del Gobierno que da hospedaje.

Articulo III
Servicios tales como los de revisi6n general, reparaciones, modificaciones e

instalaciones de equipo, conjuntamente con los materiales que incidentalmente
se requieran para tales servicios, serdn proporcionados por cada Gobierno a las
unidades navales visitantes del otro Gobierno, cuando los fondos para cubrir el
costo estimado de dichos materiales y servicios, hayan sido destinados anticipada-
mente por el Gobierno beneficiario, con la condici6n que dichos materiales sean
disponibles en las dependencias de suministro naval del Gobierno que da
hospedaje o que se los pueda conseguir prontamente en fuentes comerciales.
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Article IV

Supplies which are distinctive to the naval service of the host Government,
and supplies which have been duly classified under applicable security regulations
of such naval service, shall not be required to be furnished under the terms of
this agreement.

Article V

Costs of services to be furnished in accordance with Article I of this Agree-
ment will be reimbursed to the host Government at the standard rate prescribed
for use within the naval service of the host Government. In the absence of a
standard rate, such costs will be reimbursed to the host Government in full,
including the cost of labor, material and overhead incurred by the naval activity
performing the services. Costs of services to be performed in accordance with
Article III of this Agreement will be reimbursed to the host Government in
full, including the cost of labor, material and overhead incurred by the naval
activity performing the services, plus charges covering the cost of military pay
and allowances and depreciation of machinery and equipment. If such services
covered by either Article I or Article III are obtained commercially, reimburse-
ment will be made in the amount of the contract cost to the host Government.
Costs of supplies to be furnished in accordance with Article II of this Agreement
will be reimbursed at the prices at which such supplies are regularly made
available for use within the naval service of the host Government, plus accessorial
charges covering costs of such items as packing, crating, handling and trans-
portation.

Article VI

Prior to departure of a visiting naval vessel or vessels from a port or naval
activity of the host Government, the commanding officer of such visiting naval
vessel or vessels will be presented with one bill covering the total value of all
services rendered and supplies furnished by the port or naval activity. This
bill will be either paid in cash or appropriately certified by such commanding
officer as to the receipt and acceptance of the services and supplies listed thereon.
The bill so certified will be returned to the appropriate naval representative at
the port or naval activity, who will forward it in such manner as may be pres-
cribed by regulation of his naval service for ultimate presentation to the appro-
priate representative of the benefiting Government. The bill will be due and
payable within a period of thirty (30) days from the time of presentation to
such representative.

No. 3806
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Artculo IV

De acuerdo con los t6rminos de este Convenio, no se podrA exigir que se
suministren articulos peculiares al servicio naval del Gobierno que da hospedaje
asi como los materiales que han sido debidamente clasificados de acuerdo con
reglamentaciones aplicables a la seguridad de tal servicio naval.

Articulo V

Los gastos ocasionados por servicios que deben ser suministrados de acuerdo
con el articulo 10. de este Convenio, serAn reembolsados al Gobierno que da
hospedaje, de acuerdo a la tarifa standard prescrita para uso dentro del servicio
naval del Gobierno que da hospedaje. A falta de una tarifa standard, dichos
gastos serAn reembolsados totalmente al Gobierno que da hospedaje, incluy6ndose
el valor del trabajo, el del material y de los gastos generales permanentes incurri-
dos por la secci6n naval que presta los servicios. El costo de los servicios prestados
de conformidad con el articulo 3 de este Convenio, serA totalmente reembolsado
al Gobierno que da hospedaje, incluy6ndose el valor de la mano de obra, de los
materiales, y de los gastos generales permanentes en que ha incurrido la depen-
dencia naval que ha prestado sus servicios, ademAs de los gastos que ocasionen las
pagas militares, compensaciones y la depreciaci6n de las maquinarias y equipos.
Si tales servicios previstos por el Articulo 10 o por el Articulo 3 se obtienen
comercialmente, se harA el reembolso por el valor del costo del contrato al Gobier-
no que da hospedaje. El costo de los materiales que deben suministrarse de
acuerdo con el Articulo 2 de este Convenio serA reembolsado al precio en que
dichos materiales se obtienen regularmente para el uso interno del servicio naval
del Gobierno que proporciona hospedaje, ademds de los gastos adicionales que
incluye el costo de tales servicios como empaque, embalaje, manejo y transporte.

Artculo VI

Antes de la partida de un buque o buques de guerra visitantes de un puerto o
dependencia naval del Gobierno que da hospedaje, se presentari al Comandante
de dicha unidad o de dichas unidades, una factura por el valor total de todos
los servicios prestados y de los materiales suministrados en el puerto o dependen-
cia naval. Este documento serA pagado al contado o convenientemente certi-
ficado por dicho Comandante constando el recibo y la aceptaci6n de los servicios y
materiales que en 61 se mencionan. La factura certificada de esta manera seri
devuelta al correspondiente representante naval del puerto o dependencia naval,
quien la tramitarA en la forma prescrita por los reglamentos del servicio naval,
para su presentaci6n eventual al respectivo representante del Gobierno benefi-
ciario. La factura vencerA y serA pagadera dentro de un periodo de treinta (30) dias
a contar de la fecha de presentaci6n a dicho representante.

N- 3806
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Article VII

In the case of an extended visit, intermittent billings for the supplies and
services furnished hereunder will be presented to the commanding officer of
the visiting naval vessel or vessels at such intervals as may be mutually agreed
upon between such commanding officer and the naval representative of the
port or naval activity. Such billings will be certified and processed for payment
in the same manner as provided in Article VI hereof.

Article VIII

All payments for services and supplies covered by this Agreement shall be
made in the currency of the host Government.

Article IX

This Agreement shall come into force ninety (90) days from the date of
signature thereof and shall apply to all supplies and services furnished on or
after such date. Either of the signatory Governments may terminate this
Agreement by giving notice of such termination at least ninety (90) days in
advance of the effective date thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language and the Spanish language this
eighth day of July, 1955.

For the Government of the United States of America:
Sheldon T. MILLS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
[SEAL]

For the Government of Ecuador:
Luis Ant. PERAHERRERA

Minister of Foreign Affairs

Pedro MENkNDEZ
Minister of National Defense

[SEAL]

No. 3806
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Articulo VII

En caso de una visita prolongada, se presentarn cuentas peri6dicas por los
articulos y servicidos suministrados, al Comandante del buque o buques de
guerra visitantes, a intervalos que pueden ser convenidos mutuamente entre
dicho Comandante y el representante naval del puerto o dependencia naval.
Tales cuentas ser~n certificadas y sometidas al procedimiento previsto en el
Articulo 60, para los efectos de su cancelaci6n.

Articulo VIII

Todo pago por servicios y suministros contemplados en este Convenio, se
efectuarA en moneda del pais que da hospedaje.

Articulo IX

Este Convenio entrarA en vigencia noventa (90) dias despu6s de su suscrip-
ci6n y se lo aplicarA a todos los servicios y materiales suministrados a la fecha de tal
suscripci6n o con posterioridad a la misma. Cualquiera de los dos Gobiernos
signatarios podrA dar por terminado este Convenio, notificando tal terminaci6n
con noventa dias de anticipaci6n por lo menos a la fecha en que deba surtir efecto.

EN Ft DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos firmamos este Convenio.

DADO en dos ejemplares en los idiomas ingl6s y espafiol, este dia ocho de
julio de 1.955.

Por el Gobierno del Ecuador:
Luis Ant. PE4AHERRERA

Ministro de Relaciones Exteriores

Pedro MENNDEZ

Ministro de la Defensa Nacional
[SELLO]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Sheldon T. MILLS

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
[SELLO]

N- 3806
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3806. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IQUATEUR RELATIF AUX ARRANGEMENTS
FINANCIERS QUI RI1GIRONT LA FOURNITURE DE
CERTAINS APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES AUX
NAVIRES DE GUERRE. SIGNt A QUITO, LE 8 JUILLET
1955

Consid6rant qu'il est possible que, de temps h autre, des navires de guerre
des ttats-Unis d'Am6rique se rendent dans des ports ou des 6tablissements navals
de l'quateur et que, rgciproquement, des navires de guerre de l'I~quateur se
rendent dans des ports ou des 6tablissements navals des tats-Unis d'Am6rique,
le Gouvernement des l~tats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de l'Iquateur
sont convenus que chacun des deux Gouvernements fournira h titre remboursable
des approvisionnements et des services aux navires de guerre de l'autre Gouverne-
ment, dans les conditions indiquges ci-apr~s :

Article premier

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre
Gouvernement qui sgjournent dans ses ports ou ses 6tablissements navals h titre
remboursable et sans paiement d'avance, les services portuaires courants tels que
pilotage, remorquage, enl~vement des d6chets, amarrage h quai et services
publics.

Article H

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre
Gouvernement qui sgjournent dans ses ports ou ses 6tablissements navals, A titre
remboursable et sans paiement d'avance, divers approvisionnements tels que
combustibles, vivres, pieces de rechange et fournitures ggn6rales, condition
que le service d'intendance de la marine du pays d'accueil dispose de ces appro-
visionnements.

Article III

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre
Gouvernement qui sjournent dans ses ports ou ses 6tablissements navals certains
services tels que revisions, r6parations, transformations et installation de mat6riel,
ainsi que les approvisionnements accessoires, moyennant le versement prgalable
par le Gouvernement bgn6ficiaire d'une somme correspondant au cofit estim6

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1955, 90 jours apr~s la date de Ia signature, conformnment k
l'article IX.
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des approvisionnements et des services en question, condition que le service
d'intendance de la marine du pays d'accueil dispose desdits approvisionnements
ou que ceux-ci se trouvent facilement dans le commerce.

Article IV

Les parties ne seront pas tenues, aux termes du present Accord, de fournir les
approvisionnements qui sont particuliers h la marine de guerre du Gouvernement
du pays d'accueil, ou qui pr6sentent un caract6re secret ou confidentiel en vertu
des r~glements de s~curite en vigueur dans ladite marine de guerre.

Article V

Le coot des services fournis conform~ment l'article premier du present
Accord sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil suivant le tarif
courant appliqu6 dans la marine de guerre de ce pays. A d~faut de tarif courant,
le cooit des services sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil, dans son
int~gralit6, y compris les d~penses de main-d'euvre et de materiel et les frais
g6nraux encourus par l'tablissement naval qui a fourni les services. Le cooit des
services fournis conform~ment h l'article III du present Accord sera rembours6 au
Gouvernement du pays d'accueil dans son int~gralit6, y compris les d6penses de
main-d'euvre et de materiel et les frais g~n~raux encourus par ltablissement
naval qui a fourni les services ainsi que les sommes aff6rentes aux soldes et
indemnit6s militaires et h l'amortissement des machines et de l'quipement. Dans
les cas oii les services vis6s A l'article premier ou h l'article III auront 6t6 fournis
par des entreprises commerciales, les sommes h rembourser seront 6gales aux
prix stipulks dans les contrats passes par le Gouvernement du pays d'accueil.
Le cooit des approvisionnements fournis conform~ment h l'article II du present
Accord sera rembours6 suivant les prix auxquels ces approvisionnements sont
normalement livr6s pour les besoins de la marine de guerre du pays d'accueil,
major6s des frais accessoires tels que frais d'emballage, d'encaissage, de manuten-
tion et de transport.

Article VI

Avant que le navire ou les navires de guerre en visite ne quittent le port ou
l'6tablissement naval du pays d'accueil, le commandant dudit navire ou desdits
navires recevra une facture indiquant la valeur totale des services et des approvi-
sionnements fournis par ledit port ou 6tablissement naval. Cette facture sera soit
r6glke au comptant, soit vis6e par le commandant qui certifiera avoir recu et
accept6 les services et les approvisionnements qui y sont 6num6r6s. La facture
ainsi certifi6e sera renvoy6e au repr6sentant qualifi6 des autorit6s du port ou de
l'6tablissement naval qui la transmettra, dans les conditions pr6vues par les
rbglements de la marine de son pays, en vue de sa pr6sentation finale au repr6sen-
tant comp6tent du Gouvernement b6n6ficiaire. La facture sera payable dans les
trente (30) jours de sa r6ception par ledit repr6sentant.
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Article VII

En cas de s6jour prolong6 dans le port ou l'6tablissement naval du pays
d'accueil, les approvisionnements et les services fournis en vertu du pr6sent
Accord feront 1'objet de d6comptes partiels qui seront pr6sent6s au commandant
du ou des navires int6ress6s, h des intervalles dont la dur6e sera fix6e d'un
commun accord par le commandant et le repr6sentant des autorit6s du port ou de
l'6tablissement naval. Ces d6comptes seront certifi6s et transmis aux fins de
paiement dans les m6mes conditions que celles qui sont pr6vues h l'article VI du
pr6sent Accord.

Article VIII

Tous les paiements relatifs i des services ou des approvisionnements fournis
en application du present Accord seront effectu~s dans la monnaie du pays
d'accueil.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la
date de sa signature et sera applicable h tous les approvisionnements et services
fournis partir de ladite date inclusivement. Chacun des Gouvernements signa-
taires pourra mettre fin au present Accord en notifiant son intention quatre-
vingt-dix (90) jours au moins avant la date d'effet de la d~nonciation

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, le 8 juillet
1955.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:
Sheldon T. MILLS

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de l'quateur:
Luis Ant. PEtRAHERRERA

Ministre des relations ext6rieures

Pedro MENNDEZ
Ministre de la d~fense nationale

[scEAU]
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No. 3807. GUARANTEE AGREEMENT' (BA YGORRIA PRO-
J7ECT) BETWEEN THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 25 OCTOBER 1956

AGREEMENT, dated October 25, 1956, between REP16BLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Tel6fonos del Estado
(hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules therein
referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-five
million five hundred thousand dollars ($25,500,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower as herein provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19562 (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

,4rt;cle II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

I Came into force on 28 March 1957, upon notification by the Bank to the Government of
Uruguay.

2 See p. 68 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3807. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET BAYGOR-
RIA) ENTRE LA RPiPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNVS A
WASHINGTON, LE 25 OCTOBRE 1956

CONTRAT, en date du 25 octobre 1956, entre la RPUBLIQUE ORIENTALE

DE L'URUGUAY (ci-apr~s d~nomm6e (le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (la Ban-
que )).

CONSID]RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, entre la Banque et
l'Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Tel6fonos del Estado (ci-
apr~s d~nomm6e ,l'Emprunteur *), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es
6tant ci-apr~s d~nomm~s #le Contrat d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire
l'Emprunteur un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h vingt-
cinq millions cinq cent mille (25.500.000) dollars aux clauses et conditions stipu-
lees dans le Contrat d'emprunt, mais seulement t la condition que le Garant
consente t garantir les obligations de l'Emprunteur dans les conditions pr6vues
par le pr6sent Contrat; et

CONSID.RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19562 (ledit R6glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s
d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans les
pr~sentes.

Article I

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement de l'Uru-
guay., Voir p. 69 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the c6venants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

(b) The Guarantor will, to the extent necessary, give priority to sale in the
local market from time to time of such amounts of bonds to be issued pursuant to
Law No. 12023 of November 10, 1953, as may be needed to enable the Borrower
to carry out the Project.

(c) Whenever funds may be needed by the Borrower to enable it to carry out
the Project or to enable it to meet any of its other obligations, the Guarantor shall
defer collection of principal, interest and other charges due from the Borrower
to the Guarantor on loans made by the Guarantor to the Borrower or required to
service indebtedness incurred on account of borrowing by the Guarantor for the
Borrower. From time to time amounts due on account of any deferred payments
shall be funded on a long-term basis or shall be capitalized.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets or by way of priority in the allocation or realization of foreign
exchange. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor or of
any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, including Banco de la Repfiblica Oriental del Uruguay, as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect. If the Guarantor, for constitutional reasons, shall be unable
to make the foregoing undertaking effective with respect to any lien on assets of
an agency which is granted autonomy by the Constitution (other than Banco
de la Repfiblica Oriental del Uruguay) or on assets of a political subdivision or
agency of a political subdivision, the Guarantor shall grant to the Bank an equiva-
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inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obliga-
tions, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conventions
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. a) Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment h prendre
des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard i l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d6penses pr6vues pour l'ex6cution
du Projet.

b) Le Garant fera proc~der de temps i autre, par priorit6, A la vente sur le
march6 local des obligations qui seront 6mises en vertu de la loi no 12023 du 10
novembre 1953, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Emprunteur d'ex&
cuter le Projet.

c) Chaque fois que l'Emprunteur aura besoin de fonds pour executer le
Projet ou faire face h l'une quelconque de ses obligations, le Garant diff~rera le
recouvrement du principal, des int~r~ts et autres charges qui lui sont dus par
l'Emprunteur au titre de pr~ts qu'il aura consentis ce dernier ou au titre du
service d'emprunts contract~s par lui pour le compte de l'Emprunteur. De temps
a autre, les montants dus au titre de paiements diff6r~s seront convertis en dettes A
long terme ou capitalists.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux
ou sous la forme d'une priorit6 en mati~re d'allocation ou de r~alisation de devises
6trang~res. A cet effet, et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant s'engage ce que toute s~iret6 constitute en garantie d'une dette ext6-
rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou d'un organisme du Garant ou d'une desdites subdivi-
sions politiques, y compris le Banco de la Repblica Oriental del Uruguay,
garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intr~ts et des autres charges y affrents, et a ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Si le Garant, pour des raisons
d'ordre constitutionnel, n'est pas en mesure de donner effet h l'engagement ci-
dessus en ce qui concerne une sfiret6 quelconque sur les avoirs d'un organisme
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lent lien satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii)
any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date; or (iv) any lien upon property in Uruguay or revenues or receipts in
currency of the Guarantor, if such lien is given by a political subdivision or by an
agency of a political subdivision of the Guarantor under arrangements or cir-
cumstances which would not result in priority in the allocation or realization of
foreign exchange.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
fees or other fiscal charges imposed under the laws of the Guarantor or laws.
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees or other fiscal charges upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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auquel la Constitution reconnait l'autonomie (autre que le Banco de la Repdblica
Oriental del Uruguay), ou sur les avoirs d'une subdivision politique ou d'un
organisme d'une subdivision politique, le Garant constituera en faveur de
la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par cette derni6re. Toute-
fois, les stipulations du present paragraphe ne seront pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la cons-
titution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objetde
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit Wtre rembours~e
l'aide du profit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus, ou iv) i la constitution d'une sciret6 sur des biens
en Uruguay ou sur des revenus ou recettes dans la monnaie du Garant, lorsque
ladite sfiret6 est constitute par une subdivision politique ou un organisme d'une
subdivision politique du Garant selon des modalit~s et dans des conditions qui
n'ont pas pour r~sultat l'octroi d'une priorit6 en mati6re d'allocation ou de r~alisa-
tion de devises 6trang~res.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires k
toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les.
int~rets et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses.
territoires, toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applica-.
bles A la perception d'imp6ts, droits ou autres taxes sur les paiements effectu~s
en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui.
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.
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Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes, fees or other fiscal charges that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
aions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Repiiblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Hacienda
Calle Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

or
Repiiblica Oriental del Uruguay
Embassy of Uruguay
1773 Massachusetts Avenue, N. W.
Washington 6, D. C.
United States of America

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative cable address:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t, droit ou autre taxe perqu en vertu de la lgisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Rep-dblica Oriental del Uruguay
Ministerio de Hacienda
Calle Colonia 1089
Montevideo (Uruguay)

ou

Repblica Oriental del Uruguay
Ambassade de l'Uruguay
1773 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington 6, D.C.
(Ittats-Unis d'Am6rique)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
•thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Repfiblica Oriental del Uruguay:
By J. A. LACARTE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, No. 3721.]

LOAN AGREEMENT (BA YGORRIA PROJECT)

AGREEMENT, dated October 25, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ADMINISTRACI6N

GENERAL DE LAS USINAS EL CTRICAS Y LOS TEL&FONOS DEL ESTADO (hereinafter called
the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million five hundred thousand dollars ($25,500,000).

I See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:
(Signe) J. A. LACARTE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
no 3721]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET BAYGORRIA)

CONTRAT, en date du 25 octobre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque #) et FAD-
MINISTRACI6N GENERAL DE LAS USINAS ELICTRICAS Y LOS TELtFONOS DEL ESTADO (ci-
aprs d~nomm~e dl'Emprunteur >).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm <( le R~glement sur les
emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article 2

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-cinq millions cinq cent mille (25.500.000) dollars.

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to mod-
ification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and the Gerente de Hacienda of the Borrower and
such person or persons as they shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

See p. 78 of this volume.
2 See p. 80 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crgditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re prglev6 sur ce compte, comme il est prgvu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncgs dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W prdlev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de cinq pour
cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'emprunt ainsi prlevge qui n'aura pas
W rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payge au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 avril et le 15 octobre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit
A l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront &re achet6es A l'aide
des fonds provenant de l'emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et
l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises pay6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement aux fins de 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et le Gerente de Hacienda de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'ils auront d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du Rbglement sur les
emprunts.

1 Voir p. 79 de ce volume.
2 Voir p. 81 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to- assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. If the Borrower shall propose to incur any debt, the Borrower shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford the
Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to : (a) the incurring of additional debt through utilization,
in accordance with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement,
of any unused amounts available under such credit; or (b) the incurring of debt maturing
not more than eighteen months after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) l'Emprunteur ex6cutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financibre.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront pr~ts, les plans et les cahiers
des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications im-
portantes qui y seraient apport6es par la suite en fournissant tous les renseignements que
la Banque pourra de temps A autre demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du projet (ainsi que le cocit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6gulibrement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera au repr&
sentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'exa-
miner les marchandises, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'em-
ploi des fonds provenant de l'Emprunt, le projet et les marchandises, ainsi que sur la
situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement a la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette, il en infor-
mera la Banque et lui fournira au pr~alable toute possibilit6 raisonnable, compte tenu des
circonstances, de conf~rer avec lui A ce sujet; toutefois, ces dispositions ne seront pas
applicables : a) dans le cas d'un accroissement de la dette resultant de l'utilisation, dans
les conditions pr~vues, du montant disponible d'un credit ouvert avant la date du present
Contrat; ou b) dans le cas d'une dette contract6e pour dix-huit mois au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret6, constitu~e en garantie d'une dette sur Fun
quelconque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les mfmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents, et A ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
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than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date. For purposes of this Section, the term "assets of the Borrower" shall not be deemed
to include bonds of the Guarantor owned by the Borrower and for the service of which
the Borrower is liable.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, fees and other

fiscal charges, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the
territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees or other fiscal charges upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, fees and other

fiscal charges, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose cur-
rency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

Section 5.09. The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank (i)

sell or otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the
Borrower shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the
Bank for redemption and payment of all of the Loan which shall be outstanding and
unpaid; or (ii) sell or otherwise dispose of all or substantially all of the property included
in the Project or any plant included therein unless the Borrower shall first redeem and
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paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises propre-
ment dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembourse l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ou iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus. Aux fins du present
paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur* ne sera pas consid~r~e comme com-
prenant les obligations 6mises par le Garant dont l'Emprunteur est propriftaire et dont
il est tenu d'assurer le service.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts, droits et
autres taxes qui pourraient tre pergus, en vertu de la .lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la perception
d'imp6ts, de droits ou autres taxes sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp4ts, droits et
autres taxes qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement,
de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques auxquels peut donner lieu l'achat desdites
marchandises ou leur importation dans les territoires du Garant. Les polices devront
tre conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipules

seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur maintiendra continuellement son existence
et son droit de poursuivre ses activit~s et, t moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions
qui sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps a autre aux renouvellements et aux
r6parations ncessaires, le tout en se conformant aux principes d'une saine gestion tech-
nique; il exploitera ses installations et son outillage et maintiendra sa situation financi~re
en se conformant continuellement aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la
Banque, i) vendre ou aligner d'aucune autre fagon la totalit: ou la quasi-totalit6 de ses
biens et avoirs A moins qu'il ne rembourse au pr~alable la totalit6 de la fraction non rem-
bours~e de l'Emprunt ou qu'il ne prenne A cet 6gard des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque; ii) vendre ou aligner d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6
des biens entrant dans le cadre du projet ou toute installation en faisant partie A moins
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pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment
of a proportionate part of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to
the proportionate part of the Project so sold or disposed of. The Borrower may, however,
without consent of the Bank, sell or otherwise dispose of any property which shall have
become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Section 5.10. The Borrower shall, whenever funds are needed to enable it to
carry out the Project or to enable it to meet its other obligations, defer payment of prin-
cipal, interest and other charges due to the Guarantor on loans made by the Guarantor
to the Borrower or required to service indebtedness incurred on account of borrowing
by the Guarantor for the Borrower. The Borrower shall from time to time make arrange-
ments with the Guarantor whereby amounts due on account of any deferred payments
shall be funded on a long-term basis or shall be capitalized.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraphe (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1961.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Administraci6n General de las Usinas El~ctricas y los Tel~fonos del Estado
Palacio de la Luz-Paraguay 2431
Montevideo, Uruguay

Alternative cable address:
Lux
Montevideo, Uruguay
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qu'il ne rembourse au pr~alable une partie proportionnelle du montant de l'Emprunt
ou qu'il ne prenne A cet 6gard des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.
Toutefois, l'Emprunteur pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ou alikner
d'une autre fagon les biens qui seront devenus v~tustes, usages, p~rim~s ou qui ne seront
plus utiles A l'ex~cution de ses travaux.

Paragraphe 5.10. Chaque fois qu'il aura besoin de fonds pour ex6cuter le projet
ou faire face A ses autres obligations, l'Emprunteur diff~rera le paiement du principal,
des int~r~ts et autres charges dus au Garant au titre de prets qui lui auront W consentis
par ce dernier ou au titre du service d'emprunts que le Garant aura contract~s pour son
compte. L'Emprunteur prendra, de temps A autre, de concert avec le Garant, les dis-
positions n~cessaires pour que les montants dus au titre de paiements diff~r~s, soient
convertis en dettes A long terme ou soient capitalists.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits num&r s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immdiatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oa elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1961.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Administraci6n General de las Usinas El6ctricas y los Telfonos del Estado
Palacio de la Luz - Paraguay 2431
Montevideo (Uruguay)

Adresse t~l~graphique:
Lux
Montevideo (Uruguay)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

Administraci6n General de las Usinas Elctricas y los Telffonos del Estado
By Orestes L. LANZA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

April 15, 1961
October 15, 1961 $364,000
April 15, 1962 373,000
October 15, 1962 382,000
April 15, 1963 392,000
October 15, 1963 402,000
April 15, 1964 412,000
October 15, 1964 422,000
April 15, 1965 432,000
October 15, 1965 443,000
April 15, 1966 454,000
October 15, 1966 466,000
April 15, 1967 477,000
October 15, 1967 489,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$25,500,000
25,136,000
24,763,000
24,381,000
23,989,000
23,587,000
23,175,000
22,753,000
22,321,000
21,878,000
21,424,000
20,958,000
20,481,000
19,992,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

April 15, 1968 502,000
October 15, 1968 514,000
April 15, 1969 527,000
October 15, 1969 540,000
April 15, 1970 554,000
October 15, 1970 568,000
April 15, 1971 582,000
October 15, 1971 596,000
April 15, 1972 611,000
October 15, 1972 626,000
April 15, 1973 642,000
October 15, 1973 658,000
April 15, 1974 675,000
October 15, 1974 691,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 3307

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

19,490,000
18,976,000
18,449,000
17,909,000
17,355,000
16,787,000
16,205,000
15,609,000
14,998,000
14,372,000
13,730, .00
13,072,000
12,397,000
11,706,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(] tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-President

et le d6veloppement:

Pour l'Administraci6n General de las Usinas E16ctricas y los Telffonos del Estado:
(Signd) Orestes L. LANZA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des icheances

Dates (exprimi en
des ichiances dollars) *

15 avril 1961
15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967

364.000
373.000
382.000
392.000
402.000
412.000
422.000
432.000
443.000
454.000
466.000
477.000
489.000

Montant
du principal

restant &2
aprhs paiementeo haque

dchdance
(exprim en
dollars) *

25.500.000
25.136.000
24.763.000
24.381.000
23.989.000
23.587.000
23.175.000
22.753.000
22.321.000
21.878.000
21.424.000
20.958.000
20.481.000
19.992.000

Montant
do principal
des dchdances

Dates (exprimd en
des echeances dollars)*

15 avril 1968 502.000

15 octobre 1968 514.000
15 avril 1969 . . . 527.000
15 octobre 1969 . . 540.000
15 avril 1970 . . . 554.000
15 octobre 1970 . . 568.000
15 avril 1971 . . . 582.000
15 octobre 1971 . . 596.000
15 avril 1972 . . . 611.000
15 octobre 1972 . . 626.000
15 avril 1973 . . . 642.000
15 octobre 1973 . . 658.000
15 avril 1974 . . . 675.000
15 octobre 1974 . . 691.000

* Dans Is mesure oti une fraction de l'emprunt est remboursable en tne monnaie autre que le
dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent '6quivalent en dollars des sonmes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour lea
pr6lvements.
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Montant
du principal

restant dz2
aprs paiementde chaque

ichiance
(exprimi en
dollars) *

19.490.000
18.976.000
18.449.000
17.909.000
17.355.000
16.787.000
16.205.000
15.609.000
14.998.000
14.372.000
13.730.000
13.072.000
12.397.000
11.706.000
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Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of After Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars) * in dollars) * Payment Due in dollars) * in dollars) *

April 15, 1975 . $709,000 10,997,000 October 15, 1978 842,000 5,515,000
October 15, 1975 726,000 10,271,000 April 15, 1979 863,000 4,652,000
April 15, 1976 745,000 9,526,000 October 15, 1979 885,000 3,767,000
October 15, 1976 763,000 8,763,000 April 15, 1980 907,000 2,860,000
April 15, 1977 782,000 7,981,000 October 15, 1980 930,000 1,930,000
October 15, 1977 802,000 7,179,000 April 15, 1981. 953,000 977,000
April 15, 1978 822,000 6,357,000 October 15, 1981 977,000 -

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................ ... 1/2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .... ...... 1/2 of 1%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 1%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 2%
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ... ...... 3%
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ..... 4%
More than 23 years before maturity .... ................. ... 5%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

A. On the Rio Negro at a place known as Rincon de Baygorria, about 88 km down-
stream from the existing Rincon del Bonete dam and powerhouse, a hydroelectric power
plant with a total generating capacity of about 103,000 kw will be constructed. The
works will include a concrete gravity dam with lateral earth dikes on each bank, steel
gates on the crest of the dam to control the level of the reservoir and cranes with capacity
sufficient to handle the crest gates and the heaviest items of machinery to be installed at
the powerhouse. Three generating units equipped with Kaplan turbines will be installed
in the powerhouse. Each turbine will have a capacity of 47,000 hp at a head of 14.7
meters and a flow of 270 cubic meters per second. Three 3-phase, 50-cycle, air-cooled
generators each having a capacity of 36,000 kva (34,200 kw at a .95 power factor) will be
provided. Three 36,000 kva transformers will be connected to the generators to step up
the generating voltage to 161 kv, and adequate control equipment and switch gear will
be supplied.

B. A 161 kv single-circuit transmission line about 39 kilometers long strung on
steel towers connecting the existing power station at Rincon del Bonete to the power
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Montant Montant
du principal du principal

restant d restant d2
Montant aprhs paiement Montant aprhs paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des dehances dchdance des dchdances dchdance

Dates (riml (exprimd en Dates (exriraden (exMeirnd en
des dchiances dllars * dollars) des dcheances ars) dollars)

15 avril 1975 . . . 709.000 10.997.000 15 octobre 1978 842.000 5.515.000
15 octobre 1975 . . 726.000 10.271.000 15 avril 1979 . . . 863.000 4.652.000
15 avril 1976 . . . 745.000 9.526.000 15 octobre 1979 . . 885.000 3.767.000
15 octobre 1976 . . 763.000 8.763.000 15 avril 1980 . . . 907.000 2.860.000
15 avril 1977 . . . 782.000 7.981.000 15 octobre 1980 . . 930.000 1.930.000
15 octobre 1977 . . 802.000 7.179.000 15 avril 1981 . . . 953.000 977.000
15 avril 1978 . . . 822.000 6.357.000 15 octobre 1981 . . 977.000 -

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch&ance, de toute fraction du principal de 'emprunt, conform6ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd Prime

Trois arts au maximum avant 1'6ch~ance .................
Plus de 3 arts et au maximum 6 axis avant 1'&hance ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 axis avant '&hance ..... ............ 1 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch~ance ... ........... ... 2%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant '&hance ... ........... ... 3%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 4%
Plus de 23 axis avant 1'6eh~ance ..... .. ..................... ... 5%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

A. Sur le Rio Negro, en un endroit connu sous le nom de Rincon de Baygorria,
A environ 88 kilom&res en aval du barrage et de la centrale actuels de Rincon del Bonete,
une centrale hydro-6lectrique d'une capacit6 d'environ 103.000 kW sera construite.
Les ouvrages comprendront un barrage-poids en b~ton avec des digues latrales en terre
sur chaque rive, des vannes en acier au sommet du barrage pour contr6ler le niveau dans
le reservoir et des grues d'une capacit6 suffisante pour manceuvrer ces vannes et les pices
de machines les plus lourdes qui seront install~es dans la centrale. La centrale sera 6quipe
de trois groupes g~n~rateurs actionn&s par des turbines Kaplan. Chaque turbine aura
une capacit6 de 47.000CV pour une hauteur de chute de 14,7 m~tres et un debit de 270
metres cubes par seconde. Trois groupes g~n~rateurs triphas~s 50 p~riodes et refroidis-
sement par air, chacun d'une capacit6 de 36.000 kVa (34.200 kW un rendement de 0,95)
seront install6s. Trois transformateurs de 36.000 kVa seront reli6s aux g6n~rateurs pour
porter la tension A 161 kV et un mat6riel de commande et un m&anisme de commutation
ad~quats seront install~s.

B. Une ligne simple de transport d'6nergie 161 kV, d'une longueur d'environ 39
kilom~tres, support~e par des pyl6nes d'acier, reliera la centrale actuelle de Rincon del
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station at Rincon de Baygorria will be constructed, and substation equipment will be
added at Rincon del Bonete. A 161 kv double-circuit transmission line about 270
kilometers long strung on steel towers will be constructed to extend from Rincon de
Baygorria via Paso del Puerto to the substation known as B in Montevideo.

C. A 150 kv collector system will be constructed in and around Montevideo
consisting of three substations and a double-circuit transmission line extending from the
substation known as E near the existing Batlle thermal station on the waterfront, thence
through the suburbs of Montevideo to the substation known as A on the northern out-
skirts of the city. For the first five kilometers from substation E the circuits will consist
of underground cables and for the remaining 28 kilometers the circuits will consist
of an overhead double-circuit transmission line strung on steel towers. The collector
system will interconnect the existing thermal stations in Montevideo, the existing 110
kv transmission lines extending eastward and westward from Montevideo, the existing
161 kv transmission line from the Rincon del Bonete hydro station and the new 161 kv
transmission line from the Baygorria hydro station to Montevideo.

D. Mechanized equipment for modernization of the Borrower's accounting system
will be acquired and put into operation.
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Bonete a la centrale de Rincon de Baygorria. La centrale de Rincon del Bonete sera,
munie d'un 6quipement de sous-station. Une ligne double de transport d'6nergie A 161 kV,
d'une longueur d'environ 270 kilom~tres, support6e par des pyl6nes d'acier, reliera Rincon
de Baygorria la sous-station B a Montevideo en passant par Paso del Puerto.

C. Un r6seau r6cepteur a 150 kV sera construit dans Montevideo et ses environs,
et sera compos6 de trois sous-stations et d'une ligne double de transport allant de Ia.
sous-station E, pros de la station thermique actuelle de Batle, sur le rivage, la station
A aux abords nord de la ville, en passant par les faubourgs de Montevideo. Sur les cinq
premiers kilom~tres A partir de la sous-station E, les circuits seront assur6s par des cables
souterrains et pour les 28 kilom~tres restants, par une ligne a6rienne double support6e
par des pyl6nes d'acier. Le r6seau r6cepteur assurera l'interconnection des stations ther-
miques actuelles de Montevideo, des lignes existantes de transport A 110 kV s'&endant &i
l'est et 'ouest de Montevideo, de la ligne existante de transport a 161 kV partant de Ia
station hydro-61ectrique de Rincon del Bonete et de la nouvelle ligne de transport 1 161 kV
reliant Ia station hydro-61ectrique de Baygorria Montevideo.

D. Des machines comptables seront achet6es et mises en service pour moderniser
le syst~me de comptabilit6 de 'Emprunteur.
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No. 3808. GUARANTEE AGREEMENT' (EAST AFRICAN
RAILWAYS AND HARBOURS PROJECT) BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 MARCH 1955

AGREEMENT, date March 15, 1955, between UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank and
East Africa High Commission (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to twenty-four million
dollars ($24,000,000), on the terms and conditions set forth in the LoanAgree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee such loan as
hereinafter provided; and

(B) the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, agrees so to guarantee such loan;

(C) Kenya, Tanganyika and Uganda have respectively agreed to undertake,
as soon as all necessary Governmental action has been taken, joint and several
obligations of guarantee to the Bank in the terms of Letters of Agreements
which have been settled between them and the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,&

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 35 to the Loan

I Came into force on 18 June 1955, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 94 of this volume.
a See p. 118, and 122 of this volume.
'See p. 92 of this volume.
6 See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3808. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJ)ET RELATIF
AUX CHEMINS DE FER ET PORTS DE L'EST AFRI-
CAIN) ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNPS A WASHINGTON, LE
15 MARS 1955

CONTRAT, en date du 15 mars 1955, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant #) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm6e ( la Banque #).

CONSIDtRANT que, A) aux termes d'un contrat de mme date conclu entre
la Banque et la Haute Commission de l'Est Africain (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Em-
prunteur ))), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
le (,Contrat d'emprunt2 >, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t,
en diverses monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant la somme de
vingt-quatre millions (24.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipulkes
dans le Contrat d'emprunt mais seulement i la condition que le Garant consente
garantir 1'emprunt conform6ment aux stipulations du present instrument; et

B) Que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt avec
'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit emprunt conform~ment aux-

dites stipulations;

C) Que le K~nya, le Tanganyika et l'Ouganda ont chacun accept6 de s'enga-
ger, ds que toutes les formalit6s l6gales auront 6t6 accomplies, donner conjointe-
ment et solidairement leur garantie h la Banque, selon les termes de Lettres
d'accord 3 qu'ils ont 6chang~es avec elle;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du f'5 octobre
19524, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 35

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1955, d~s notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Voir p. 95 de ce volume.
3 Voir p. 119, et 123 de ce volume.
4 Voir p. 93 de ce volume.
5 Voir p. 109 de ce volume.
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Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as
provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Bor-
rower will not have sufficient funds to carry out the Project in accordance with the
Loan Agreement, or that Kenya, Tanganyika or Uganda will not have sufficient
funds to implement their obligations in accordance with the Letters of Agree-
ment, the Guarantor will, in consultation with the Bank and the Borrower or with
Kenya, Tanganyika or Uganda (as the case may be), take appropriate measures to
assist the Borrower or Kenya, Tanganyika or Uganda (as the case may be) to
obtain the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the
Bank that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in
favor of any external debt any preference or priority over the Loan. To that
end, the Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided or as
shall be otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be
created on any assets or revenues of the Guarantor as security for any external
debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect. This Section
shall not apply to the following

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any pledge of commercial goods to secure external debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or
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au Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, sous sa forme ainsi
modifi~e, 6tant ci-apr6s d~nomm6 ((le R6glement sur les emprunts *), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans les pr~sentes. Les diverses expressions dont la definition est
donn~e dans le Contrat d'emprunt ont le mme sens dans le present Contrat de
garantie.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant declare par les pr~sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seule-
ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, du principal et des intr~ts des Obligations
et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex6cuter le Projet
conform6ment au Contrat d'emprunt, ou que le K6nya, le Tanganyika ou
l'Ouganda n'auront pas de fonds suffisants pour s'acquitter de leurs obligations
conform6ment aux Lettres d'accord, le Garant, en consultation avec la Banque
et l'Emprunteur ou le Kenya, le Tanganyika ou l'Ouganda (selon le cas), prendra
les mesures voulues pour aider l'Emprunteur ou le Kenya, le Tanganyika ou
l'Ouganda (selon le cas) A se procurer les fonds suppl~mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant et la Banque sont convenus que, sauf disposi-
tion contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune
dette extrieure, une preference ou une priorit6 par rapport A l'Emprunt. A cette
fin, le Garant s'engage h ce que, sauf disposition contraire du present Contrat ou
A moins que le Garant et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 qui serait consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un des avoirs
ou recettes du Garant, garantisse 6galement et dans les memes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int ts et des autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Le present paragraphe ne s'appliquera pas
aux operations suivantes :
a) Constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour

unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
b) Nantissement de marchandises proprement dites en garantie d'une dette

ext6rieure contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; ou
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(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purposes of this Section the expression " assets or revenues of the
Guarantor " shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the
United Kingdom which has power to raise revenues by taxation and to charge
such revenues or any of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
(including the Territories) for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees now or at any time hereafter imposed under the laws of the Guarantor;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Letters of
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed
under the laws of the Guarantor on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
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c) Nantissement par le Garant, ou pour son compte, de l'un de ses biens lorsque
cette operation est effectu~e dans la pratique normale des op6rations bancaires
pour garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression <sbiens ou recettes du Garant >
d~signe 6galement les biens ou recettes de toute subdivision territoriale du
Royaume-Uni ayant pouvoir de lever des imp6ts et d'affecter ces recettes ou
l'un de ses biens h la garantie d'une dette ext~rieure.

Paragraphe 3.02.. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
(y compris les territoires) h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int&ets et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit actuellement perqu ou qui viendrait a l'tre en vertu de la legislation du
Garant; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables
A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les Lettres
d'accord et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit peru en vertu
de la legislation du Garant lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&ts et des autres charges y aff~rents, ne seront
soumis aucune restriction 6tablie ou qui viendrait h l'6tre en vertu de la lgisla-
tion du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
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delivered by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London S.W. 1, United Kingdom

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
By Roger MAKINS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoI ERs OTHER THAN

MEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.]
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doit 6tablir et remettre. Le Secrtaire au Tr~sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Tr~sorerie de Sa Majest6
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S. W. 1 (Royaume-Uni)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux Rtats-Unis.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signd) Roger MAKINS

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent Contrat. VoirNations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 172, p. 125.]
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LOAN AGREEMENT (EAST AFRICAN RAILWAYS AND HARBOURS
PROYECT)

AGREEMENT, dated March 15, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EAST AFRICA HIGH
COMMISSION (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By the East Africa (High Commission) Order in Council, 1947, of
the United Kingdom, the Borrower was established for the purpose of controlling and
administering services common to the Colony and Protectorate of Kenya (hereinafter
called Kenya, the Trust Territory of Tanganyika (hereinafter called Tanganyika) and the
Protectorate of Uganda (hereinafter called Uganda), (Kenya, Tanganyika and Uganda
being hereinafter collectively called the Territories, which expression shall include
any one or more of them as the context may require);

(B) In pursuance of powers vested in it by the said Order in Council the Borrower
did, by the East African Railways and Harbours Act of 1950, establish the East African
Railways and Harbours Administration (hereinafter called the Administration, which
expression shall where the context so permits include the Commissioner for Transport)
as a self-contained service of the Borrower for operating, in accordance with the provisions
of that Act, a coordinated and integrated system of transport and harbor facilities within
the Territories;

(C) The Borrower has requested the Bank to make a loan to it for the purposes of
the Administration;

(D) The said loan is guaranteed as to payment of principal, interest and other charges
by the United Kingdom upon the terms of a Guarantee Agreement of even date here-
with,'

(E) Kenya, Tanganyika and Uganda have respectively agreed to undertake, as
soon as all necessary Governmental action has been taken, joint and several obligations
of guarantee to the Bank in the terms of Letters of Agreement2 which have been settled
between them and the Bank;

(F) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-
rower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952, 3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 34 to this Agreement (such Loan Regulations

I See p. 86 of this volume.
2 See p. 118, and 122 of this volume.

3 See p. 92 of this volume.
' See p. 108 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AUX CHEMINS DE FER ET
PORTS DE L'EST AFRICAIN)

CONTRAT, en date du 15 Mars 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e ( la Banque )) et la HAUTE

COMMISSION DE L'EST AFRICAIN (ci-aprbs d6nomm6e s l'Emprunteur ).

CONSID RANT que A) l'ordre en conseil du Royaume-Uni relatif l'Est Africain
(Haute Commission) de 1947 a constitu6 la Haute Commission de l'Est Africain
(l'Emprunteur) aux fins d'assurer la direction et l'administration de services communs
A la colonie et protectorat du K6nya (ci-aprbs d6nomm6 ( le K6nya ), au Territoire
sous tutelle du Tanganyika (ci-apr~s d6nomm6 ((le Tanganyika #) et au protectorat de
l'Ouganda (ci-apr~s d6nomm6 ( l'Ouganda *), [le K6nya, le Tanganyika et l'Ouganda
6tant ci-apr~s d6nomm6s collectivement ( les territoires *, expression qui d6signe l'un
ou plusieurs d'entre eux selon le contexte];

B) Conform6ment aux pouvoirs lui conf6r6s par ledit ordre en conseil, l'Emprun-
teur a, par la loi de 1950 relative aux chemins de fer et ports de l'Est Africain, cr66
l'Administration des chemins de fer et ports de l'Est Africain (ci-aprbs d6nomm6e l'Ad-
ministration #, terme qui, lorsque le contexte le permet, d6signe aussi le Commissaire
aux transports) en tant que service autonome de l'Emprunteur, charg6 de g6rer, con-
form6ment aux dispositions de ladite loi, un syst~me coordonn6 et int6gr6 de transports
et d'installations portuaires L l'int6rieur des territoires;

C) L'Emprunteur a demand6 la Banque de lui consentir un prdt dans l'int6ret
de l'Administration;

D) Ledit Emprunt, pour ce qui est du remboursement du principal et du paiement
des int6r&ts et des autres charges est garanti par le Royaume-Uni conform6ment aux
dispositions d'un Contrat de garantie' de m~me date que le pr6sent Contrat;

E) Le K6nya, le Tanganyika et l'Ouganda ont chacun accept6 de s'engager, d~s
que toutes les formalit6s l6gales auront 6t6 accomplies, A donner conjointement et soli-
dairement leur garantie a la Banque selon les termes des Lettres d'accord2 qu'ils ont
6chang6es avec elle;

F) La Banque, eu 6gard t ce qui pr6cde, a accept6 de consentir un pr& A l'Em-
prunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-aprbs;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULIbRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent touts les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19523, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 34 au

SVoir p. 87 de ce volume.
2 Voir p. 119 et 123 de ce volume.

Voir p. 93 de ce volume.
'Voir p. 109 de ce volume.
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No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever referred to in this Loan Agreement or in the Loan Regula-
tions, the term "territories of the Guarantor" includes the Territories, and the term
"Letters of Agreement" means the Letters of Agreement referred to in Recital (E)
above, when the same are duly executed, and includes any one or more of them as the
context may require.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-four million dollars ($24,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
the Effective Date or from a date being 60 days after the date of this Agreement, whichever
shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the
Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or
shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan, or cause the

same to be applied, exclusively to financing the cost of goods required to carry out the

I See p. 104 of this volume.
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present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, sous sa forme ainsi modifi~e,
6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'Emprunt et dans le R~glement sur
les emprunts, l'expression ((territoires du Garant * vise les territoires, et l'expression
( Lettres d'accord ) d~signe les Lettres d'accord vis~es au consid~rant E ci-dessus, lorsque
ces dernires auront 6t6 dfiment sign~es, et d~signe l'une ou plusicurs d'entre elles selon
le contexte.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-quatre millions (24.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce Rbglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due A
partir de la date de mise en vigueur ou A partir du soixanti~me jour qui suivra la date
du pr6sent Contrat si le Contrat n'est pas encore entr6 en vigueur, et jusqu' la date oa
la somme consid6r6e sera soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annule conform6-
ment A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de quatre trois
quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rbglement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du coeit des marchandises ncessaires A l'excution

Voir p. 105 de ce volume.
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Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and
the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the Territories and there to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Commissioner for Transport of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower undertakes that the goods financed out of the proceeds
of the Loan will be made available to the Administration for use in the Project as herein
provided.

Section 5.02. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause the same to be
carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, in such detail as the Bank
shall from time to time require and promptly upon their preparation, the plans and
specifications for the Project, and any material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the finan-
cial condition and operations of the Borrower and the Administration; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower
and the Administration.

(d) The Borrower shall at all times cause the Administration to be operated in
accordance with sound business practices; and shall cause the plant, equipment and
property of the Administration to be maintained and all necessary renewals and repairs
thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices.

1 See p. 106 of this volume.
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du Projet d6crit A l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre ache-
t6es h I'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la
Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises pay6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es dans les territoires et h ce

qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le Rbglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Commissaire aux transports de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur s'engage veiller ce que les marchandises
payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient mises a la disposition de 1'Ad-
ministration pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur excutera ou fera executer le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera communiquer A la Banque, d~s qu'ils seront prts et en don-
nant les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps autre, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient
apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de la situation financibre et des op6rations de l'Emprunteur
et de l'Administration; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspec-
ter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres
et les documents s'y rapportant et il fournira ou fera fournir la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financire et les
op6rations de l'Emprunteur et de l'Administration.

d) L'Emprunteur veillera ce que le fonctionnement de l'Administration r6ponde
en tout temps aux bonnes r~gles de la gestion commerciale; il fera entretenir les instal-
lations, le mat6riel et les biens de l'Administration et fera proc6der aux renouvellements
et aux r6parations n6cessaires, le tout conform6ment aux rbgles de l'art.

'Voir p. 107 de ce volume.
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Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall :
(i) furnish to the Bank information with respect to financial and economic conditions

in the Territories and the international balance of payments position of the Territories;
and

(ii) promptly inform the Bank or cause the Bank to be informed of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of the Administration,
as the case may be, as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commer-
cial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or of Kenya, Tanganyika and Uganda on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, the Letters of Agreement or the Bonds, or the payment of prin-
cipal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank, under the laws of any one of such respective coun-
tries, when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
that country.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Letters of Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
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Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur:
i) Fournira a la Banque des renseignements sur la situation 6conomique et financi~re

des territoires et leur balance des paiements; et

ii) Informera ou fera informer la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage ce que toute sfiret6 qui serait constitute en garantie d'une dette sur
'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'Administration, selon le cas, garan-

tisse du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
des autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6; toutesfois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) a la constitution, dars le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une s~iret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus, en vertu de la legislation du Garant ou de celle du K6nya, du
Tanganyika ou de l'Ouganda, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des Lettres
d'accord ou des Obligations ou lors du paiement du principal, des intr&s ou des autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, en vertu de la lgislation de l'un
quelconque de ces pays, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire
de ce pays qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient &re pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des
Lettres d'accord ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les riques entrain6s par leur achat et leur importation dans
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Territories. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERmINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations namely: that the Letters of Agreement shall have been duly authorized
by all necessary Governmental action, duly executed and delivered on behalf of Kenya,
Tanganyika and Uganda respectively and have become fully effective in accordance
with their terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:
(a) that the Letters of Agreement have been duly authorized or ratified by, and executed

and delivered on behalf of, Kenya, Tanganyika and Uganda respectively and con-
stitute valid and binding obligations of them respectively in accordance with their
terms;

(b) that the guarantees on the Bonds when executed and delivered in accordance with
the Letters of Agreement will constitute valid and binding obligations of Kenya,
Tanganyika and Uganda respectively in accordance with the terms of such guarantees
and that no signatures or formalities are required for that purpose other than as
stated in such opinion.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1957.
No. 3808
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les territoires. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une pratique commer-
ciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie de paie-
ment des marchandises assur~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si un fait sp6cifi6 aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 1'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque t l'Em-
prunteur, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours6es, et cette d6claration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me oOi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN CEUVRE; RgSILATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonne, h
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, la formalit6 suivante : les lettres d'accord devront avoir 6t6
diment autoris~es apr~s accomplissement de tortes les formalit~s lgales, dCiment
signes et remises au nom du K6nya, du Tanganyika et de l'Ouganda et 6tre pleinement
entrees en vigueur conform~ment A leurs dispositions.

Paragraphe 7.02. Les consultations que l'Emprunteur doit fournir A la Banque
devront specifier A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a e du paragraphe
9.02 du Rkglement sur les emprunts:
a) Que les Lettres d'accord ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par le Kenya, le Tan-

ganyika et l'Ouganda, qu'elles ont W sign~es et remises en leurs noms respectifs, et
qu'elles constituent pour eux des engagements valables et d6finitifs, conform~ment
A leurs termes.

b) Que les garanties dont les Obligations seront rev~tues une fois qu'elles auront 6t6
sign~es et remises conform~ment aux Lettres d'accords constitueront pour le Kenya,
le Tanganyika et l'Ouganda des engagements valables et d~finitifs conform~ment
aux stipulations de leur texte et qu'aucune signature ni formalit6 autre que celles
pr~vues dans la consultation n'est requise cet effet.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1957.

N O 3808



104 United Nations - Treaty Series 1957

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The East Africa High Commission
Nairobi
Kenya

For the Bank:
InLemational Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 8.03. The Commissioner for Transport of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations, set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their reprsentatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President
East Africa High Commission:

By W. D. A. WILLIAMS

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Prncipal PrincipalAmount Amount
Outstanding Outstanding

Payment of After Each Payment of After Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars) * in dollars) * Payment Due in dollars) * in dollars) *

July 15, 1957 . . . $ $24,000,000 July 15, 1960 . . 525,000 21,027,000
January 15, 1958 467,000 23,533,000 January 15, 1961 . 537,000 20,490,000
July 15, 1958 . . . 478,000 23,055,000 July 15, 1961 . . . 550,000 19,940,000
January 15, 1959 . 489,000 22,566,000 January 15, 1962 . 563,000 19,377,000
July 15, 1959 . . . 501,000 22,065,000 July 15, 1962 . . . 577,000 18,800,000
January 15, 1960 . 513,000 21,552,000 January 15, 1963 . 590,000 18,210,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
La Haute Commission de l'Est Africain
Nairobi
(Kenya)

Pour la Banque:
Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 a, du R~gle-
ment sur les emprunts, qui figure l'annexe 3 du pr6sent Contrat, est le Commissaire
aux transports de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'Emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President
Pour la Haute Commission de l'Est Africain:

(Signi) W. D. A. WILLIAMS

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant d,&2 restant di2
Montant aprhs paiemaent Montant aprs paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des dchdances chiance des dchdances icheance

Dates (exprimd en (exprimi en Dates (expri n en (exprirai en
des ichiances dollars) * ars) rs) * des dchiances dollars) * dollars) *

15 juillet 1957 - 24.000.000 15 juillet 1960 525.000 21.027.000
15 janvier 1958 467.000 23.533.000 15 janvier 1961 537.000 20.490.000
15 juillet 1958 478.000 23.055.000 15 juillet 1961 550.000 19.940.000
15 janvier 1959 489.000 22.566.000 15 janvier 1962 563.000 19.377.000
15 juillet 1959 501.000 22.065.000 15 juillet 1962 577.000 18.800.000
15 janvier 1960 513.000 21.552.000 15 janvier 1963 590.000 18.210.000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rhglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sormnes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr61Mvements.
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Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

July 15, 1963
January 15, 1964
July 15, 1964
January 15, 1965
July 15, 1965
January 15, 1966
July 15, 1966
January 15, 1967
July 15, 1967
January 15, 1968
July 15, 1968
January 15, 1969

604,000
619,000
633,000
648,000
664,000
679,000
696,000
712,000
729,000
746,000
764,000
782,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

(expressed
in dollars)

17,606,000
16,987,000
16,354,000
15,706,000
15,042,000
14,363,000
13,667,000
12,955,000
12,226,000
11,480,000
10,716,000
9,934,000

July 15, 1969 .
January 15, 1970
July 15, 1970 .
January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ..........
More than 5 years but not more than 10 years before maturity
More than 10 years but not more than 15 years before maturity
More than 15 years before maturity ...........

Premium

%/2%
1%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the program for the development (exclusive of renewals) of the rail-
way, road transport and harbor facilities of the East African Railways and Harbours
Administration for the four year period commencing January 1, 1954. The program,
which is designed to modernize and increase the capacity of such facilities, is estimated
to involve the expenditure of the equivalent of approximately £37,000,000, and com-
prises the following:

Railways and Inland Water and Road Transport

(i) The improvement of existing permanent way and operating facilities by the
replacement of about 500 miles of rails and sleepers by heavier materials; the strengthen-
ing of bridges and viaducts; ballasting on the Central and Tanga lines; the regrading
and realignment of track; improvements to station buildings and to locomotive, goods and
marshalling yards; the lengthening of crossing loops at about 40 stations; improvements

No. 3808

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed
in dollars)

9,133,000
8,313,000
7,474,000
6,615,000
5,735,000
4,834,000
3,912,000
2,968,000
2,002,000
1,013,000

801,000
820,000
839,000
859,000
880,000
901,000
922,000
944,000
966,000
989,000

1,013,000
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Dates
des dchdances

15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969

Montant
du principaldes echiances

(exprimd en
dollars)

604.000
619.000
633.000
648.000
664.000
679.000
696.000
712.000
729.000
746.000
764.000
782.000

Montant
du principal

restant d.
aprhs paiement

de chaque
dchance

(exprim endollars)

17.606.000
16.987.000
16.354.000
15.706.000
15.042.000
14.363.000
13.667.000
12.955.000
12.226.000
11.480.000
10.716.000
9.934.000

Dates
des dchdances

15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chcance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

5 ans au maximum avant 1'6ch6ance ..... .................. ... %
Plus de 5 ars et au maximum 10 ars avant 1'4eh~ance .... ........... 1 %
Plus de 10 ans et au maximum 15 arts avant 1'6eh~ance ............... 13,%
Plus de 15 ars avant '6ch6ance .................... 2'/2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste a exicuter un programme d'amdlioration (A l'exclusion des renou-
vellements) des chemins de fer, des transports routiers et des installations portuaires de
l'Administration des chemins de fer et ports de l'Est Africain au cours d'une p6riode
de quatre ans compter du Ier janvier 1954. Le cofit de ce programme de modernisation,
qui vise 6galement A accroitre la capacit6 des installations, est 6valu6 A l'6quivalent de
37 millions de livres environ; les travaux suivants sont pr~vus :

Chemins defer, transports fluviaux et routiers

i) Amelioration des voies et installations d'exploitation existantes grace aux mesures
suivantes: remplacement d'environ 500 milles de rails et de traverses par du materiel
plus lourd; renforcement de ponts et de viaducs; ballastage sur la ligne centrale et la
ligne de Tanga; amelioration de l'infrastructure (courbes et profils); amelioration aux
bftiments des gares, aux d~p6ts de locomotives et de marchandises et aux gares de triage;
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Montant
du principal

restant dfi
aprls paiement

de chaque
ichdance

(exprimd en
dollars)

9.133.000
8.313.000
7.474.000
6.615.000
5.735.000
4.834.000
3.912.000
2.968.000
2.002.000
1.013.000

Montant
du principal
des dchdances
(exprimd en

dollars)

801.000
820.000
839.000
859.000
880.000
901.000
922.000
944.000
966.000
989.000

1.013.000
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to water supplies including a 60-mile pipeline; the completion of fuel-oil installations;
improved signalling installations at about 60 stations; the extension of telecommunica-
tions; and improvements to the train-control network.

(ii) The completion of construction of the Western Uganda Extension (209 miles
of railway from Kampala to Kasese) and of the Southern Province Railway in Tanganyika
(132 miles of railway from Mtwara to Nachingwea).

(iii) The purchase or construction of about 145 steam locomotives and about 25
diesel shunting locomotives, about 340 units of coaching stock and about 2800 wagons;
the purchase of about 10 spare boilers; and the completion of the conversion of locomo-
tives from coal to oil burning.

(iv) The modernization and expansion of repair and manufacturing facilities by the
construction and enlargement of workshops at Nairobi and at Dar es Salaam and the
purchase and installation of machinery and equipment therefor.

(v) The purchase or construction of one lake ship, and of launches, ferry boats and
lighters for inland water transport services.

(vi) The purchase of road transport vehicles and the construction or extension of
road service depots.

vii) The construction of housing for European, Asian and African staffs, and of
buildings for training schools and hostels.

Harbors

(i) The construction of a railway connection between Mombasa and the new
marshalling yard and industrial area at Changamwe.

(ii) The expansion and improvement of harbor facilities, including:
(a) the completion of two additional deep-water berths, storage sheds, stacking grounds

and extensions to the lighterage wharf, and the commencement of work on a third
deep-water berth, at Mombasa;

(b) the completion of two additional deep-water berths, transit sheds and stacking
grounds at Dar es Salaam;

(c) the completion of a new lighterage wharf, transit sheds and marshalling yard, and
rehabilitation of the old wharf, at Tanga.
(iii) The purchase and installation of cranes, lighters, machinery and cargo-handling

equipment at Mombasa, Dar es Salaam and Mtwara.
(iv) The construction of staff housing at various ports.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of the second sentence of Section 2.02.
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prolongement des voies d'6vitement dans 40 gares environ; amelioration de l'adduction
d'eau, notamment construction d'une canalisation de 60 milles; ach~vement des instal-
lations pour le fuel oil; amelioration de la signalisation dans 60 gares environ; extension
du rdseau des tdldcommunications; amelioration du rdseau de commande de la circula-
tions des trains.

ii) Ach~vement de la construction de la Western Ouganda Extension (209 milles
de voie ferrde de Kampala Kasese) et du Southern Province Railway au Tanganyika
(132 milles de voie ferrde de Mtwara A Nachingwea).

iii) Achat ou construction d'environ 145 locomotives A vapeur, 25 machines de
manoeuvre Diesel, 340 voitures et 2.800 wagons; achat d'environ 10 chaudi~res de re-
change; ach~vement de la conversion des locomotives pour la chauffe au mazout.

iv) Modernisation et extension des installations de rdparation et de construction:
construction et agrandissement d'ateliers A Nairobi et A Dar es-Salam et achat et ins-
tallations des machines et de l'outillage ndcessaires.

v) Achat ou construction d'un bateau pour la navigation sur les lacs et de vedettes,
bacs et alleges pour les services de transports fluviaux.

vi) Achat de vdhicules de transports routiers et construction ou agrandissement
d'ateliers d'entretien des vdhicules routiers.

vii) Construction de logements pour le personnel europ6en, asien et africain, et de
bftiments pour les 6coles professionnelles et les foyers.

Ports

i) Construction d'un raccordement ferr6 entre Monbasa et la nouvelle gare de triage
et zone industrielle de Changamw6.

ii) Extension et amelioration des installations pourtuaires, notamment:
a) Ach~vement de deux nouveaux postes d'amarrage en eau profonde, de hangars et de

terre-pleins, agrandissement du wharf pour les alleges et commencement des travaux
de construction d'un troisi~me poste d'amarrage en eau profonde, A Monbasa;

b) Ach~vement de deux nouveaux postes d'amarrage en eau profonde, de hangars de
transit et de terre-pleins, h Dar es-Salam;

c) Ach~vement d'un nouveau wharf pour alleges, de hangars de transit et d'une gare de
triage, et remise en 6tat du vieux wharf, A Tanga.

iii) Achat et installation de grues, d'alltges, de machines et de materiel pour la manu-
tention des marchandises h Monbasa, Dar es-Salam et Mtwara.

iv) Construction de logements pour le personnel dans diff~rents ports.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 octobre 1952 seront rdputdes modifies comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprimnde.
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(b) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 2.05 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph, namely:

"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior
to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of
all circumtances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16
on repayment of any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or
agreed to sell."

(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
sub-paragraph, namely:

"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan
Account (i) such amounts as shall be required by the Borrower to reimburse it for
the reasonable cost of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii),
if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to
meet the reasonable cost of such goods. Except as shall be otherwise agreed be-
tween the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a)
expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in such coin or currency
as is legal tender for the payment of public and private debts in the Territories or
(c) goods acquired from sources within the Territories."

(d) By the deletion of sub-paragraphs (c), (d), (e), (f) and (i) of Section 502 and the
substitution therefor of the following sub-paragraphs, namely:

"(c) A default shall have occured in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor or Kenya, Tanganyika
or Uganda under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Letters of
Agreement or the Bonds.

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that the Borrower or the Guarantor or Kenya, Tanganyika or Uganda will be
able to perform its obligations under the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment or the Letters of Agreement.

"(e) If the Borrower or the Administration shall take or permit to be taken
any action or proceeding whereby any of the property of either of them shall or may
be distributed among the creditors of the Borrower or of the Administration.

"(f) If there shall occur any such change in the nature and constitution of the
Borrower or of the Administration as shall make it improbable that either of them
will be able to carry out their respective obligations under the Loan Agreement."

"(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
any action shall have been taken which would have constituted a violation of any
covenant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to the
creation of liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee Agree-
ment had been effective on the date such action was taken."

(e) By the deletion of Section 6.15 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:
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b) L'alin~a c du paragraphe 2.05 est remplac6 par l'alin~a suivant:

((c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les
dates d'6ch~ance pr~vues. En consequence, elle examinera avec bienveillance, compte
tenu des circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant A ce
qu'elle renonce A exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alin~a b
du present paragraphe ou du paragraphe 6.16, lors du remboursement d'une frac-
tion de l'Emprunt ou des Obligations qu'elle n'aura pas vendues ou accept6 de ven-
dre. )

c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

O PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'Emprunt. L'Emprunteur sera en
droit, sous reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte
de l'Emprunt i) les montants qui seront ncessaires pour rembourser l'Emprunteur
du cofit raisonnable des marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform~ment
au Contrat d'emprunt; et ii), avec le consentement de la Banque, les montants qui
seront n~cessaires pour acquitter le cooit raisonnable de ces-marchandises. Sauf con-
vention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra
&re effectu6 pour payer a) les d~penses antrieures A la date de mise en vigueur,
b) les d~penses effectu~es dans les monnaies m~talliques ou autres qui ont cours
16gal pour le paiement des dettes publiques et priv~es dans les territoires, ou c) les
marchandises acquises l'int~rieur des territoires. *
d) Les alin6as c, d, efet i du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin~as suivants

# c) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'Emprunteur ou le Garant ou le Kenya, le Tanganyika ou l'Ouganda
dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, les Lettres d'accord ou le texte
des Obligations.

((d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
le Garant ou le Kenya, le Tanganyika ou l'Ouganda soit en mesure de remplir les
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat de garan-
tie ou des Lettres d'accord.

( e) Le fait que l'Emprunteur ou l'Administration a engag6 ou laiss6 engager
une action ou une procedure quelconque A la suite de laquelle une partie de ses
biens doit ou pourra etre distribu~e aux cr~anciers de l'Emprunteur ou de l'Ad-
ministration.

#f) Un changement survenu dans la nature et la constitution de l'Emprunteur
ou de l'Administration, qui rend improbable que l'int~ress6 soit en mesure de rem-
plir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt. *

# i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur une mesure a W prise qui, si le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie
avait 6t6 en vigueur ce moment, aurait constitu6 une violation de Fun des engage-
ments 6nonc~s dans lesdits Contrats, et relatifs a la creation de sfiret~s en garantie
d'une dette. ))

e) Le paragraphe 6.15 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

No 3808
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"SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank
shall sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall
reimburse the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by
reason of any failure of the Borrower, the Guarantor and Kenya, Tanganyika and
Uganda to make payment in accordance with the terms of such Bond."

(f) By the deletion of Section 6.17 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank)
of any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any
rights under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or the Letters of
Agreement or be subject to any of the conditions or obligations imposed upon the
Bank thereby. The provisions of this Section shall not impair or affect any rights
or obligations under the terms of any Bond or of any guarantee endorsed thereon."

(g) By the deletion of Sections 7.02 and 7.03 and the substitution therefor of the
following new Sections, namely:

"SECTION 7.02. Obligations of the Guarantor. The obligations of the Guaran-
tor under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or
Kenya, Taganyika or Uganda or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower under the Loan Agreement or by Kenya,
Tanganyika or Uganda under the Letters of Agreement, and shall not be impaired
by any of the following: any extension of time, forbearance or concession given to
the Borrower or Kenya, Tanganyika or Uganda; any assertion of, or failure to assert,
any right or remedy against the Borrower or Kenya, Tanganyika or Uganda or in
respect of any security for the Loan; any modification or amplification of the provi-
sions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof or any modification
or amplification of the provisions of the Letters of Agreement; any failure of the
Borrower or Kenya, Tanganyika or Uganda to comply with any requirement of any
law, regulation or order of the Guarantor or of any political sub-division or agency
of the Guarantor.

"SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omis-
sion to exercise, any right or power accruing to any party under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Letters of Agreement upon any default
shall impair any such right or power or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right or power of
such party in respect of any other or subsequent default."

No. 3808



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

((PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements affdrents aux Obliga-
tions. Pour toute Obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement
y afferent, 'Emprunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette
derni~re en execution de cette garantie, dans le cas oA l'Emprunteur, le Garant et le
Kenya, le Tanganyika ou l'Ouganda n'auraient pas effectu6 le paiement conform6-
ment aux stipulations du texte de 'Obligation. #

f) Le paragraphe 6.17 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'Obligations. Aucun porteur d'Obli-
gation (autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligation, habilit6
A exercer l'un quelconque des droits stipul~s dans le Contrat d'emprunt, le Con-
trat de garantie ou les Lettres d'accord ou soumis a l'une quelconque des conditions
ou obligations impos~es la Banque en vertu desdits Contrats ou Lettres. Les disposi-
tions du present paragraphe ne modifieront aucun des droits ou obligations r~sul-
tant des termes d'une Obligation ou d'une garantie dont une telle Obligation est
revetue. )

g) Les paragraphes 7.02 et 7.03 sont remplac6s par les nouveaux paragraphes sui-
vants :

((PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des
obligations que le Contrat de garantie met sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure ofi il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations
n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e a l'Emprunteur ou au Kenya, au Tanganyika ou a l'Ouganda ou d'une
action intent~e contre eux, ni la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur aux
clauses du Contrat d'emprunt ou du Kenya, du Tanganyika ou de l'Ouganda aux
clauses des Lettres d'accord, et ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une
facilit6 ou d'une concession h l'Emprunteur, ou au Kenya, au Tanganyika ou
l'Ouganda, ni par l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre
l'Emprunteur ou contre le Kenya, le Tanganyika ou l'Ouganda ou relativement a
une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du
Contrat d'emprunt en application de ses clauses ou une modification des disposi-
tions des Lettres d'accord, ni par le fait que l'Emprunteur ou le Kenya, le Tanganyika
ou l'Ouganda ne se conforment pas aux prescriptions queUes qu'elles soient d'une
loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou agences.

<4 PARAGRAPHE 7.03. Ddfaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui
se produirait dans l'exercice des droits ou pouvoirs que l'une quelconque des Par-
ties tient du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Lettres d'accord en
cas de manquement, ne limitera lesdits droits ou pouvoirs, ou ne pourra 6tre inter-
pr~t6 comme signifiant que ladite Partie renonce A se pr~valoir dudit manquement
ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette Partie a l'6gard de tout manquement ou la
renonciation s'en pr~valoir ne modifiera ou ne limitera aucun de ses droits ou
pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement. #
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(h) By the deletion of the last two sentences of Section 7.04 (i) and the substitution
therefor of the following sentences, namely :

"The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own ex-
penses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be
divided and borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and
Guarantor on the other. Any question concerning the division of costs of the
Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined
by the Arbitral Tribunal."

(i) By the insertion of the following new Section, namely:

"SECTION 8.03 (a). Action on behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may
be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto au-
thorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such
modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not sub-
stantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The
Bank may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by
such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower thereunder."

(j) By the deletion of Sections 9.01 and 9.02 and the substitution therefor of the
following new Sections, namely:

"SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and
Guarantee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not
become effective until:

"(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of
the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events specified
in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;

"(b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and delivery
of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating
to the Guarantor and specified in the Loan Agreement as conditions to its effective-
ness have occurred; and

"(c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence
thereof satisfactory to the Bank.
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h) Les deux dernires phrases du paragraphe 7.04, i, sont remplac~es par les phrases
suivantes :

< La Banque, l'Emprunteur et le Garant paient chacun ses propres d~penses
dans la procedure d'arbitrage. Les d~penses-entrain~es par le Tribunal arbitral sont
divis~es et r6parties 6galement entre la Banque, d'une part, et 'Emprunteur et le
Garant, d'autre part. Toute question relative la repartition des d~penses entrain~es
par le Tribunal arbitral ou leur mode de paiement est r~gl~e par le Tribunal arbi-
tral. )

i) Le nouveau paragraphe suivant est ajout6:
( PARAGRAPHE 8.03, a. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure

qui doit ou peut &re prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra 6tre prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat
d'emprunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit~e
par 6crit A cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent tre &ablis au nor
de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront &re 6tablis par ledit
repr~sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit
a cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre accept~e
au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sen-
tant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet
effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid~rer
la signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre
personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt entrain~e par cet instrument est raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met la charge de l'Emprunteur. >

j) Les paragraphes 9.01 et 9.02 sont remplac~s par les nouveaux paragraphes sui-
vants :

< PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables J l'entrde en vigueur du Contrat d'em-
prunt et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
n'entreront en vigueur que:

((a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi h. la Banque que i) la signature et la
remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris~es
ou ratifi~es apr~s accomplissement de tous les actes n~cessaires conform~ment aux
statuts des soci&t s int~ress~es et A la legislation du Garant, et que ii) toutes les
autres conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur
se sont r~alis~es;

ob) Lorsque le Garant aura notifi6 A la Banque que i) la signature et la remise
du Contrat de garantie au nom du Garant ont W dfiment autoris~es ou ratifi~es,
dans les formes requises, et que ii) toutes les autres conditions concernant le Garant
et stipules dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur se sont r~alis~es;

<( c) Lorsque l'Emprunteur et le Garant auront fourni h la Banque des preuves
satisfaisantes de l'accomplissement de tous les actes et de la r6alisation de toutes
les conditions pr~vues ci-dessus.
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"SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished
pursuant to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions
satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing :

"(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms;

"(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan
Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower in
accordance with their terms and that, except as stated in such opinion, no
signatures or formalities other than those provided for in the Loan Agreement
are required for that purpose;

"(c) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid
and binding obligation of the Guarantor in accordance with its terms;

"(d) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation
of the Guarantor in accordance with its terms and that, except as stated in
such opinion, no signatures or formalities other than those provided for in
the Guarantee Agreement are required for that purpose; and

"(e) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement."

(k) By the deletion of the last sentence of the second paragraph of each of the forms
of Bond set forth in Schedule 1 and Schedule 2 and the substitution therefor, in each
such Schedule, of the following sentence, namely:

"No reference herein to said Agreements shall confer upon the holder hereof
any rights thereunder or impair the obligation of the Borrower, which is absolute
and unconditional, to pay the principal and interest on this Bond at the times and
place and in the amounts and in the currency herein prescribed."

(1) By the deletion of the eighth paragraph of each of the forms of Bond set forth
in Schedule 1 and Schedule 2 and the substitution therefor, in each such Schedule, of
the following paragraph, namely:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor] or of Kenya, Tangan-
yika and Uganda; provided, however, that the provisions of this paragraph shall
not apply to the taxation under the laws of any one such respective countries of
payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such is beneficially owned by an individual or corporate resident of
that country."

(m) By the deletion of the Form of Guarantee set forth in Schedule 3 and the
substitution therefor of the following Form of Guarantee, namely:

" [Name of guarantor], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
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<(PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pi&es i
fournir, conform6ment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur produira i la Banque une
consultation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est re-
connue par la Banque et prouvant, la satisfaction de celle-ci :

<( a) Que le Contrat d'emprunt a 60 driment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

b) Que les Obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues au
Contrat d'emprunt, constitueront pour l'emprunteur des engagements valables
et d6finitifs, conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui
peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature ni formalit6 autre que
celles pr6vues dans le Contrat d'emprunt n'est requise A cet effet;

o c) Que le Contrat de garantie a &6 dCiment autoris6 ou ratifi6 par le Garant, qu'il
a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d6finitif, conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

i d) Que la garantie dont les Obligations seront rev~tues une fois qu'elles auront
6t6 sign6es et remises dans les conditions pr6vues au Contrat de garantie cons-
titueront pour le Garant des engagements valables et d6finitifs conform6ment
aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu6 dans la con-
sultation, aucune signature ni formalit6 autre que celles pr6vues dans le Con-
trat de garantie n'est requise cet effet;

<(e) Tels autres points qui seront sp6cifi6s dans le Contrat d'emprunt."

k) La derni~re phrase du deuxi~me alin6a de chacun des Modbles d'Obligations qui
figurent aux annexes 1 et 2 est remplac6e, dans chaque annexe, par la phrase suivante :

< Aucune r6f6rence auxdits Contrats dans le pr6sent texte ne conf6rera au por-
teur de droit quelconque en vertu desdits Contrats, ni ne limitera l'obligation ab-
solue et inconditionnelle pour l'Emprunteur de payer la date et au lieu et dans la
monnaie ici fix6s le montant dfi au titre du principal et des int6r~ts de la pr6sente
Obligation.*

1) Le huiti~me alin6a de chacun des moddles d'Obligations qui figurent aux annexes
1 et 2 est remplac6, dans chaque annexe, par l'alin6a suivant :

( Le principal des Obligations, les int6r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime
de remboursement, seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6lbvement ou droit
quelconque, pr6sent ou A venir, et leur paiement ne sera soumis aucune restric-
tion pr6sente ou a venir en vertu de la 16gislation de [nom du Garant] ou du K6nya,
du Tanganyika et de l'Ouganda; toutefois, le pr6sent alin6a ne s'applique pas l'im-
position, en vertu de la 16gislation de l'un quelconque des pays indiqu6s, des paie-
ments faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
le territoire de ce pays qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation. #

m) La formule de garantie qui figure A l'annexe 3 est remplac6e par le texte suivant

i [Nom du Garant], en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son cr6dit, sans r6serve ni condition,

N
° 3808



118 United Nations - Treaty Series 1957

full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemp-
tion price of the within Bond and the interest thereon, free from its taxation and
restrictions as therein provided, prior notice to, demand upon or action against the
obligor on said Bond or the undersigned being waived.

[Name of guarantor]

Dated By

Authorized Representative"

LETTERS OF AGREEMENT

Letter dated 13 May 1955 from the Governor of Tanganyika to the International Bank
for Reconstruction and Development

TANGANYIKA

GOVERNMENT HOUSE

DAR ES SALAAM

13th May, 1955
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Loan No. 110 E.A.
Gentlemen,

With reference to the Loan Agreement dated March 15th, 19551, between the Bank
and the East Africa High Commission and the Guarantee Agreement of the same
date2 between the United Kingdom and the Bank (copies of which, together with a copy
of the Loan Regulations 3 therein referred to, have been supplied to the Governors of
Kenya, Tanganyika and Uganda), each of us is writing to confirm the terms of the
following agreement between us and the Bank:

1. We unconditionally guarantee, as primary obligors and not as sureties merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and the interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided in the
Loan Agreement and the Bonds.

2. We agree, if so requested by the Bank, to endorse our respective guarantees (in
the form set out in Schedule 3 to the Loan Regulations) on the Bonds.

I See p. 94 of this volume.
See p. 86 of this volume.

3 See p. 92 of this volume.
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au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou
de la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des int~r~ts y affr-
rents, francs d'imp6ts et de restriction ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite
Obligation, sans qu'il soit ncessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation ou au
soussign6 aucune notification pr~alable ou rclamation, ni d'intenter une action
contre eux.

[Nom du Garant]

Date (Signi)

Repr~sentant autoris6 >

LETTRES D'ACCORD

Lettre en date du 13 mai 1955 du Gouverneur du Tanganyika d la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement

TANGANYIKA
GOVERNMENT HOUSE

DAR ES-SALAM

Le 13 mai 1955
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Emprunt no 110 E. A.
Messieurs,

Me r~f~rant au Contrat d'emprunt conclu le 15 mars 19551 entre la Banque et la
Haute Commission de l'Est Africain et au Contrat de garantie conclu le m~me jour2 en-
tre le Royaume-Uni et la Banque (dont des exemplaires [ainsi qu'un exemplaire du
R~glement sur les emprunts3 qui y est mentionn.] ont 6 remis aux Gouverneurs du
Kenya, du Tanganyika et de l'Ouganda), j'ai l'honneur de confirmer les termes de l'Ac-
cord ci-apr~s intervenu entre les Gouverneurs des trois territoires et la Banque; une
lettre de teneur identique vous est adress~e par les Gouverneurs des deux autres
territoires.

1. Nous garantissons inconditionnellement, en qualit6 de d~biteurs principaux et
non pas seulement de cautions, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int&ts des Obligations
et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

2. Nous convenons, si la Banque nous le demande, de revtir les Obligations de nos
garanties (suivant la formule qui figure A l'annexe 3 du R~glement sur les emprunts).

'Voir p. 95 de ce volume.
2 Voir p. 87 de ce volume.
3 Voir p. 93 de ce volume.
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3. We agree that the Loan Agreement, this Letter of Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that may be imposed under the laws of the Territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

4. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, we undertake that (except as may be otherwise agreed between us and
the Bank as a result of consultations pursuant to the provisions of paragraphs 5 and 6
below) we will (in consultation with the United Kingdom) make arrangements satis-
factory to the Bank to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
the requisite funds as the same are needed to meet such expenditures.

5. We shall co-operate fully with the Borrower and the Bank to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. In this connection, we shall promptly
inform the Borrower and the Bank of any difficulty or condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the implementation of our obligations hereunder.

6. If there should arise any such difficulty or condition as is referred to in the last
preceding paragraph, then it is understood that we, the Borrower, the Bank and (to the
extent to which it may be concerned) the United Kingdom will consult with each other
and exchange views to the intent that such difficulty or condition should be dealt with
in a mutually satisfactory manner.

7. All our obligations hereunder shall be joint and several and none of our obliga-
tions shall be subject to any prior notice to , demand upon, or action against, the Borrow-
er, the United Kingdom or any other one of us, nor be impaired by any of the following:
any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or the United
Kingdom or any other one of us; any assertion of, or failure to assert, any right or remedy
against the Borrower, the United Kingdom or any other one of us; or any modification
or amplification of the terms of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof.

Wherever used in this letter, the several terms defined in the Loan Agreement and
in the Loan Regulations above referred to shall have the respective meaning therein set
forth.

I have the honour to be, Gentlemen,
Your obedient servant,

(Signed) [illegible]

Governor
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3. Nous convenons que le Contrat d'emprunt, la pr6sente Lettre d'accord et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit.pergu en vertu de la lkgislation des
territoires lors ou l'occasion de leur &ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement.

4. Chaque fois que l'on sera fond6 a penser que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses estim~es ncessaires
pour assurer l'ex~cution du projet, nous nous engageons (sauf convention contraire entre
nous et la Banque, A la suite des consultations pr~vues aux paragraphes 5 et 6 ci-dessous)
a prendre (de concert avec le Royaume-Uni) les mesures jug~es satisfaisantes par la Ban-
que afin de fournir ou de faire fournir i l'Emprunteur les sommes ncessaires.

5. Nous cooprerons pleinement avec l'Emprunteur et la Banque a la r~alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, nous informerons sans retard l'Emprunteur et la Ban-
que de toute difficult6 ou de toute situation qui generait ou menacerait de goner l'ex&u-
tion de nos obligations en vertu des pr~sentes.

6. Si une des difficult~s ou situations envisag~es au paragraphe pr&cdent vient A
se produire, nous-memes, l'Emprunteur, la Banque et (dans la mesure oi il y aura lieu)
le Royaume-Uni, nous consulterons afin de r~gler cette difficult6 ou cette situation i la
satisfaction de tous.

7. Toutes nos obligations en vertu des pr~sentes sont conjointes et solidaires. L'ex&
cution de ces obligations ne sera pas subordonn~e h la condition pr6alable d'une noti-
fication ou d'une demande adress~e a l'Emprunteur, au Royaume-Uni ou a l'un quel-
conque d'entre nous ou d'une action intent&e contre lui ou nous, et ne sera limit~e ni
par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession l'Emprunteur ou au Royaume-
Uni ou a l'un quelconque d'entre nous, ni par l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un
droit ou d'un recours contre l'Emprunteur, le Royaume-Uni ou l'un quelconque d'entre
nous, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en application de
ses clauses.

Dans la pr~sente lettre, les termes d~finis dans le Contrat d'emprunt et le R6glement
sur les emprunts mentionn6s plus haut ont le sens indiqu6 dans ces definitions.

Veuillez agr~er, etc.

Le Gouverneur:

(Signd) [illisible]
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Letter dated 16 May 1955 from the Governor of Kenya to the International Bank for
Reconstruction and Development

GOVERNMENT HOUSE

NAIROBI, KENYA

16th May, 1955
The International Bank for

Reconstruction and Development
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Loan No. 110, E.A.
Gentlemen,

[The text of this letter is identical with the text of the letter dated 13 May 1955 from
the Governor of Tanganyika to the International Bank for Reconstruction and Development.
See p. 118 of this volume.]

I have the honour to be, Gentlemen,
Your obedient servant,

(Signed) [illegible]
Governor

Letter dated 1 June 1955 from the Acting Governor of Uganda to the International Bank
for Reconstruction and Development

GOVERNMENT HOUSE

ENTEBBE, UGANDA

1st June, 1955
F.C.367 II.

Loan No. 110 E.A.
Gentlemen,

[The text of this letter is identical with the text of the letter dated 13 May 1955 from
the Governor of Tanganyika to the International Bank for Reconstruction and Development
See p. 118 of this volume.]

I have the honour to be, Gentlemen,
Your obedient servant,

(Signed) [illegible]
Acting Governor

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

No. 3808
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Lettre en date du 16 mai 1955 du Gouverneur du Kdnya d la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement

GOVERNMENT HOUSE

NAIROBI (KANYA)
Le 16 mai 1955

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Emprunt no 110 E. A.
Messieurs,

[Le texte de cette lettre est identique au texte de la lettre en date du 13 mai 1955 du
Gouverneur du Tanganyika d la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment. Voir p. 119 de ce volume.]

VeuiUez agrder, etc.

Le Gouverneur:
(Signi) [illisible]

Lettre en date du ler juin 1955 du Gouverneur par intdrim de l'Ouganda i la Banque
internationale pour la reconstruction et le developpement

GOVERNMENT HOUSE
ENTEBBE (OUOANDA)

Le 1er juin 1955
F.C. 367 II.

Emprunt no 110 E. A.
Messieurs,

[Le texte de cette lettre est identique au texte de la lettre en date du 13 mai 1955 du
Gouverneur du Tanganyika d la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment. Voir p. 119 de ce volume.]

Veuillez agrder, etc.

Le Gouverneur par interim:
(Signi) [illisible]

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

N- 3808
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No. 3809. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGI-
* CAL ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SYRIA CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT DAMASCUS, ON 14 JUNE
1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication Union
and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the Organiza-
tions "), members of the Technical Assistance Board, of the one part, and the
Government of Syria (hereinafter called " the Government ") of the other part,

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

'Came into force on 11 March 1957, upon ratification by Syria, in accordance with the pro-
visions of article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3809. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IRDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP, L'UNION
INTERNATIONALE DES T1L1WCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MItT1tOROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE SYRIENNE, D'AUTRE PART, RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE. SIGNP, A DAMAS, LE 14 JUIN
1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6l6communications et l'Organisation mt6orologique mon-
diale (ci-apr~s d6nomm6es <(les Organisations )), membres du Bureau de l'assis-
tance technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique syrienne
(ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement >), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'daborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'optrations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

' Entr6 en vigueur le 11 mars 1957, date de la ratification par la Syrie, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe I de l'article VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations, technical assistance rendered within the
framework of the "Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries" shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex 1F of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and as-
sistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships or fellowships or both or making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorised by the
Government, and shall comp'y with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to train any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred by mutual agreement between the Organizations concerned
and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 3809
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
r6solutions et decisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme dargi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique
des pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et reque conform~ment aux
observations et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe F de la r~solution
222 A (IX) adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront:

a) Fournir des services d'experts charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s donner des avis et h pr~ter assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m&hodes,
techniqueg et pratiques, sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de tout l'6quipement et le
materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6
effectu~e par accord mutuel entre les Organisations int~ress~es et le Gouverne-
ment.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.

N- "3809
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of Syria. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or
otherwise connected with any operation covered by this agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall in-
demnify and hold harmless the Organizations and their experts, agents or
employees against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to person or property, or any other
losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

In any event, the liability which the Government has undertaken to bear
in the manner shown above shall not include claims arising from wilful or
reckless acts or omissions, attributable to experts, agents or employees of the
organizations, which violate the regulations, rules or administrative instructions
governing the activities and conduct of such experts, agents or employees, or
which are clearly inconsistent with the responsibilities and functions entrusted
to them.

Article H

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Partici-
pation of Requesting Governments ".

2. Any findings and reports of experts that may prove of benefit to other
countries and to the organizations themselves may be published by Agreement
between the Government and the Organizations concerned.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned, information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of Article I, paragraph 4 (c).

No.23809
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6. L'assistance technique fournie en application du present Accord le sera
exclusivement dans l'int&t et au profit de la population et du Gouvernement
de la Syrie. En considgration de ce fait, le Gouvernement s'engage h prendre h
sa charge tous les risques ou r6clamations resultant des opgrations entreprises
dans le cadre du present Accord ou qui surviendraient au cours ou h l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse 8tre interprgt6e comme
restreignant la portge ggngrale de la phrase qui pr6c~de, le Gouvernement
dggagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs experts,
agents et employgs et les garantira contre toutes poursuites, actions ou rgclama-
tions et tous paiements d'indemnitgs, de frais ou d'honoraires pour les dgc~s
ou les dommages causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres
pertes qui pourraient rgsulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omis-
sions se produisant au cours des operations prgvues par le present Accord.

La responsabilit6 que le Gouvernement accepte d'assumer aux termes de la
disposition ci-dessus ne s'6tendra en aucun cas aux reclamations du chef d'actes
ou d'omissions, volontaires ou par imprudence, imputables h des experts, agents
ou employ6s des organisations et qui enfreindraient les r~glements ou instructions
administratives r6gissant les activit6s et la conduite desdits experts, agents ou
employgs, ou seraient manifestement incompatibles avec les responsabilit6s et
les fonctions qui leur sont confides.

Article II

COOP IRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonces, sous le
titre <(Participation des gouvernements requ~rants *, dans l'annexe I de la
resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Les conclusions et rapports d'experts qui pourraient tre utiles h d'autres
pays et aux organisations elles-m~mes pourront ktre publi6s par accord entre
le Gouvernement et les Organisations int6ress6es.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
intress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

No 3809.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Syria (hereinafter called " the country ") as follows

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local
currency of the country as are not payable by the Government under Article
IV, paragraphs 1 and 2 of this agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organiza-
tions but the Government shall contribute towards this payment a lump sum
in local currency, amounting to 5 0 0/, of the daily subsistence rate established
for Syria by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the

No-3809
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI-RES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s ncessaires
a la fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Syrie (ci-apr~s
d6nomm~e <(le pays *);

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage hi destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;
J) Tous autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisa-

tions intress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS FINANCItRES ET ADMINISTRATIVES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en

prenant a sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par

un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes traduc-
teurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ncessaires;
c) Le materiel et l'quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel hi l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service;
e) Les services postaux et t~l6communications pour les besoins du service;
f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux, pour le personnel de l'assistance

technique, que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera pay6e par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e
pour le pays, multipli6 par le nombre de journ6es d'expert pass6es en mission
dans le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux

No 3809
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equivalent of a contribution of 4CO/o of the full daily subsistence rate. The
Executive Chairman of the Technical Assistance Board, or the person acting
on his behalf and duly authorised by him, shall be considered by Government
as the person entitled to this contribution.

(b) As of first January 1955, and before the beginning of each year or of
the mutually agreed upon period of months, the Government shall make an
advance from available treasury funds and place it at the disposal of the Exe-
cutive Chairman of the Technical Assistance Board in a local bank approved
by him in an amount to be computed by him on the basis of estimates as to
the number of experts and length of their services in the country during such
year or period and the amount of the Government's contribution in respect of
each one of them; provided that any undertaking of the Government to provide
lodging in kind for experts shall be taken into account.

At the end of each year or period, the Executive Chairman will tender an
account of the advance placed at his disposal by means of schedules of entitle-
ments prepared and certified by him or on his behalf and under his responsibility
by a person duly authorised by him and showing the names of the experts,
their respective duty stations and periods of service, and the amount due in
respect of each one of them from the lump sum in local currency contributed
by the Government. The Government shall proceed to wind-up the account
of its contribution and the advance made to the Executive Chairman.

At the end of each year or period, the Government will pay or be credited
with, as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance
and the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

3. The Government shall, within its means, put at the disposal of the
experts all that may be needed for the execution of their work as may be mutually
agreed upon.

4. The costs which are payable outside the country shall be defrayed by
the party requesting the experts to undertake the mission in respect of which
the costs were incurred.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials
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experts, cette prestation sera considrge comme l'6quivalent de 40 pour 100 du
montant total de l'indemnit6 journali~re de subsistance. Le Gouvernement
consid6rera le Pr6sident-Directeur du Bureau de 'assistance technique, ou la
personne agissant en son nom et dfiment autorisge par lui, comme 6tant la
personne qui cette contribution doit 6tre vers6e.

b) A compter du ler janvier 1955 et avant le debut de chaque annie ou
de la pgriode de plusieurs mois qui sera convenue, le Gouvernement prglvera
une avance sur les fonds de trgsorerie disponibles et la mettra a la disposition
du Prgsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, dans une banque
locale approuvge par celui-ci; le montant de 'avance sera fix6 par le Prgsident-
Directeur d'apr~s les previsions 6tablies en ce qui concerne le nombre des
experts et la durge de leur mission dans le pays au cours de l'annge ou de la
p6riode envisagge, ainsi que d'apr~s le montant de la contribution du Gouverne-
ment pour chacun des experts; il sera tenu compte du fait que le Gouvernement
aura pu s'engager i fournir le logement aux experts.

A la fin de chaque ann6e ou pgriode, le Prgsident-Directeur rendra compte
de l'avance mise sa disposition, en pr6sentant des 6tats prgparis et authentifigs
par lui ou, en son nom et sous sa responsabilit6, par une personne dfiment
autorisge par lui; ces 6tats indiqueront le nom des experts, leur lieu d'affectation
respectif, la dur6e de leur mission et la somme dont la contribution globale du
Gouvernement en monnaie locale devra 6tre dgbitge pour chacun d'eux. Le
Gouvernement apurera le compte de sa contribution et de l'avance versge au
Prgsident-Directeur.

A la fin de chaque annie ou pgriode, le Gouvernement paiera la diff6rence
entre le montant de l'avance qu'il aura versge et le montant total de la contribu-
tion qui lui incombe conformgment h l'alinga a ci-dessus, ou en sera crgdit6,
selon le cas.

c) Aux fins du present paragraphe, le terme <(experts # s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions dgtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, a l'excep-
tion de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays, et
de ses collaborateurs.

3. Dans la mesure de ses moyens, le Gouvernement mettra i la disposition
des experts tout ce dont ils pourront avoir besoin pour executer leur tache,
suivant ce qui aura &6 convenu.

4. Les dgpenses payables hors du pays incomberont a la partie qui aura
demand6 aux experts d'entreprendre la mission qui donnera lieu ces dgpenses.

Article V

FACILIT S, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dgjh tenu de le faire, appliquera les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunitgs des Nations
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including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations1 and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts of
the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and ratification
by the competent authorities of each of the contracting parties and shall supersede
and replace the provisions referring to any matter covered by this Agreement
contained in any other agreement concerning Technical Assistance concluded
between the Organizations severally and the Government.

2. The two letters annexed 3 to this Agreement shall be considered part
of it.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the Assemblies, conferences, councils and other organs of the
Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This agreement may be terminated by all or any of the organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404, and Vol. 261.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409 and Vol. 231, p. 350.

' See p. 144 of this volume.
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Uniest et de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es2 , tant aux Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs
fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit6s exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener a bien ces activit~s.

Article VI

DISPOSITIONS GtNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura &6 sign6 et ratifi6
par les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes; il abroge
et remplace les dispositions relatives A toute question trait6e dans le present
Accord qui figureraient dans tout autre accord d'assistance technique conclu
entre les Organisations agissant individuellement, et le Gouvernement.

2. Les deux lettres annex~es 3 au pr6sent Accord seront consid6r6es comme
en faisant partie int~grante.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int~ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int6ress~es
et le Gouvernement conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des
assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes des organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr~sent~e par 1'autre Partie.

4. Le present Accord pourra etre d6nonc6 soit par 1'entemble des organisa-
tions ou par 'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres
Parties; il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la
notification.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404, et vol. 261.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 3 48; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409 et vol. 231, p. 351.

3 Voir p. 145 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations of the one part, and of the Government of the other part,
have signed the present Agreement at Damascus this 14th day of June 1956 in
the English and Arabic languages in four original copies.

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Or-
ganization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization:

James KEEN
Director, for and on behalf of the Executive Chairman

of the United Nations Technical Assistance Board

For the Government of the Republic of Syria:
S. TARAZI

Secretary- General of the Ministry for Foreign Affairs

EXCHANGE OF LETTERS

I

Damascus, 14 June 1956
Sir,

With reference to Section 2 of Article IV of the Agreement Concerning Technical
Assistance,' I have the honour to inform you that:

I. The daily subsistence allowance rate for experts, established for Syria by the
Technical Assistance Board for the time being, is thirty-two Syrian pounds (LS. 32).

2. The period referred to in para (b) of Section 2 of Article IV is fixed at 6 months.
3. The person authorised to prepare and certify on behalf of the Executive Chairman

of the Technical Assistance Board the schedules of entitlements is for the time being
the Liaison Officier of the U.N. Technical Assistance Board in Beirut.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
James KEEN

Director
U.N. Technical Assistance Board

Dr. Salah Eddine Tarazi
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Damascus

1 See p. 132 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants diment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le pr6sent Accord
h Damas, le 14 juin 1956, en quatre exemplaires 6tablis en langues anglaise et
arabe.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internatio-
nale des tdkcommunications et l'Organisation mdtdoro-
logique mondiale:
James KEEN

Directeur, au nom et pour le compte du Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies

Pour le Gouvernement de la R6publique syrienne:
S. TARAZI

Secr6taire g6n6ral du Minist6re des affaires 6trang6res

ECHANGE DE LETTRES

Damas, le 14 juin 1956
Monsieur le Secr~taire g6nral,

Me r~f~rant l'article IV, paragraphe 2, de l'Accord relatif l'assistance technique1 ,
j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit:

1. L'indemnit6 journalire de subsistance des experts fix~e pour la Syrie par le
Bureau de l'assistance technique est, jusqu'A nouvel ordre, de trente-deux livres syrien-
nes (L.S. 32).

2. La priode mentionn~e A l'article IV, alin~a 2, b, est fix~e six mois.
3. Le fonctionnaire autoris6 A preparer et authentifier les 6tats du personnel au

nom du Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies, est
jusqu'a nouvel ordre, 'agent de liaison du Bureau de l'assistance technique i Beyrouth.

Veuillez agr~er, etc.
James KEEN

Directeur du Bureau de l'assistance technique:
des Nations Unies

Monsieur Salah Eddine Tarazi
Secr6taire g6n~ral
Ministre des affaires 6trang~res
Damas

1 Voir p. 133 de ce volume.
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II

Damascus, 14 June 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter dated this day in which
you inform me that:

[See letter 1]

I have pleasure in expressing to you my agreement to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Salah Eddine TARAzI
Secretary General of the Ministry

for Foreign Affairs, Syria

Mr. James Keen
Director
Technical Assistance Board
United Nations

No. 3809
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II

Damas, le 14 juin 1956

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e de ce jour, dans laquelle
vous m'informez de ce qui suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous marquer mon accord sur les dispositions qui prcedent.

Veuillez agr~er, etc.

Salah Eddine TAR~zi
Secrtaire g~n~ral du Minist6re
des affaires 6trangres de Syrie

Monsieur James Keen
Directeur au Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies

N* 3809
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No. 3810. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF THAILAND
RELATING TO THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUB-
LICATIONS. BANGKOK, 12 AND 20 DECEMBER 1956

AUSTRALIAN EMBASSY

BANGKOK

12th December, 1956
Excellency,

I have the honour to refer to correspondence which has taken place between
the Ministry of Foreign Affairs and the Australian Embassy regarding the ex-
change of official publications between the Government of Thailand and the
Government of Australia and to propose that the following arrangements should
govern this exchange :

(1) Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each of its official
publications which is indicated in a selected list prepared by the other Government and
communicated through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present
agreement. The list of publications selected by each Government may be revised from
time to time and may be extended, without the necessity of subsequent negotiations,
to include any other official publication of the other Government not specified in the list,
or publications of new offices which the other Government may establish in the future.

(2) The official agency for the transmission of most publications of the Common-
wealth of Australia shall be the Commonwealth Government Printing Office. In other
cases, publications will be transmitted by the issuing Departments. The official exchange
office for the transmission of publications of the Government of Thailand shall be the
National Library of Thailand.

(3) The centre to which future correspondence relating to the supply of publications,
such as requests for titles not on the original list, missing parts, etc., shall be the Common-
wealth National Library on the one hand, and on the other the National Library of
Thailand.

(4) The publications shall be received on behalf of the Commonwealth of Australia
by the Commonwealth National Library and on behalf of the Government of Thailand
by the National Library of Thailand.

I Came into force on 20 December 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3810. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE
RELATIF A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. BANGKOK, 12 ET 20 DItCEMBRE 1956

AMBASSADE D'AUSTRALIE

BANGKOK

Le 12 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

Comme suite h la correspondance que le Ministre des affaires 6trangbres et
l'Ambassade d'Australie ont cue au sujet de l'change de publications officielles
entre le Gouvernement thailandais et le Gouvernement australien, j'ai l'honneur
de proposer que cet 6change soit r6gi par les dispositions suivantes:

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r6guli~rement l'autre Gouvernement
un exemplaire de chacune de ses publications officielles figurant sur une liste &ablie
par cet autre Gouvernement et transmise par la voie diplomatique aprbs la conclusion
du pr6sent Accord. La liste des publications choisie par chaque Gouvernement pourra,
de temps A autre, faire l'objet de revisions et pourra, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der

de nouvelles n6gociations, 6tre compl&6te de fagon h inclure toute autre publication
officielle de l'autre Gouvernement ne figurant pas sur la liste initiale ou les publications
d'organismes nouveaux que l'autre Gouvernement viendrait cr6er dans l'avenir.

2. L'organe officiel charg6 de l'envoi de la plupart des publications du Common-
wealth d'Australie sera l'Imprimerie du Gouvernement du Commonwealth. Dans les
autres cas, les publications seront envoy6es par les d6partements dont elles 6manent.
L'organe officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement thailandais sera
la Biblioth~que nationale de Thailande.

3. La Bibliothbque nationale du Commonwealth, d'une part, et la Bibliothbque
nationale de Thailande, d'autre part, se chargeront de la correspondance laquelle pourra
donner lieu la fourniture des publications telles que les demandes concernant les titres
ne figurant pas sur la liste primitive, les parties manquantes, etc.

4. Les publications seront reques par la Bibliothbque nationale du Commonwealth
pour le Commonwealth d'Australie et par la Biblioth~que nationale de Thailande pour
le Gouvernement thailandais.

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1956 par 1'6change desdites notes.
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(5) The present agreement does not obligate either of the two Governments to
furnish blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential publica-
tions.

(6) Each of the two Governments shall bear all charges, including postal, rail and
shipping costs, arising under the present agreement in connection with the transportation
within its own country of the publications of both Governments and the shipment of its
own publications to a port or other appropriate place reasonably convenient to the ex-
change office of the other Government.

(7) The present agreement shall not be considered as a modification of any existing
exchange agreement between a department or agency of one of the Governments and a
department or agency of the other Government.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed
to constitute and evidence the agreement between our two Governments in this
matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's most obedient servant,

D. 0. HAY

Ambassador

His Excellency Colonel Nai Warakan Bancha
Acting Minister of Foreign Affairs

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 39267/2499

20th December, B.E. 2499

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
dated the 12th December, 1956, in which you proposed that the following ar-
rangements should govern the exchange of official publications between His
Majesty's Government and the Government of Australia:

[See note I]
No. 3810
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5. Le present Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements l'obligation
de communiquer des formules imprim6es, des circulaires non destin6es au public ou des
publications confidentielles.

6. Chacun des deux Gouvernements assumera toutes les d6penses, notamment les
frais de port par poste, chemin de fer ou bateau, r6sultant de l'application du pr6sent
Accord, en ce qui concerne le transport des publications des deux Gouvernements i
l'int6rieur de son propre territoire et l'acheminement de ses propres publications vers
un port ou tout autre lieu convenable suffisamment commode pour l'organe d'6change
de l'autre Gouvernement.

7. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords en ma-
tire d'6change qui peuvent exister entre des d6partements ou des organismes de l'un
ou l'autre Gouvernement.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne -
ment, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse la confir-
mant, soient consid6r6es comme l'instrument et la preuve de l'accord conclu
en cette mati~re entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.

D. 0. HAY

Ambassadeur

Son Excellence le colonel Nai Warakan Bancha
Ministre des affaires &rang~res par interim

II

MINISTARE DES AFFAIRES -TRANGkRES

PALAIS DE SARANROM

NO 39267/2499

Le 20 d6cembre de l'an 2499 de l'6re bouddhique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
12 d6cembre 1956, par laquelle vous proposez que les arrangements ci-apr~s
r~gissent l'6change de publications officielles entre le Gouvernement de Sa
Majest6 et le Gouvernement australien.

[Voir note I]

N- 3810



154 United Nations - Treaty Series 1957

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing provisions are
acceptable to His Majesty's Government and that this Note and Your Excellency's
Note under acknowledgement constitute the agreement between our two Govern-
ments in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

WARAKAN BANCHA

Acting for Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur D. 0.
Ambassador Extraordinary and
The Australian Embassy
Bangkok

Hay, D.S.O., M.B.E.
Plenipotentiary

No. 3810
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En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui prcedent,
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que la pr~sente note
et la note pr~cit~e de Votre Excellence constituent l'accord entre nos deux
Gouvernements en cette mati~re.

Je saisis, etc.

WARAKAN BANCHA

Ministre des affaires 6trang6res par int6rim

Son Excellence Monsieur D. 0. Hay, D.S.O., M.B.E.,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade d'Australie
Bangkok

N- 3810
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3811. UKLAD KOMUNIKACYJNY MIteDZY POLSKA
RZECZAPOSPOLITA LUDOW4 A REPUBLIK4 CZE-
CHOSLOWACK4

Uwzgldniajqc wszechstronny rozw6j polsko-czechoslowackiej wsp6lpracy
gospodarczej, w szczeg61nogci w dziedzinie teglugi morskiej, gr6dlqdowej oraz
transportu kolejowego, Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i
Prezydent Republiki Czechostowackiej postanowili zastqpid polsko-czechoslo-
wacki Uktad Komunikacyjny, podpisany w Pradze dnia 4 lipca 1947 r., nowym
Ukiadem Komunikacyjnym odpowiadaj~cym aktualnym potrzebom gospodar-
czym obu Pafistw i w tym celu mianowali swymi petnomocnikami:

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
inz. Mieczystawa Popiela - Ministra Zeglugi

Prezydent Republiki Czechoslowackiej :
Antonina Pospigila - Ministra Komunikacji,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w naletytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

TRANSPORT MORSKI

Artykul 1

(1) Obie Umawiajqce sie Strony, zgodnie ze swymi potrzebami gospodarczy-
mi, stworzq odpowiednie warunki, umoiliwiajqce naletytq eksploatacjq polskich i
czechostowackich statk6w morskich.

(2) Strona Polska, zgodnie ze swymi potrzebami gospodarczymi, zapewni w
poiskich portach morskich odpowiednie warunki, umotliwiajqce Stronie Czecho-
slowackiej korzystanie z nich w jak najwiqkszej mierze.

Artykul 2

(1) Morskie statki handlowe pod banderq czechoslowackq, zwane w dalszym
tekgcie ,, statkami czechostowackimi ", bqdq mogly korzystad z polskich port6w
morskich jako baz teglugowo-technicznych.

(2) Strona Polska zapewni w szczeg61nogci statkom czechoslowackim miejsca
do magazynowania przedmiot6w, koniecznych do eksploatacji i utrzymania
statk6w, motno~d korzystania z uslug remontowych w warsztatach i w dokach,
inne uslugi techniczne i klasyfikacyjne oraz zaopatrzenie w miarq potrzeb w
materialy pqdne, iywnogd, wodq itp.
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHkQUE]

No. 3811. DOPRAVNI DOHODA MEZI POLSKOU LIDO-
VOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU

Majice na zfeteli vgestrann rozvoj polsko-6eskoslovensk6 hospodifsk6
spoluprice, a to zejm6na v oboru nAmofni a vnitrozemni plavby a ieleznifni
dopravy, Sttni rada Polsk6 lidov6 republiky a president ( eskoslovensk6 republiky
se rozhodli nahradit polsko-6eskoslovenskou Dopravni dohodu podepsanou v
Praze dne 4. 6ervence 1947 novou Dopravni dohodou, odpovidajici nyn6jsim
hospod~Isk~m potfebAm obou stAtfl, a za tim 66elemjmenovali sv3rmi zmocn~nci:

St~tni rada Polsk6 lidov6 republiky :

ing. Mieczyslawa Popiela - ministra plavby,

President leskoslovensk republiky :
Antonina Pospigila - ministra dopravy,

klefi vym~nivge si pln6 moci, jei byly shledAny v dobr6 a nAleiit6 form6, dohodli
se na t~chto ustanovenich :

ODDIL I

NAMOkNI DOPRAVA

6ldnek 1

(1) Ob6 smluvni strany vytvofi ve shod6 se svqmi hospod~fsk3mi potfebami
pfimen6 podminky umo~Aujici nleiit6 vyuiiv~ni polskych i 6eskoslovenskych
n~mofnich lodi.

(2) PolskAi strana zajisti ve shod6 se svymi hospodifskymi potfebami v
polskych n~imofnich pfistavech pfimen6 podminky umoinujici 6eskoslovensk6
stran6 jejich pouiivani v mife co nejv~t~i.

(ldnek 2

(1) Nimofni obchodni lodi pod 6eskoslovenskou vlajkou, nazvan6 dile
6eskoslovenskymi lodmi, budou moci pouzivat polskych nAmofnich pfistavfi
jako plavebn6-technickych zAkladen.

(2) Polski strana zejm~na zajisti 6eskoslovenskym lodim skladovaci prostory
pro piedm~ty nutn6 k provozu a udfzovAni lodi, moinost pouivAni opravnych
sluieb v dilnAch a docich a jin6 sluiby technick6 i klasifika~ni, jakoi i podle po-
tfeby zAsobovAni pohonnymi lAtkami, potravinami, vodou a pod.
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Artykul 3

(1) Statki czechoslowackie, jak r6wniet statki wydzierzawione przez
przedsiqbiorstwa czechoslowackie oraz ladunki wymienionych statk6w bqdq
traktowane w polskich portach morskich oraz na polskich morskich wodach
wewnetrznych i terytorialnych na r6wni ze statkami i ladunkami polskimi.

(2) Statki wymienione w poprzednim ustepie nie bqdq uprawnione do
wykonywania kabotatu, rybol6wstwa i innych rodzaj6w eksploatacji morza na
polskich morskich wodach wewnetrznych i terytorialnych, jak r6wniet obslugi
w portach polskich, na redach i platach, a w szczeg61nogci pilotatu, holownictwa,
ratownictwa oraz uslug pomocniczych.

Artykul 4

Statki wymienione w artykule 3 ust. I podlegad bqdq w polskich portach
morskich i na polskich morskich wodach wewnqtrznych i terytorialnych przepi-
som prawa polskiego, a w szczeg61nogci przepisom dotyczqcym porzqdku i bezpie-
czehstwa publicznego, cel, dewiz, ochrony zdrowia, ochrony weterynaryjnej,
ochrony roglin itp., z zastrzeieniem postanowiefi zawartych w artykule 5.

Artykul 5

(1) Przynaletno 6 pafistwowa statk6w czechoslowackich bedzie okreglana
wedlug czechoslowackich przepis6w prawnych.

(2) W morskich portach, na morskich wodach wewnqtrznych i terytorialnych
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej statki czechoslowackie bqdl podlegaly
czechoslowackim przepisom prawnym dotyczacym wyposatenia, urzqdzenia,
6rodk6w bezpieczeiistwa, pomiar6w i zdolnogci zeglugowej statku, o ile przepisy
te nie sq sprzeczne z powszechnie stosowanymi zasadami prawa miqdzynarodo-
wego.

(3) W polskich portach morskich statki czechostowackie nie bqdq podlegaly
nowej czynno~ci pomiarowej, a wysokos6 oplat portowych bedzie ustalana na
podstawie gwiadectwa pomiarowego, wydanego lub uznanego przez wladze
czechostowackie.

Artykul 6

(1) Katda z obu Umawiajqcych siq Stron, zgodnie z potrzebami gospodar-
czymi obu Parstw, bqdzie mogla zakladad i utrzymywad na terytorium drugiej
Umawiajqcej sie Strony przedsiebiorstwa, kt6rych dzialalno~d zwiqzana jest z
transportem morskim, pod warunkiem stosowania sie przez nie do przepis6w
prawnych, obowiqzuj~cych na tym terytorium.

(2) Przedsiqbiorstwa kazdej z obu Umawiajcych siq Stron, prowadzqce
dziatalno~d zwilzanq z transportem morskim, bqdq mogly z zachowaniem warun-
k6w wymienionych w poprzednim ustepie zakladad i utrzymywad na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony przedsiebiorstwa, agencje, filie oraz inne plac6wki.
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Cidnek 3

(1) S 6eskoslovensk~mi lodmi, jakoi i s lodmi najat3mi n~kter'm 6eskoslo-
vensk3m podnikem a s n~klady uvedenych lodi se bude v polskfth nAmofnich
pfistavech a v polskfth vnitfnich a teritoriAlnich nAmofich vod~ch zachAzet
stejn6, jako s lodmi a s nAklady polsk3mi.

(2) Lodi uveden6 v pfedchozim odstavci nebudou oprivn6ny provAd~t
kabotAi, rybolov ani jin6 zpfisoby vyuiivAni mofe v polskych vnitfnich a terito-
riAlnich namofnich vodAch ani sluiby v polskych pfistavech, na rejdAch a na
plAlich, zejm~na lodivodstvi, remorkAi, sluiby zAchrann6 a sluiby pomocn6.

Cldnek 4

Lodi uveden6 v 6lAnku 3 odstavci I budou s vyhradou ustanoveni obsaiench
v 6lAnku 5 podl~hat v polskych nAmofnich pfistavech a v polskych vnitfnich a
teritoriAlnich nAmofnich vodach pfedpisfim polsk6ho priva, zejm6na piedpisitm
t-kajicim se pofAdku a vefejn6 bezpefnosti, cel, devis, zdravotnictvi, veterinArni
ochrany, ochrany rostlin a pod.

Cldnek 5

(1) StAtni pfislugnost 6eskoslovenskych lodi bude urfovina prAvnimi
pfedpisy 6eskoslovenskymi.

(2) V nAmofnich pfistavech a ve vnitfnich a teritoriAlnich nAmofnich vodAch
Polsk6 lidov6 republiky budou 6eskoslovensk6 lodi prodrobeny 6eskoslovenskym
prAvnim pfedpisiam tykajicim se vystroje, zafizeni, bezpefnostnich opatfeni,
cejchovAni a plavebni zpfisobilosti lode, pokud tyto pfedpisy neodporuji vgeobec-
n6 uznAvanym zisadAm mezinArodniho prava.

(3) V polskych nAmofnich pfistavech nebudou 6eskoslovensk6 lodi podl6hat
nov~mu promfovAni a vyge pfistavnich poplatkfi se bude urfovat na zAklad6
osv~dfeni o promfeni, vydan~ho nebo uznan~ho 6eskoslovenskymi ifady.

Cldnek 6

(1) KaidA z obou smluvnich stran bude moci v souladu s hospodAfskymi
potfebami obou stAt i zfizovat a udriovat na fizemi druh6 smluvni strany podniky,
jejichi 6innost souvisi s nAmofni dopravou, s podminkou, ie budou zachovAvat
prAvni pfedpisy platn6 na tomto 6izemi.

(2) Podniky kaid6 z obou smluvnich stran, jejichi 6innost souvisi s nAmofni
dopravou, budou moci za podminek uvedenych v pfedchozim odstavci zfizovat a
udriovat na iizemi druh smluvni strany zastupitelstvi, agencie, odbo~ky a jin6
provozovny.
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Artykul 7

Strona Polska traktowa6 bqdzie czechoslowackie przedsiqbiorstwa i plac6wki
wymienione w artykule 6 na r6wni z przedsiqbiorstwami i plac6wkami polskimi w
zakresie wolnego dostepu do port6w, udogodnieA udzielanych w czynno6ciach
handlowych, dotyczqcych statk6w i ich ladunk6w, ulatwien w zaladowywaniu i
wyladowywaniu itp.

Artykul 8

(1) Przedsiqbiorstwa obu Umawiajqcych siq Stron wymienione w artykule 6,
bedq dokonywa6 przewoz6w towqrowych w 6cislej wsp6lpracy gospodarczej.
Przedmiotem tej wsp6lpracy bqdzie r6wniet wzajemna pomoc i wsp6ldzialanie
przy zakupie i budowie statk6w, ich remoncie, magazynowaniu ladunk6w,
u.dzielaniu pomocy w wypadkach awarii, dopelnianiu zal6g okrqtowych oraz
udostepnianiu praktyk na morskich statkach handlowych.

(2) Zakres i warunki wsp6lpracy podane w poprzednim ustqpie bqdq
uzgadniane miqdzy wyzej wymienionymi przedsiqbiorstwami. W razie potrzeby
przedsiqbiorstwa te bqdq odbywa6 wsp6lne narady.

ROZDZIAL II

TRANSPORT NA WODACH R6DLADOWYCH

Artykul 9

(1) Katda z obu Umawiajqcych siq Stron udziele przedsiqbiorstwom 2eglugi
ir6dldowej drugiej Umawiajqsej siq Strony prawa korzystania z okreglonych
dr6g wodnych gr6dlqdowych na jej terytorium w celu przewozu towar6w i pa-
saier6w oraz bagazu miqdzy obu Pahstwami, jak r6wniez w ruchu tranzytowym.

(2) Trasy przewozu okreglone bqdq specjalnq umowq.

Artykul 10

Do teglugi na sr6dldowych drogach wodnych kazdej z obu Umawiajqcych
siq Stron bqdq dopuszczone statki, zarejestrowane w jednym z port6w jednej z
obu Umawiajqcych siq Stron i odpowiadajqce warunkom teglugowo-technicz-
nym, obowiqzujqcym na odnognej drodze wodnej.

Artykul 11

Statki zeglugi gr6dldowej katdej z obu Umawiajqcych siq Stron bedq
korzysta6 z port6w gr6dlqdowych drugiej Umawiajqcej siq Strony jako baz
2eglugowo-technicznych.

Artykul 12

(1) Statki ka~dej z obu Umawiajqcych siq Stron podlega6 bqdq przepisom
prawnym, obowilzujqcym na terytorium, przez kt6re przeplywajq.
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Oldnek 7

PolskA strana bude zachAzet s 6eskoslovensk3mi podniky a provozovnami
uveden3mi v 6ldnku 6 stejn6, jako s podniky a provozovnami polsk3mi, pokudjde
o voln vstup do pfistavfi, vhody poskytovan6 pfi obchodni 6innosti tfkajici se
lodi a jejich ndkladfl, o usnadfiovini naklidAni a vyklId~ni a pod.

(ldnek 8

(1) Podniky obou smluvnich stran uveden6 v 6inku 6 budou provid~t
pfepravu nikladfi v t~sn6 hospodskf6 spolupraci. Pfedm~tem t~to spoluprce
bude tak vzjemnA pomoc a sou~innost ph nAkupu a stavb6 lodi, pfi jejich opra-
v6, pfi uskladfiovini nikladOi, pfi poskytov~ni pomoci pfr havarii a pfi doplfiov~ni
lodnich pos~dek, jakoi i pfi poskytovAni praxe na nAmofnich obchodnich lodich.

(2) Rozsah a podminky spoluprice uveden6 v pfedchozim odstavci budou
dohodnuty mezi v3ge uveden3mi podniky. V pfipad6 potfeby budou tyto podniky
konat spolefn6 porady.

ODDIL II

VNITROZEMNI VODNI DOPRAVA

Cldnek 9

(1) Kaid& z obou smluvnich stran poskytne podnikfim vnitrozemni plavby
druh6 smluvni strani prAvo pouiivat uv~enych vnitrozemnich vodnich cest na
sv~m 6zemi pro pfepravu zboii a cestujicich i zavazadel mezi ob~ma stAty, a to i v
pfeprav6 prtivozni.

(2) Pfepravni trasy budou ur~eny zvh1gtni dohodou.

Cldnek 10

K plavb6 na vnitrozemnich vodnich cestich kaid z obou smluvnich strait
budou pfipugt~na plavidla zapsanA do rejstfiku v nkter6m z pfistavfi jedn6 z
obou smluvnich stran a odpovidajici plavebn6-technick3m podminkAm platn~m
na piislugn6 vodni cest6.

(ldnek 11

Plavidla vnitrozemni plavby kaid6 z obou smluvnich stran budou pouifvat
vnitrozemnich pfistavfi druh6 smluvni strany jako plavebn&technick~ch zAkladen-

(ldnek 12

(1) Plavidla kaid6 z obou smluvnich stran budou podrobena privnim
pfedpisfim platn3m na Azemi, kter3m proplouvaji.
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(2) Ruch statk6w na terytorium jednej z obu Umawiajqcych sig Stron,
utrymywany przez przedsigbiorstwa teglugi gr6dldowej drugiej Umawiajqcej
siq Strony, bedzie podlegal jedynie tym organiczeniom, kt6re wynikajq z przepi-
s6w prawnych, dotyczqcych porzqdku i bezpieczefistwa publicznego, cel, ochrony
zdrowia, ochrony weterynaryjnej i ochrony roglin.

Artykul 13

Obie Umawiajqce siq Strony bqdl sobie wzajemnie udzielaly wszelkiej
pomocy przy nieszczqliwych wypadkach, zderzeniach itp., wltczajqc w to pomoc
warsztatowq i stoczniowq. Pomoc ta bqdzie udzielana w takim zakresie, aby
umotfiwik statkom bezpieczne doplyniqcie na wtasne drogi wodne.

Artykul 14

Dokumenty statkowe oraz dokumenty dotyczlce zal6g, wydane przez
wlagciwe organy jednej z obu Umawiaj~cych siq Stron, bqd4 uznawane przez
drugQ Umawiajqc4 siq Stronq.

Artykul 15
Przedsiebiorstwa ieglugi gr6dldowej katdej z obu Umawiajqcych sie Stron

bedq mogly zaklada6 i utrzymywa6 na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony :

a) przedstawicielstwa, agencje, filie;
b) warsztaty remontowe;
c) sklady zaopatrzenia techniczno-materialowego,

pod warunkiem, ie bqdq one przestrzegad przepis6w prawnych, obowiqzuj~cych
na tym terytorium.

Artykul 16
Kazda z obu Umawiajqcych siq Stron traktowad bqdzie statki i landuki

przedsipbiorstw teglugi gr6dldowej drugiej Umawiajgcej sie Strony oraz ich
plac6wki wymienione w artykule 15 na r6wni ze statkami i ladunkami przedsiq-
biorstw krajowych oraz z ich plac6wkami w zakresie korzystania z port6w rzecz-
nych i morskich, okreglonych tras przewoz6w, moinogci remontu i napraw,
zaopatrzenia itp.

ROZDZIAk III

TRANSPORT KOLEJOWY

Artykul 17

Celem dalszego usprawnienia komunikacji kolejowej oraz naletytego
wykorzystania taboru kolejowego kazda z obu Umawiajqcych siq Stron:

a) poczyni starania w kierunku zapewnienia dogodnych polqczeA kolejowych dla
wzajemnej i tranzytowej komunikacji;
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(2) Lodni provoz provdd~n na Aizemi jedn6 z obou smluvnich stran podniky
vnitrozemni plavby druh6 smluvni strany bude podroben jen t6m omezenim,
kterA vyplvaji z prAvnich pfedpisfi, jei se tfkaji vefejngho poffdku, vefejn6
bezpe~nosti, cel, zdravotnictvi, veterinArni ochrany a ochrany rostlin.

Cldnek 13
Ob6 smluvni strany si budou pfi nehodich, srAikAch a pod. vzdjemn6

poskytovat vegkerou pomoc vfetn6 pomoci v dilnAch a v lod~nicich. Tato pomoc
bude poskytovina v takov~m rozsahu, aby umoinila plavidlflm doplout bezpefn6
na vlastni vodni cesty.

Cldnek 14

Lodni listiny a listiny t3kajici se posAdek, vydan6 pfislugnymi orgAny
j edn6 z obou smluvnich stran, budou uznAvAny druhou smluvni stranou.

(ldnek 15

Podniky vnitrozemni plavby kaid6 z obou smluvnich stran budou zfizovat a
udr.ovat na Aizemi druh6 smluvni strany:

a) zastupitelstvi, agencie a odbo~ky;
b) opravny;
c) sklady technicko-provozniho materiAlu,

a to s podminkou, ie budou zachovdvat prAvni pfedpisy platn6 na tomto izemi.

Cldnek 16

Kaidi z obou smluvnich stran bude zachAzet s plavidly a nAklady podnikil
vnitrozemni plavby druh6 smluvni strany, jako, i s jejich provozovnami uvedeny-
mi v 1 Anku 15 stejn6, jako s plavidly a niklady podnikfi tuzemskych, jakoi i s je-
jich provozovnami, pokud jde o pouiivAni finich a namofnich pfistavfi, ur~enych
tras piepravy, moinosti oprav a sprivek, zAsobovAni a pod.

ODDIL III

ZELEZNI6NI DOPRAVA

Cldnek 17

Za fielem daliho zlepgeni ieleznifni pfepravy, jakoi i fAdn~ho vyuiiti
ieleznifniho parku kaidA z obou smluvnich stran :

a) se postari o zaji§t~ni vyhodnych ielezninich spojil pro vzjemnou a prfivozni
prepravu;
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b) zapewni przygpieszone wykonywanie wszelkich formalno6ci, zwiqzanych z
przewozem pasazer6w, bagau i towar6w przez przejgcia graniczne i bqdzie
w drodze wzajemnego uzgodnienia dqtyd do ich uproszczenia w ten spos6b,
aby post6j pociqg6w na stacjach granicznych byl moaliwie najkr6tszy;

c) bqdzie troszczy6 siq o szybki, bqzpieczny i regularny przew6z kolejowy
pasaier6w, bagatu, towar6w i przesylek ekspresowych;

d) bqdzie dba6 o szybki zwrot wagon6w kolejowych drugiej Umawiajqcej siat
Strony, znajdujqcych siq na jej terytorium.

Artykul 18

Obie Umawiajqce siq Strony bedq dq2zyly do ustalenia ilogci tras, przejg6
granicznych oraz rozkladu jazdy, zapewniajqcych mozliwie najdogodniejsze
warunki dla przewoz6w kolejowych.

ROZDZIAL IV

POSTANOWIENIA WSP6LNE

Artykul 19

Kaida z obu Umawiajqcych siq Stron przekazywa6 bqdzie drugiej Uma-

wiajqcej siq Stronie plany tranzytu towar6w przez jej terytorium.
Ilok6 towar6w zawarta w tych planach bqdzie ustalana po wzajemnym

uzgodnieniu z uwzgldnieniem potrzeb gospodarczych palistwa tranzytujqceg&
oraz zdolnogci grodk6w transportowych i urzqdzefi paiistwa tranzytowego.

Artykul 20

Przedsiqbiorstwa i plac6wki kazdej z obu Umawiajqcych siq Stron, wymienione-
w artykulach 6 i 15, bqdq uprawnione zatrudnia6 na terytorium drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony obywateli obu Umawiajqcych siq Stron i obywateli panstw
trzecich przy zachowaniu przepis6w o przekraczaniu granicy paAstwowej i a
pobycie na terytorium drugiej Umawiajqcej sip Strony.

Artykul 21

Posiadacze czechoslowackich morskich ksiq±eczek teglarskich, a w 2egludze
gr6dldowej posiadacze ksiq±eczek ;teglarskich oraz osoby wpisane do nich bqdl
mogly przekracza6 granice pafistwowq w miejscach do tego przeznaczonych,
zgodnie z postanowieniami ustalonymi w specjalnym porozumieniu.

Artykul 22

(1) Przedsiebiorstwa i plac6wki ka~dej z obu Umawiajcych siq Stron,
wymienione w artykulach 6 i 15, bqdq na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
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b) zajisti urychlen6 provAd~ni vegker~ch formalit spojen3ch s pfepravou cestu-
jicich, zavazadel a zboii pfes pohranifni pfechody a bude ve vzdjemn6
dohod6 usilovat o jejich zjednodugeni tak, aby zdrieni vlak6 v pohranifnich
stanicich bylo co nejkratgi;

c) bude pefovat o rychlou, bezpefnou a pravidelnou ieleznifni pfepravu cestuji-
cich, zavazadel, zboii a spgnin;

d) bude db~t o urychlen6 vrceni nAkladnich vagonii druh6 smluvni strany,
kter6 jsou na jejim iizemi.

Cldnek 18

Ob6 smluvni strany budou usilovat o stanoveni poftu tras a hranifnich
pfechodfi jakoi i jizdniho fidu, zajigtujicich co nejvyhodn~j~i podminky pro
ieleznini pfepravu.

ODDIL IV

SPOLE AN USTANOVENI

Oldnek 19

KaidA z obou smluvnich stran bude druh6 smluvni stran6 odevzdivat pliny
prfivozu zboii pfes jeji izemi. Mnoistvi zboii v t6chto plAnech obsaien6 bude
stanoveno po'vzdjemn6 dohod6 s chledem na hospodifsk6 potfeby stitu, pro
ktery je prfivoz prov~d~n, a na kapacitu dopravnich prostfedkfi a zafizeni stAtu,
pfes ktery je prfivoz provid~n.

Cldnek 20

Podniky a provozovny kaid6 z obou smluvnich stran, uveden6 v clncich
6 a 15, budou oprAvn6ny zam~stn~vat na lizemi druh6 smluvni strany st~tni
ob~any obou smluvnich stran i stAtni ob6any tfetich stAtfi pi zachovAvAni
ustanoveni o pfekra~ovini stAtnich hranic a o pobytu na izemi druh6 smluvni
strany.

Cldnek 21

Drite 6eskoslovenskych nimofnickych kniiek a ve vnitrozemni plavb6
driiteM plaveckych kniiek, jakoi i osoby do nich vepsan6 budou moci pfekrafovat
stAtni hranice v mistech k tomu urfenych podle ustanoveni dohodnut3ch ve
zvligtnim ujednini.

(ldnek 22

(1) Podniky a provozovny kad6 z obou smluvnich stran, uveden6 v 6lAncich
6 a 15, budou na fizemi druh6 smluvni strany na zAklad6 zAsady vzjemnosti
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Strony zwolnione na zasadzie wzajemno~ci od podatk6w dotyczqcych dochod6w
i obrot6w z czynno~ci transportowych na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony lub ich majqtku na tym terytorium.

(2) Powyisze zwolnienie, z zastrzeteniem specjalnych porozumiefi, nie
rozciqga siq na dziatalnogd, kt6ra nie jest bezpogrednio zwiqzana z transportem,
dokonywanym przez przedsiqbiorstwa i plac6wki wymienione w poprzednim
ustqpie, ani na dokonywanie przez nie transportu nietranzytowego miqdzy
rzecznymi portami drugiej Umawiajqcej siq Strony (kabotai).

Artykul 23

(1) Obie Umawiajqce siq Strony udzielq sobie wzajemnie zwolniefi od cel i
oplat celnych oraz od ograniczef przywozowych i wywozowych z zastrzezeniem
przestrzegania przepis6w dotyczqcych porzqdku publicznego i bezpieczefistwa,
zdrowia oraz ochrony zwierzqt i roglin dla :
a) statk6w morskich i gr6dldowych z normalnym urzq dzeniem i wyposaie-

niem, czqgciami zamiennymi, narzqdziami, materialami pqdnymi, smarami w
ilogci odpowiadajqcej normalnemu zapotrzebowaniu, z tywnogciq dla zalogi
statku i innymi potrzebnymi zasobami na uiytek statku;

b) ladunk6w przywo~onych grodkami transportowymi jednej z obu Umawiajq-
cych sie Stron przy przewozie przez terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony;

c) przedmiot6w przewotonych dla wyposatenia, utrzymania i remontu statk6w
morskich i gr6dlqdowych oraz przedmiot6w przywo~onych dla wyposazenia
przedsiebiorstw zeglugowych, ich przedstawicielstw, agencji, filii i innych
plac6wek w celu wykonania prac ieglugowych.

(2) Szczeg6lowe postanowienia o zwolnieniach celnych wymienionych w
poprzednim ustepie bqdq 'ustalone w porozumieniu zarzqd6w celnych obu
Umawiajqcych siq Stron.

(3) Zarzqdy celne obu Umawiajqcych siq Stron poruzumiejq siq miqdzy
sobq co do ulg i zwolnieA celnych dla czionk6w zal6g statk6w i czlonk6w ich
rodzin w zakresie przedmiot6w osobistego utytku.

Artykul 24

(1) Zwolnienie od cel i oplat celnych nie odnosi siq do oplat za uslugi.

(2) Przedmioty zwolnione od cla i oplat celnych nie mogq byd nikomu
odsprzedane na terytorium, na kt6re zostaly przywiezione. Organy celne mogq
kontrolowad, czy przedmioty te zostaly utyte do wa~ciwego celu.

(3) Urzqdy celne pafistwa tranzytowego mog4 poddad ladunki tranzytowe
kontroli celnej lub zarzqdzid urzedowe konwojowanie.
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osvobozeny od dani, kter6 postihuji v nos nebo obrat z provozovAni dopravy na
izemi druh6 smluvni strany nebo jejich majetek na tomto 6zemi.

(2) Osvobozeni vye uveden6 se s v3hradou zvlAtnich ujednini nevztahuje
na 6innost, kteri nesouvisi bezprostfedn6 s dopravou provozovanou podniky a
provozovnami uvedenymi v pfedchozim odstavci, ani na provozovanou jimi
netransitni dopravu mezi fi~nimi pfistavy druh6 smluvni strany (kabotii).

Cldnek 23

(1) Ob6 smluvni strany si vzAjemn6 poskytnou osvobozeni od cel a celnich
poplatkA, jakoi i od dovoznich a v3voznich omezeni s vyhradou zachovAvAni
pfedpisfi tfkajicich se vefejn6ho pofAdku a bezpe6nosti a pfedpisfi zdravotnich,
jakoi i pfedpis6 o ochran6 zvifat a rostlin :
a) pro nimofni lodi a vnitrozemni plavidla s obvyklym zafizenim a vybavenim, s

nAhradnimi sou~dstkami, nifadim, pohonnymi lAtkami a mazadly v mnoistvi
odpovidajicim obvykl6 potfeb6, s poivatinami pro posAdky lodi nebo plavidla
a s jinymi zAsobami potfebnymi na lodi nebo plavidle;

b) pro nAklady pfepravovan6 dopravnimi prostfedky jedn6 z obou snluvnich
stran v prfivozu ilzemim druh6 smluvni strany;

c) pro pfedm6ty dovAen6 k vybaveni, Adrib6 a oprav6 nimofnich lodi a vnitro-
zemnich plavidel, jakoi i pfedm6tfi dovA enych pro vybaveni plavebnich
podnikfi, jejich zastupitelstvi, agencii, odbo~ek a jinych provozoven za
Uielem provAd6ni plavebnich praci.

(2) PodrobnA ustanoveni o celnich osvobozenich uvedenych v pfedchozim
odstavci budou ufcena v ujedndni celnich sprAy obou smluvnich stran.

(3) 0 celnich -dlevich a osvobozenich 6lenfi lodnich posidek a 6lenfi jejich
rodin co do pfedmtA osobni potfeby se dohodnou celni sprivy obou smluvnich
stran.

(ldnek 24

(1) Osvobozeni od cel a celnich poplatkfi se nevztahuje na poplatky za
sluiby.

(2) Pfedm6ty osvobozen6 od cla a celnich poplatkfi nemohou byt nikomu
zcizeny na 6zemi, na kter6 byly dovezeny. Celni orgAny mohou kontrolovat, zda
se tchto pfedm&tA pouiilo k pfislugn6mu 66elu.

(3) Celni Uilady prfivozniho stAtu mohou prfivozni zisilky podrobit celni
kontrole nebo nafidit Odedni doprovod.
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Artykul 25

Dla zapewnienia nale~ytego wykonania niniejszego Ukladu, jak r6wniet
stworzenia dogodnych warunk6w dla dalszego rozwoju wsp6lpracy, zaintereso-
wane urzqdy lub przedsiebiorstwa obu Umawiajqcych sie Stron bedq odbywa6
wsp6lne narady, zwolywane na tqdanie jednego z nich.

ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA K014COWE

Artykul 26

Gdyby w czasie trwania niniejszego Ukladu jedna z obu Umawiajqcych siq
Stron zatqdala rewizji calo~ci lub niekt6rych postanowiei niniejszego Ukladu,
druga Umawiajqca siq Strona obowiqzana bqdzie w ciqgu trzech miesiecy, liczqc od
dnia zlozenia wniosku o rewizjq, przystqpi6 do rokowafi.

Artykul 27

Ukiad niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra obdqdzie siq w Warszawie.

Artykul 28

Ukiad niniejszy zawarty jest na okres pieciu lat, liczqc od dnia jego wej~cia w
zycie. Ulega on automatycznemu przedluzeniu na dalsze piqcioletnie okresy, G
ile jedna z obu Umawiajqcych siq Stron nie wypowie Ukladu najp62niej na rok
przed uplywem odpowiedniego piqcioletniego okresu.

Artykul 29

Niniejszy Uktad Komunikacyjny zastqpuje polsko-czechoslowacki Ukiad
Komunikacyjny, podpisany w Pradze dnia 4 lipca 1947 r.

Z chwilq wej6cia w iycie niniejszego Ukladu tracq moc obowiqzujqcq polsko-
czechoslowackie umowy, zawarte w zwiqzku z wyzej wymienionym Uldadem
Komunikacyjnym z dnia 4 lipca 1947 r.

Ukiad niniejszy zostal sporzqdzony w Pradze dnia 13 stycznia 1956 r., w
dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa
teksty maj: jednakowq moc wiqiqcq.

NA DWO6D CZEGO wymienieni pelnomocnicy podpisali Ukiad niniejszy i
zaopatrzyli go pieczqciami.

W imieniu W imieniu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Republiki Czechoslowackiej

M. POPIEL A. POSPfSILA
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Oldnek 25

K zajigt~ni Mdn~ho provAd~ni t~to dohody jakoi i k vytvofeni vhodn3ch
podminek pro dalgi rozvoj spoluprAce budou ziastn~n6 6fady nebo podniky
obou smluvnich stran konat spolefn6 porady svolivan6 na iAdost jednoho z nich.

ODDIL V

ZAVRE6NA USTANOVENI

Cldnek 26

Kdyby v dob6 platnosti t6to dohody jedna z obou smluvnich stran poiAdala
o revisi celM t~to dohody nebo n~kter3ch jejich ustanoveni, bude druhA smluvni
strana povinna pfistoupit k jednAni do thi mfsicfi od doru~eni nAvrhu na revisi.

(ldnek 27

Tato dohoda podlhi ratifikaci a nabude Uiinnosti dnem v)m~ny ratifi-
kafnich listin, kterd bude provedena ve Vargav.

(ldnek 28

Tato dohoda se sjednivA na dobu p~ti let ode dne, kdy nabude 6i6innosti.
Jeji platnost se prodluiuje mlky na dalgi p~tiletA obdobi, pokud jedne z obou
smluvnich stran dohodu nevypovi alespoft rok pfed uplynutim pfislugn6ho
p~tilet~ho obdobi.

(ldnek 29

Tato Dopravni dohoda nahrazuje polsko-6eskoslovenskou Dopravni dohodu
podepsanou v Praz dne 4. 6ervence 1947. Jakmile nabude 6i6innosti, pozbudou
platnosti polsko-Zeskoslovensk6 smlouvy sjednan6 v souvislosti s v3ge uvedenou.
Dopravni dohodou ze dne 4. 6ervence 1947.

Tato dohoda byla sepsAna v Praze dne 13 ledna 1956 ve dvou vyhotovenich,
kaid v jazyku polsk6m a 6esk6m, pH 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO uvedeni zmocn~nci tuto dohodu podepsali a pefet~mi ji
opatfili.

Za Polskou lidovou
republiku :
M. POPIEL

Za Ceskoslovenskou
republiku :

A. POSPfSILA

N
° 3811



172 United Nations - Treaty Series 1957

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3811. COMMUNICATIONS AGREEMENT' BETWEEN
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE,
ON 13 JANUARY 1956

Considering the general development of economic co-operation between
Poland and Czechoslovakia, particularly in the fields of maritime and inland
waterway navigation and railway transport, the State Council of the Polish
People's Republic and the President of the Czechoslovak Republic have decided
to replace the Polish-Czechoslovak Communications Agreement, signed at
Prague on 4 July 1947,2 by a new communications agreement designed to meet
the present economic requirements of the two States and have appointed for that
purpose as their plenipotentiaries :

The State Council of the Polish People's Republic:

Mr. Mieczyslaw Popiel, Minister of Navigation;

The President of the Czechoslovak Republic :
Mr. Antonin Pospigila, Minister of Communications,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

SECTION I

SEA TRANSPORT

Article 1
(1) The two Contracting Parties shall, in accordance with their economic

requirements, create the conditions necessary for the proper utilization of Polish
and Czechoslovak sea-going vessels.

(2) Poland shall, in accordance with its economic requirements, provide in
Polish seaports the facilities necessary for Czechoslovakia to derive the greatest
possible benefit from those ports.

Article 2

(1) Merchant vessels flying the Czechoslovak flag, hereinafter referred to as
<( Czechoslovak vessels ), shall be permitted to use Polish seaports as technical
shipping bases.

1 Came into force on 14 September 1956, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Warsaw, in accordance with article 27.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 85, pp. 62 and 262.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3811. ACCORD' RELATIF AUX COMMUNICATIONS
ENTRE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
ET LA RIPUBLIQUE TCH]_COSLOVAQUE. SIGNP, A
PRAGUE, LE 13 JANVIER 1956

Consid6rant le d6veloppement g6n~ral de la collaboration conomique
entre la Pologne et la Tch6coslovaquie, notamment dans le domaine de la naviga-
tion maritime et int6rieure ainsi que dans celui des transports par chemin de fer,
le Conseil d']Itat de la R6publique populaire de Pologne et le Pr6sident de la
R6publique tch6coslovaque ont d6cid6 de remplacer l'Accord relatif aux com-
munications entre la R6publique de Pologne et la R6publique tch6coslovaque,
sign6 A Prague le 4 juillet 19472, par un nouvel Accord relatif aux communications
qui r6ponde aux besoins actuels de l'6conomie des deux iPtats, et ont nomm6 h cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'etat de la R~publique de Pologne:

M. Mieczyslaw Popiel, Ministre de la navigation;

Le President de la R~publique tch6coslovaque :
M. Antonin Pospigil, Ministre des communications,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

TRANSPORTS MARITIMES

Article premier

1. Les deux Parties contractantes 6tabliront, en harmonie avec leurs besoins
6conomiques, des conditions propres h permettre une exploitation rationnelle des
navires polonais et tch~coslovaques.

2. La Partie polonaise 6tablira, dans les ports maritimes polonais, en harmo-
nie avec ses besoins 6conomiques, des conditions propres A permettre h la Partie
tch6coslovaque de les utiliser dans la plus large mesure.

Article 2

I. Les navires marchands battant pavilion tch~coslovaque, appels ci-apr~s
4 navires tch~coslovaques *, pourront utiliser les ports maritimes polonais comme
bases d'exploitation technique.

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1956, date de l'6change des instruments de ratification A
Varsovie, conform~ment A r'article 27.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 85, p. 63 et p. 263.
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(2) In particular, Poland shall make available to Czechoslovak vessels space
for the storage of materials necessary for their operation and maintenance, and
shall permit them to use the repair services in workshops and dockyards and all
other technical and classification services and to take on the necessary supplies
of fuel, food, water, etc.

Article 3

(1) Czechoslovak vessels, vessels chartered by Czechoslovak undertakings
and the cargoes of such vessels shall be accorded in Polish seaports and in Polish
internal maritime waters and territorial waters the same treatment as Polish
vessels and cargoes.

(2) The vessels mentioned in the preceding paragraph shall not be entitled
to engage in coastal shipping, fishing or any other maritime operation in Polish
internal maritime waters and territorial waters, nor shall they perform in Polish
ports and roadsteads and on beaches such functions as piloting, towing, salvage
and subsidiary services.

Article 4

Without prejudice to the provisions of article 5, the vessels mentioned in
article 3 (1) shall be subject in Polish seaports and in Polish internal maritime
waters and territorial waters to the provisions of Polish law, especially the provi-
sions concerning public order and security, customs, foreign exchange, public
health, veterinary services, plant protection, etc.

Article 5

(1) The national character of Czechoslovak vessels shall be determined in
conformity with the provisions of Czechoslovak law.

(2) In Polish seaports and in the internal maritime waters and territorial
waters of the Polish People's Republic, Czechoslovak vessels shall be subject to
the provisions of Czechoslovak law concerning the fitting-out, installation, rescue
equipment, measurements and seaworthiness of vessels, provided that those
provisions do not conflict with the generally accepted principles of international
law.

(3) Czechoslovak vessels shall not be subject in Polish seaports to any new
measurement requirements and the amounts of port charges shall be determined
on the basis of the measurement certificate issued or recognized by the Czechoslo-
vak authorities.

Article 6

(1) Each of the Contracting Parties shall be entitled, in accordance with the
economic requirements of the two States, to establish and maintain in the territo-
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2. La Partie polonaise mettra en particulier a la disposition des navires
tch6coslovaques des emplacements pour l'entreposage du mat6riel n6cessaire A
l'exploitation et a l'entretien des navires, elle leur permettra de faire effectuer des
r6parations dans les ateliers et les docks, de faire usage d'autres services techni-
ques et de classification, et de s'approvisionner, dans la mesure de leurs besoins,
en combustible, en vivres, en eau, etc.

Article 3

1. Les navires tch6coslovaques, de m6me que les navires lou6s par des
entreprises tch~coslovaques, ainsi que leur cargaison, jouiront dans les ports
maritimes polonais comme dans les eaux maritimes int6rieures et territoriales
polonaises, du m6me traitement que les navires polonais et leur cargaison.

2. Les navires mentionn6s a l'alin6a pr6c6dent ne seront pas autoris6s a
faire le cabotage, A p6cher ni a exploiter de quelque autre manibre les ressources
de la mer dans les eaux maritimes int6rieures et territoriales polonaises; ils seront
6galement exclus du service des ports, rades et plages polonais, et notamment
des services de pilotage, de remorquage, de sauvetage et d'assistance.

Article 4

Les navires mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 3 seront soumis, dans
les ports maritimes polonais et dans les eaux maritimes int6rieures et territoriales
polonaises, aux prescriptions du droit polonais, et en particulier aux dispositions
qui concernent l'ordre et la s6curit6 publique, les douanes, les devises, la sant6
publique, la m6decine v6t6rinaire, la protection des v6g6taux, etc., le tout sous
r6serve des dispositions de l'article 5.

Article 5

1. La nationalit6 des navires tch6coslovaques est d6termin6e conform6ment
A la 16gislation tch6coslovaque.

2. Les navires tch6coslovaques seront soumis, dans les ports maritimes
polonais et dans les eaux maritimes int6rieures et territoriales de la R6publique
populaire de Pologne, aux dispositions de la 16gislation tch6coslovaque sur
l'6quipement, l'am~nagement, les mesures de s6curit6, les caractristiques et la
navigabilit6 des navires, pour autant qu'elles ne sont pas incompatibles avec les
r~gles universellement reconnues du droit international.

3. Dans les ports maritimes polonais, les navires tch6coslovaques ne seront
soumis aucune nouvelle formalit6 de jaugeage, et le montant des droits portuai-
res sera fix6 d'apr~s les certificats de jauge d6livr6s ou reconnus par les autorit~s
tch6coslovaques.

Article 6

I. Chacune des deux Parties contractantes pourra, en harmonie avec les
besoins 6conomiques des deux ttats, 6tablir et maintenir sur le territoire de

N- 3811
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ry of the other Contracting Party undertakings the activities of which are connect-
ed with sea transport, provided that such undertakings comply with the legal
provisions in force in that territory.

(2) Undertakings of either Contracting Party which engage in activities
connected with sea transport may, provided that they comply with the conditions
mentioned in the preceding paragraph, establish and maintain in the territory of
the other Contracting Party enterprises, agencies, branches and other places of
business.

Article 7

As regards free access to ports, commercial facilities granted in connexion
with vessels and their cargoes, the facilitation of loading and discharging and the
like, Poland shall accord to the Czechoslovak undertakings and places of business
specified in article 6 the same treatment as it accords to Polish undertakings and
places of business.

Article 8

(1) In effecting shipments of merchandise, the undertakings of the two
Contracting Parties specified in article 6 shall act in close economic co-operation.
Such co-operation shall also extend to mutual assistance and collaboration in the
purchase, construction and repair of vessels, in the storage of cargoes, in giving
assistance in the case of accidents, in the replacement of crew shortages and in
granting pratique to sea-going merchant vessels.

(2) The scope and conditions of the co-operation referred to in the preced-
ing paragraph shall be agreed upon by the above-mentioned undertakings.
Where necessary, such undertakings shall hold joint consultations.

SECTION II

TRANSPORT ON INLAND WATERWAYS

Article 9

(1) Each of the Contracting Parties shall grant inland navigation undertak-
ings of the other Contracting Party the right to use specified inland waterways
in its territory for the conveyance of goods, passengers and baggage between the
two States and for transit traffic.

(2) Transport routes shall be determined by special agreement.

Article 10

Navigation on the inland waterways of either Contracting Party shall be
open to vessels which are registered at a port of one of the Contracting Parties
and which conform to the technical shipping standards required on the waterway
concerned.
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l'autre Partie contractante des entreprises dont l'activit6 est en rapport avec les
transports maritimes, 6tant entendu que ces entreprises devront se conformer
aux dispositions l6gales qui sont en vigueur sur ce territoire.

2. Les entreprises de chacune des deux Parties contractantes dont l'activit6
est en rapport avec les transports maritimes pourront, sous les conditions 6non-
cges l'alinga pr6cgdent, 6tablir et maintenir, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des repr6sentations, des agences, des succursales ou d'autres ser-
vices.

Article 7
La Partie polonaise traitera les entreprises et services tchcoslovaques men-

tionn6s h l'article 6 sur le m~me pied que les entreprises et services polonais en ce
qui concerne le libre acc~s aux ports, les facilit6s accord6es pour les op6rations
commerciales qui intressent les navires et leurs cargaisons, les facilit~s en mati~re
de chargement et de d6chargement, etc.

Article 8

1. Les entreprises des deux Parties contractantes mentionn~es h l'article 6
effectueront le transport des marchandises dans le cadre d'une &roite collabora-
tion 6conomique. Cette collaboration comprendra 6galement l'aide mutuelle et la
cooperation en vue de l'achat, de la construction et de la r6paration des navires,
de l'entreposage des cargaisons, du secours en cas d'avarie, du compl~tement des
6quipages et de l'organisation de stages h bord des navires de commerce.

2. Lesdites entreprises fixeront d'un commun accord l'endue et les con-
ditions de ]a collaboration pr~vue a l'alin~a precedent, En cas de besoin, ces
entreprises tiendront des conferences.

CHAPITRE II

NAVIGATION INT RIEURE

Article 9
1. Chacune des deux Parties contractantes accordera aux entreprises de

navigation int~rieure de l'autre Partie contractante le droit d'utiliser des voies
navigables int6rieures d6termin6es sur son territoire pour le transport des mar-
chandises, des personnes et des bagages entre les deux Ltats, ainsi que pour le
trafic en transit.

2. Les itin6raires du trafic seront d6termin6s par un accord particulier.

Article 10

Seront autoris6s naviguer sur les voies navigables intrieures de chacune
des deux Parties contractantes les bateaux qui sont immatricul~s dans un port de
l'une des Parties contractantes et qui remplissent les conditions techniques de
navigabilit6 exig6es sur la voie en question.
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Article 11
Inland navigation vessels of either Contracting Party may use the inland

ports of the other Contracting Party as technical shipping bases.

Article 12

(1) Vessels of either Contracting Party shall be subject to the legal provisions
in force in the territory which they are traversing.

(2) The shipping traffic organized in the territory of one of the Contracting
Parties by an inland navigation undertaking of the other Contracting Party shall be
subject only to the restrictions arising out of legal provisions regarding public
order and security, customs, public health, veterinary services and plant protec-
tion.

Article 13

In the event of accident, collision or other like occurence, the two Contract-
ing Parties shall give each other all possible assistance, including assistance in
workshops and shipyards. The amount of assistance thus given shall be suffi-
c'ent to enable the vessel concerned to return safely to its own waterways system.

Article 14

Ship's documents and documents concerning crews issued by the competent
authorities of one of the Contracting Parties shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 15
The inland navigation undertakings of either Contracting Party may estab-

lish and maintain in the territory of the other Contracting Party

(a) Representatives' offices, agencies and branches;
(b) Repair yards; and
(c) stores of technical supplies and materials,

provided that they comply with the legal provisions in force in that territory.

Article 16

As regards the use of river and sea ports, specific transport routes, repair
possibilities, supplies and the like, each of the Contracting Parties shall accord to
the vessels and cargoes of inland navigation undertakings of the other Contracting
Party and to their places of business as specified in article 15 the same treatment
as it accords to the vessels and cargoes of its national undertakings and to their
places of business.
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Article 11

Les bateaux affect~s h la navigation intrieure de chacune des Parties con-
tractantes pourront utiliser les ports intrieurs de l'autre Partie contractante
comme bases d'exploitation technique.

Article 12

1. Les bateaux de chacune des deux Parties contractantes seront soumis aux
dispositions l6gales en vigueur sur le territoire qu'ils traversent.

2. La circulation, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, des
bateaux relevant des entreprises de navigation int6rieure de l'autre Partie contrac-
tante ne sera pas soumise d'autres restrictions que celles qui d6coulent des
dispositions l~gales concernant l'ordre et la s~curit6 publique, les douanes, la
sant6 publique, la m6decine vt&rinaire et la protection des v6g&aux.

Article 13

Les deux Parties contractantes se pr~teront mutuellement toute l'aide requise
en cas d'accident, de collision, etc., y compris les services des ateliers et chantiers.
Cette assistance sera accord6e dans une mesure suffisante pour permettre aux
bateaux d'atteindre sans danger les voies navigables int6rieures de leur propre
pays.

Article 14

Les papiers de bord et les documents relatifs l'6quipage, d~livr~s par les
organes comp~tents de l'une des deux Parties contractantes, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante.

Article 15

Les entreprises de navigation int~rieure de chacune des deux Parties con-
tractantes pourront 6tablir et maintenir sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante :

a) Des repr6sentations, agences et succursales;
b) Des ateliers de r6paration;
c) Des d~p6ts de materiel technique,

a condition que ces services se conforment aux dispositions l6gales en vigueur
sur ce territoire.

Article 16

Chacune des deux Parties contractantes accordera aux bateaux et aux
cargaisons des entreprises de navigation int6rieure de l'autre Partie contractante,
ainsi qu'aux services de ces entreprises qui sont vis~s h l'article 15, le m~me traite-
ment qu'aux bateaux, cargaisons et services de ses propres entreprises en ce qui
concerne l'utilisation des ports fluviaux et maritimes, les itin~raires prescrits, les
facilit~s de r6paration et de radoub, l'approvisionnement, etc.
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SECTION III

RAILWAY TRANSPORT

Article 17

With a view to the further improvement of railway communications and the
proper utilization of rolling stock, each of the Contracting Parties shall :

(a) Endeavour to ensure convenient railway connexions for mutual and transit
communications;

(b) Ensure the speedy completion of all formalities connected with the convey-
ance of passengers, baggage and goods through frontier crossings and, by
mutual agreement, endeavour to simplify those formalities in such a manner
that trains shall pass through frontier stations with the minimum of delay;

(c) Provide for the rapid, safe and regular railway transport of passengers, bag-
gage, goods and express consignments;

(d) Arrange for the speedy return of railway cars of the other Contracting Party
which are present in its territory.

Article 18

The two Contracting Powers shall endeavour to fix the number of routes and
frontier crossings, as well as the time-tables, that shall ensure the most favourable
conditions for railway transport.

SECTION IV

JOINT PROVISIONS

Article 19

Each Contracting Party shall submit to the other Contracting Party all plans
concerning the transit of goods through its territory.

The volume of goods covered by such plans shall be determined by mutual
agreement, with due regard to the economic requirements of the country effecting
transit and to the capacity of the means of transport and installations at the
disposal of the country through which transit is effected.

Article 20

Undertakings and places of business of each of the Contracting Parties, as
specified in articles 6 and 15, shall be entitled to employ in the territory of the
other Contracting Party nationals of either Contracting Party and nationals of
third countries, subject to the regulations concerning the crossing of the State
frontier and residence in the territory of the other Contracting Party.
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CHAPITRE III

TRANSPORTS PAR VOIE FERRtE

Article 17

Afin d'am41iorer encore les communications ferroviaires et d'exploiter
comme il convient le matriel roulant, chacune des deux Parties contractantes :
a) S'efforcera d'assurer des liaisons commodes par chemin de fer pour les com-

munications entre les deux pays et pour les transports en transit;
b) Assurera l'accomplissement rapide de toutes les formalit~s impos6es aux

voyageurs, aux bagages et aux marchandises lors du passage de la fronti~re
et s'attachera, d'accord avec l'autre Partie contractante, h les simplifier de telle
sorte que l'arret des trains dans les gares fronti6res soit aussi court que possible;

c) Veillera h ce que le transport par chemin de fer des voyageurs, des bagages, des
marchandises et des colis express s'effectue rapidement, avec sfiret6 et de
mani~re r6guli6re;

d) Prendra soin de renvoyer rapidement les wagons de l'autre Partie contractante
qui se trouvent sur son territoire.

Article 18

Les deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le nombre des parcours,
les points de passage de la fronti~re, ainsi que les horaires du trafic de mani~re
que les transports par chemin de fer s'effectuent dans des conditions aussi favora-
bles que possible.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 19

Chacune des deux Parties contractantes communiquera h l'autre Partie
contractante les plans 6tablis pour le transit des marchandises par son territoire.

Les quantit~s de marchandises comprises dans ces plans seront fix~es d'un
commun accord, compte tenu des besoins 6conomiques de l']1tat de destination
ainsi que de la capacit6 des moyens de transport et des installations de l']tat de
transit.

Article 20

Les entreprises et services, vis~s aux articles 6 et 15, de chacune des deux
Parties contractantes auront le droit d'employer sur le territoire de l'autre Partie
contractante des ressortissants des deux Parties contractantes ainsi que des
ressortissants d'itats tiers, ai condition de respecter les r~glements relatifs au
passage de la fronti~re et au sjour sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 21

Holders of Czechoslovak seamen's books and, in the case of navigation on
inland waterways, holders of boatmen's books or persons whose names have been
entered therein, shall be entitled to cross the State frontier at places designated
for that purpose, in conformity with the provisions stipulated in a special agree-
ment.

Article 22

(f) Undertakings and places of business of each Contracting Party, as
specified in articles 6 and 15, shall be exempt in the territory of the other Con-
tracting Party, on a basis of reciprocity, from taxes on income from and turnover
of transport activities in the territory of the other Contracting Party and from
taxes on their property in that territory.

(2) Save as provided by special agreements, the above-mentioned exemp-
tion shall not apply to any activity which is not directly connected with transport
effected by the undertakings and places of business specified in the preceding
paragraph or to any non-transit transport which they may effect between river
ports of the other Contracting Party (cabotage).

Article 23

(1) Subject to compliance with the regulations concerning public order and
security, health, and animal and plant protection, the two Contracting Parties
shall grant each other mutual exemptions from customs duties and customs
charges and from restrictions on imports and exports in respect of:

(a) Sea-going and non-sea-going vessels with standard equipment and fittings,
spare parts, instruments, fuel, lubricants in quantities corresponding to
normal requirements, food supplies for the crew and other necessary supplies
for use on the vessel;

(b) Cargoes imported by any means of transport belonging to one of the Con-
tracting Parties and conveyed through the territory of the other Contracting
Party;

(c) Articles conveyed for the equipment, maintenance or repair of sea-going or
non-sea-going vessels and articles imported for the equipment of shipping
undertakings or their representatives' offices, agencies, branches or other
places of business with a view to conducting shipping business.

(2) Detailed provisions concerning the customs exemptions referred to in the
preceding paragraph shall be drawn up by agreement between the customs author-
ities of the two Contracting Parties.

(3) The customs authorities of the two Contracting Parties shall reach a
mutually satisfactory agreement regarding customs concessions and exemptions
to be granted to members of crews and the members of their families importing
articles for personal use.
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Article 21

Les titulaires d'un livret de marin tch6coslovaque et, pour ce qui est de la
navigation int~rieure, les titulaires d'un livret de batelier, ainsi que les personnes
inscrites dans ces livrets, pourront franchir la fronti~re aux points d6sign~s cet
effet, conform~ment aux dispositions d'un accord special.

Article 22

1. Les entreprises et services, vis6s aux articles 6 et 15, de chacune des deux
Parties contractantes, seront dispenses, sur la base de la rciprocit6, dans le
territoire de l'autre Partie contractante, des imp6ts sur le revenu et sur le chiffre
d'affaires frappant les entreprises de transport sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ainsi que des imp6ts sur les biens qu'ils y poss~dent.

2. Sauf convention sp6ciale, 1'exemption susmentionn6e ne s'6tend pas aux
activit6s qui ne sont pas directement en rapport avec les transports assures par les
entreprises et services vis6s h l'alin6a prcedent, ni aux transports qu'ils effectuent
autrement qu'en transit entre les ports fluviaux de 1'autre Partie contractante
(cabotage fluvial).

Article 23

1. Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement l'exemption
des droits de douane et taxes douani~res ainsi que la lev6e des restrictions
l'importation ou h l'exportation, sans qu'il soit d~rog6 toutefois aux dispositions
relatives l'ordre public, la s~curit6, la sant6 et h la protection des animaux et
des v~g6taux:
a) Pour les navires de mer et les bateaux affect~s h la navigation int~rieure, ainsi

que leur 6quipment normal, les pices de rechange, les outils, les combusti-
bles, les lubrifiants, en quantit6s r6pondant aux besoins normaux, les vivres
destines h l'quipage et les autres approvisionnements n6cessaires h l'exploita-
tion du navire ou du bateau;

b) Pour les chargements import6s par les moyens de transport de l'une des
Parties contractantes lors de leur passage sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

c) Pour les objets import6s en vue de l'am~nagement, de l'entretien ou de la
r~paration des navires de mer ou des bateaux, ainsi que pour les objets
d'6quipement import~s en vue de l'exercice de leur activit6 par les entreprises
de navigation, leurs representations, agences, succursales ou autres services.

2. Les administrations douani~res des deux Parties contractantes arreteront
d'un commun accord les modalit~s des exemptions douani~res vises au para-
graphe prcedent.

3. Les administrations douani~res des deux Parties contractantes s'enten-
dront sur les facilit~s et les exemptions douani~res dont b6n6ficieront les mem-
bres des 6quipages, ainsi que leur famille, pour leurs objets d'usage personnel.
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Article 24

(1) The exemption from customs duties and customs payments shall not
apply to fees for services.

(2) Articles which have been exempted from customs duties and customs
payments may not be resold to any other person in the territory into which they
have been imported. The customs authorities may take measures to ascertain
whether such articles have been used for the declared purpose.

(3) The customs offices of the country of transit may examine any transit
cargo or order that it be accompanied by an official guard.

Article 25

In order to ensure that this Agreement is duly carried into effect and to
create conditions conducive to the further development of co-operation, the
interested authorities and the undertakings of the two Contracting Parties shall
hold joint consultations; such consultations shall be called at the request of either
Party.

SECTION V

FINAL PROVISIONS

Article 26

If at any time during the term of this Agreement either of the Contracting
Parties asks for a revision of all or any of the provisions thereof, the other Con-
tracting Party shall be bound to open negotiations not later than three months
from the date of submission of a proposal for revision.

Article 27

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

Article 28

This Agreement is concluded for a period of five years from the day of its
entry into force. It shall be automatically extended for successive periods of
five years, unless one of the Contracting Parties denounces the Agreement not
later than one year before the expiry of any given five-year period.

Article 29

This Communications Agreement shall supersede the Polish- Czechoslovak
Communications Agreement signed at Prague on 4 July 1947.
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Article 24

1. L'exemption des droits ou taxes de douane ne s'applique pas aux taxes
perques pour un service rendu.

2. Les objets admis en franchise ne pourront 6tre vendus sur le territoire oi
ils ont &6 importgs. Les services douaniers pourront vgrifier si ces objets ont
iequ l'emploi pr6vu.

3. Les autorit6s douani res de l'itat pourront soumettre les chargements en
transit A un contr6le douanier ou les faire convoyer officiellement.

Article 25

Pour assurer la bonne execution du present Accord et pour cr6er des con-
ditions favorables au dgveloppement de leur collaboration, les services et entre-
prises intgress~s des deux Parties contractantes tiendront des conf6rences, h la
demande de l'un d'entre eux.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Au cas oi, pendant la dur6e de validit6 du prgsent Accord, l'une des Parties
contractantes demanderait la revision de l'ensemble ou de certaines de ses
dispositions, l'autre Partie contractante serait tenue d'entrer en n6gociations avec
elle A ce sujet, dans un dlai de trois mois A compter du jour oi lui aura 6t6 remise
la demande de revision.

Article 27

Le pr6sent Accord doit 6tre ratifi6; il entrera en vigueur le jour de l'change
des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

Article 28

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans h compter du jour
de son entree en vigueur. I1 sera prorog6 par tacite reconduction pour cinq nouvel-
les ann6es, moins que l'une des deux Parties contractantes ne le d~nonce un an
au moins avant l'expiration de la pgriode quinquennale en cours.

Article 29

Le pr6sent Accord relatif aux communications remplace l'Accord polono-
tchgcoslovaque relatif aux communications, sign6 A Prague le 4 juillet 1947.
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On the entry into force of this Agreement, all Polish-Czechoslovak agree-
ments concluded in connexion with the aforesaid Communications Agreement
of 4 July 1947 shall cease to have effect.

This Agreement was drawn up at Prague on 13 January 1956, in duplicate,
in the Polish and Czech languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Agreement
and have affixed thereto their seals.

For the Polish People's
Republic :
M. POPIEL

For the Czechoslovak
Republic :

A. POSPfOILA
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D~s l'entr6e en vigueur du present Accord, les contrats conclus dans le
cadre de l'Accord relatif aux communications du 4 juillet 1947 cesseront leurs
effets.

Le present Accord a 6t &abli h Prague le 13 janvier 1956, en deux exemplai-
res, chacun en polonais et en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R6publique populaire
de Pologne:

M. POPIEL

Pour la R6publique
tchcoslovaque:

A. POSPM IL
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No 3812. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LES ]TATS-UNIS
DU BRSIL RELATIF A LA GRATUIT2 DES VISAS
D'ENTRtE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DEUX
PAYS. BRUXELLES, 27 FIRVRIER 1957

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGiRES ET DU COMMERCE EXTiRIEUR

Direction G~n~rale de la Chancellerie et du Contentieux

Le 27 f6vrier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que, dans le
but de d~velopper les relations entre la Belgique et le Br6sil, le Gouvernement
belge est dispos6 h conclure avec le Gouvernement br~silien un accord portant
sur les dispositions suivantes :

1. - Les ressortissants belges titulaires d'un passeport diplomatique, de charg6 de
mission ou de service en cours de validit6 seront dispenses du visa pour entrer au Br~sil
et en sortir, par toutes voies, quel que soit le pays de depart.

2. - Les ressortissants br6siliens titulaires d'un passeport diplomatique ou de ser-
vice (Passeporte Especial), en cours de validit6, seront dispenses du visa pour entrer en
Belgique et en sortir par toutes voies, quel que soit le pays de d6part.

3. - Les ressortissants belges titulaires d'un passeport ordinaire, d6sireux de se
rendre au Br~sil pour y effectuer des sjours d'une dur~e maximum de trois mois rece-
vront des autorit~s consulaires br6siliennes des visas gratuits.

4. - Les ressortissants br~siliens titulaires d'un passeport ordinaire en cours de
validit6, d~sireux de se rendre en Belgique pour y effectuer des s~jours d'une dur~e
maximum de trois mois seront dispenses du visa pour entrer en Belgique et en sortir par
toutes frontires, quel que soit le pays de depart.

5. - Les ressortissants br~siliens munis d'un passeport ordinaire qui d~sirent se
rendre en Belgique pour une dur~e sup~rieure a trois mois devront, avant leur depart,
solliciter d'une autorit6 diplomatique ou consulaire beige de carri~re le visa d'6tablisse-
ment provisoire dans le Royaume.

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1957, confornment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3812. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF BRAZIL CONCERNING THE ISSUE OF
GRATIS ENTRY VISAS IN RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. BRUSSELS, 27 FEBRUARY 1957

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

Directorate General of Chancellery and Legal Questions

27 February 1957

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, in order to develop relations between
Belgium and Brazil, the Belgian Government is prepared to conclude with the
Brazilian Government an agreement containing the following provisions:

1. Belgian nationals holding a valid diplomatic, official (chargd de mission) or service
passport shall be exempt from the visa requirement for entry into and departure from
Brazil by any route and from any country of departure.

2. Brazilian nationals holding a valid diplomatic passport or service passport (Passa-
porte Especial) shall be exempt from the visa requirement for entry into and departure
from Belgium by any route and from any country of departure.

3. Belgian nationals holding an ordinary passport who wish to proceed to Brazil
in order to stay there for periods not exceeding three months shall receive visas free of
charge from the Brazilian consular authorities.

4. Brazilian nationals holding a valid ordinary passport who wish to proceed to
Belgium in order to stay there for periods not exceeding three months shall be exempt
from the visa requirement for entry into and departure from Belgium by any frontier
and from any country of departure.

5. Brazilian nationals holding an ordinary passport who wish to proceed to Belgium
for a period exceeding three months shall before departure apply to a Belgian diplomatic
or consular officer de carrile for a visa for temporary residence in Belgium.

1 Came into force on 1 April 1957, in accordance with the terms of the said notes. Is not
applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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6. - Les dispositions qui pr6c~dent n'exemptent pas les ressortissants br6siliens
et belges se rendant respectivement en Belgique et au Br6sil de l'obligation de se con-
former aux lois et rbglements locaux sur les 6trangers en ce qui concerne l'entr6e, le
s6jour, l'tablissement ainsi que l'exercice d'une activit6 lucrative, ind6pendante ou
r~munre.

7. - Les autorit6s belges et br~siliennes se r~servent le droit d'interdire l'acc~s de
leur territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont consid6r6s par elles
comme ind6sirables.

8. - Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige ni aux territoires actuelle-
ment sous la tutelle de la Belgique; l'obtention pr~alable d'un visa belge demeure nces-
saire pour l'entr~e au Congo Beige et au Ruanda Urundi.

9. - Le present accord s'appliquera uniquement aux ressortissants belges et aux
ressortissants br6siliens, A l'exclusion des sujets belges congolais et des indig~nes du
Ruanda Urundi.

10. - Chacun des deux Gouvernements pourra, en tout temps d6noncer le pr6sent
accord moyennant un pr6avis de trois mois ou le suspendre temporairement pour des
raisons d'ordre public. La suspension devra 6tre notifi6e imm6diatement A l'autre Gouver-
nement par la voie diplomatique.

Si le Gouvernement br6silien se rallie aux propositions 6num6r6es ci-dessus,
la pr6sente lettre, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence, seront consid6r6es
comme consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements, accord qui
entrera en vigueur le ler avril 1957.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler 4 Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires 1 trang~res,
Le Directeur G6n6ral :

R. CONTEMPRA

Son Excellence Monsieur Hugo Gouthier de Oliveira Condim
Ambassadeur du Br6sil

Bruxelles
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6. The foregoing provisions shall not exempt Belgian and Brazilian nationals
proceeding respectively to Brazil and to Belgium from the obligation to comply with
local laws and regulations concerning aliens, as regards entry, sojourn, settlement and
the exercise of an independent or salaried gainful occupation.

7. The Belgian and Brazilian authorities reserve the right to prohibit the admission.
to their respective territories of nationals of the other country whom they regard as
undesirable.

8. This agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories now under
Belgian trusteeship; a Belgian visa shall continue to be required for entry into the Bel-
gian Congo and Ruanda-Urundi.

9. This agreement shall apply only to Belgian and Brazilian nationals, excluding
Congolese Belgian subjects and indigenous inhabitants of Ruanda-Urundi.

10. Either Government may at any time denounce this agreement upon three
months notice or suspend it temporarily for reasons connected with the public interest.
Notice of suspension shall be given to the other Government immediately through the
diplomatic channel.

If the Brazilian Government agrees to the proposals enumerated above, this
letter and your reply shall be regarded as placing on record the agreement reached
between our two Governments, which shall enter into force on 1 April 1957.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs,
The Director-General :

R. CONTEMPRA

His Excellency Mr. Hugo Gouthier de Oliveira Condim
Ambassador of Brazil
Brussels
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II

Bruxelles, le 27 f6vrier 1957
No 12.

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de la lettre en date d'aujourd'hui, par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que, dans le but de d6velopper les rela-
tions entre la Belgique et le Br6sil, le Gouvernement beige est dispos6 conclure
avec le Gouvernement br6silien un accord portant sur les dispositions suivantes

[Voir lettre 1]

Je suis charg6 de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
br6silien se rallie aux propositions 6num6r6es ci-dessus, la pr6sente lettre, ainsi
que la lettre de Votre Excellence de mrme date devant &re consid6r6es comme
consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera
en vigueur le ler avril 1957.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consid6-
ration.

Hugo GOUTHIER DE OLIVEIRA CONDIM

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang6res
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II

Brussels, 27 February 1957
No. 12.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in
which you inform me that, in order to develop relations between Belgium and
Brazil, the Belgian Government is prepared to conclude with the Brazilian
Government an agreement containing the following provisions:

[See letter I]

I am instructed to inform you that the Brazilian Government agrees to the
provisions enumerated above and agrees that this letter and your letter of the
same date shall be regarded as placing on record the agreement reached between
our two Governments, which shall enter into force on 1 April 1957.

I have the honour to be, etc.

Hugo GOUTHIER DE OLIVEIRA CONDIM

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs

N- 3812
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No. 3813. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT CANBERRA, ON 26 FEBRUARY 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom Government) and the
Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred to as the
Australian Government), having resolved to replace the Agreement between them
signed at Ottawa on 20th August, 1932, except so far as is otherwise provided in
this Agreement, have agreed as follows

In this Agreement -

" Australian goods " means goods grown, produced or manufactured in
Australia or in the external territories administered by the Australian Govern-
ment, being goods which are entitled to Imperial Preference on importation into
the United Kingdom;

" United Kingdom goods " means goods grown, produced or manufactured
in the United Kingdom which are admissible into Australia at preferential rates
of duty;

" margin of preference "-

(a) as applied to Australian goods, means the difference between the rates of
Customs duty charged on Australian goods imported into the United
Kingdom and the rates of Customs duty charged on like goods iinported
into the United Kingdom from any other country which are not entitled
to Imperial Preference; and

(b) as applied to United Kingdom goods, means the difference between the
rates of duty under the Australian Customs Tariff charged on United
Kingdom goods imported into Australia and the rates of duty charged
under the Australian Customs Tariff on like goods imported into Austra-
lia from the most favoured country which are not admissible at preferen-
tial rates of duty.

Article 1

The United Kingdom Government and the Australian Government reaffirm
the principle of maintaining mutually advantageous tariff preferences and declare

I Deemed to have come into force on 9 November 1956, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3813. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGNR A CAN-
BERRA, LE 26 F1RVRIER 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 <i le Gouvernement du Royaume-Uni )>) et le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d~nomm6 <(le Gouverne-
ment australien )), ayant d6cid6 de conclure un nouvel Accord pour remplacer
celui qu'ils ont sign6 h Ottawa le 20 aoClt 1932, sauf dans la mesure oil le pr6sent
Accord en dispose autrement, sont convenus de ce qui suit

Aux fins du pr6sent Accord :

L'expression < produits australiens ) d6signe les produits cultiv6s, produits
ou manufactur6s en Australie ou dans les territoires extrieurs administr~s par
le Gouvernement australien, ces produits b6n6ficiant de la pr6ference imp~riale
Sl'importation dans le Royaume-Uni;

L'expression # produits britanniques # d~signe les produits cultiv~s, produits
ou manufactures dans le Royaume-Uni qui b6n6ficient de taux pr~f~rentiels h
l'importation en Australie;

L'expression i marge de pref6rence # d6signe:

a) Dans le cas des produits australiens, la difference entre le taux des droits
de douane applicables aux produits australiens h l'importation dans le
Royaume-Uni et le taux des droits de douane applicables, h l'importation
dans le Royaume-Uni, aux produits analogues en provenance de tout
autre pays ne b6n6ficiant pas de la preference imp~riale; et

b) Dans le cas des produits britanniques, la diff6rence entre le taux des
droits de douane qui frappent, aux termes du Tarif des douanes austra-
liennes, les produits britanniques import6s en Australie et le taux des
droits de douane qui, aux termes de ce Tarif, frappent, a l'importation
en Australie, les produits en provenance de la nation la plus favoris6e
qui ne b6n6ficient pas de taux pr6f~rentiels.

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien r6affir-
ment le principe du maintien de tarifs pr6f6rentiels mutuellement avantageux

1 Considri comme 6tant entr6 en vigueur le 9 novembre 1956, conformment A 'article 15.
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their resolve to facilitate and extend commercial relations between their respective
countries.

Article 2

The United Kingdom Government undertake that Australian goods which
at the date of this Agreement were free of duties (other than revenue duties) on
importation into the United Kindgom shall continue to be free of such duties.
This undertaking shall not apply to goods in which there is no active Australian
trade interest.

Article 3

The United Kingdom Government undertake to accord to the Australian
goods listed in Schedule A' margins of preference not lower than those specified
in that Schedule.

Article 4

The United Kingdom Government undertake to consult the Australian
Government before reducing margins of preference which exceed the margins
specified in Schedule A or which are accorded to Australian goods not listed in
that Schedule. This undertaking shall not apply to goods in which there is no
active Australian trade interest.

Article 5

The provisions of the Agreement between the United Kingdom and Austra-
lian Governments signed at Ottawa on 20th August, 1932, are not affected by this
Agreement in so far as they relate to the import of meat into the United Kingdom.

Article 6

1. The United Kingdom Government, noting that the traditional share of
Australian wheat in the United Kingdom market has declined in consequence of
changes in world wheat marketing and the increase in the level of wheat produc-
tion in the United Kingdom, will consider sympathetically any measures which
may be found practicable from time to time, having due regard to their domestic
policies and international obligations, to improve the opportunities for the sale of
Australian wheat in the United Kingdom.

2. The United Kingdom Government and the Australian Government
welcome arrangements for periodical discussions between the representatives
of the United Kingdom flour millers and the Australian Wheat Board regarding

I See p. 212 of this volume.
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et se dgclarent rgsolus h faciliter et h 6tendre les relations commerciales entre
les deux pays.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage hi continuer d'exempter de
tous droits (autres que les droits fiscaux) les produits australiens qui, la date
du present Accord, sont exempts desdits droits. Cet engagement ne concerne
pas les produits au commerce desquels l'Australie ne s'int6resse pas de fagon
active.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h accorder aux produits
australiens 6numgr6s h l'annexe A' des marges de pr6f6rence au moins 6gales

celles qui sont spgcifi6es dans ladite annexe.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h consulter le Gouvernement
australien avant de rgduire les marges de prgf6rence qui dgpassent les marges
sp6cifi6es h l'annexe A, ou qui sont accord6es h des produits australiens non
6num6rgs dans ladite annexe. Cet engagement ne concerne pas les produits au
commerce desquels l'Australie ne s'intgresse pas de fagon active.

Article 5

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions de l'Accord conclu
entre les Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Australie Ottawa, le 20 aofit
1932, pour autant qu'elles concernent les importations de viande dans le
Royaume-Uni.

Article 6

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, notant que le b16 australien a
perdu de son importance traditionnelle sur le march6 du Royaume-Uni en
raison des changements survenus dans la structure des 6changes mondiaux de
biW et de l'augmentation du niveau de la production de b dans le Royaume-Uni,
consid6rera avec bienveillance, compte tenu de sa politique 6conomique nationale
et de ses obligations internationales, toutes mesures qui, h l'occasion, pourront
&re jugges rgalisables en vue de faciliter la vente de biW australien au Royaume-
Uni.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien
accueillent avec satisfaction tous arrangements pr6voyant des consultations
pgriodiques entre les repr~sentants des minotiers britanniques et l'Office austra-

1 Voir p. 213 de ce volume.
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sales of Australian wheat. They affirm that it is their desire and expectation
that sales on commercial terms of Australian wheat and flour in the United King-
dom will amount to not less than 750,000 tons per annum of wheat, inclusive of the
wheat equivalent of Australian flour imported into the United Kingdom each
year.

3. The two Governments agree that if in any year the quantity of Australian
wheat and flour imported into the United Kingdom shotild fall short of 750,000-
tons (wheat equivalent) or such smaller quantity as may be offered by the Austra-
lian Wheat Board on commercial terms, they will consult together at the request
of either Government. In the event that such consultation is requested the two,
Governments will for this purpose establish an inter-Governmental Committee
to meet in London to consider the reasons for the shortfall and possible solutions.
The two Governments further agree that if such consultations should not lead to
an outcome satisfactory to both Governments either Government may call for a
renegotiation of the terms of this Agreement.

4. If at any time the United Kingdom Government should impose counter-
vailing duties which are agreed between the two Governments to be effective on
imports of subsidized wheat, the Australian Government will not invoke the
provisions of paragraph 3 of this Article so long as such duties remain effectively
in force.

5. Grades of Australian wheat of high protein content, superior to f.a.q.
and sold at a premium, imported into the United Kingdom for milling, and
Australian wheat imported into the United Kingdom for purposes other than
milling, shall be regarded as being outside the scope of this Article.

6. The quantity of Australian wheat refer red to in paragraphs 2 and 3
of this Article means the quantity of wheat supplied for milling on the basis of
being about equal to the customary officiel standard established for wheat of
Western Australia, South Australia, Victoria or New South Wales, according to
the season and the State of origin, or wheat sold on sample to millers.

Article 7

1. The Australian Government undertake, except in respect of goods in
which there is no active United Kingdom trade interest or on which no margin of
preference was accorded at the date of this Agreement, to accord minimum marg-
ins of preference of-

(a) 71/2 per cent. ad valorem on United Kingdom goods specified in Sched-
ule B1 ;

1 See p. 218 of this volume.
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lien du bl au sujet des ventes de bl australien. Ils esp~rent et comptent que
les ventes de b16 et de farine australiens dans le Royaume-Uni effectuges selon
les conditions du commerce repr6senteront au moins 750.000 tonnes de bl par
an, y compris 1'6quivalent b16 de la farine australienne import6e chaque annie
dans le Royaume-Uni.

3. Les deux Gouvernements sont convenus que si, une ann6e quelconque,
la quantit6 de biW et de farine australiens importge dans le Royaume-Uni est
infgrieure i 750.000 tonnes (6quivalent biW), ou toute quantit6 moins impor-
tante que l'Office australien du blW pourra offrir aux conditions du commerce,
ils se consulteront h la demande de l'un ou de l'autre. Si une consultation est
demandge, les deux Gouvernements crgeront a cette fin une Commission
intergouvernementale qui se rgunira h Londres pour 6tudier les causes de cette
situation et rechercher des solutions. Les deux Gouvernements sont en outre
convenus que s'ils ne sont pas l'un et l'autre satisfaits de l'issue de ces consulta-
tions, l'un ou l'autre pourra demander que le present Accord fasse l'objet de
nouvelles nggociations.

4. Si, h un moment quelconque, le Gouvernement du Royaume-Uni pr6lkve
des droits compensateurs dgclargs d'un commun accord applicables aux importa-
tions de biW subventionn6, le Gouvernement australien n'invoquera pas les
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article aussi longtemps que lesdits
droits demeureront effectivement en vigueur.

5. Les qualitgs de blW australien de haute teneur en protgine, sup6rieures
la qualit6 f.a.q. (qualit6 moyenne marchande) et vendues a prime qui seront

import6es dans le Royaume-Uni pour la mouture, ainsi que le bl australien
import6 dans le Royaume-Uni h des fins autres que la mouture, seront consid~rgs
comme ne tombant pas sous le coup du pr6sent article.

6. La quantit6 de blW australien mentionn6 aux paragraphes 2 et 3 du
present article s'entend de b16 fourni pour la mouture et correspondant approxi-
mativement h la norme officielle habituellement fixge pour le bl d'Australie
occidentale, d'Australie mgridionale, de Victoria ou de la Nouvelle-Galles du
Sud, suivant la saison et l'Rtat d'origine, ou pour le bl6-vendu sur 6chantillon
aux minotiers.

Article 7

1. Le Gouvernement australien s'engage, sauf pour les produits au com-
merce desquels le Royaume-Uni ne s'intgresse pas de fa~on active, ou pour
lesquels aucune marge de pr6fgrence n'est accordge la date du present Accord,

accorder des marges de prgf6rence minimums de:

a) 7 1/2 pour 100 ad valorem pour les produits britanniques sp6cifi6s
l'annexe B';

1 Voir p. 219 de ce volume.
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(b) 71/2 per cent. ad valorem on United Kingdom goods which are subject
to rates of duty under the Australian Customs Tariff of 10 per cent. ad
valorem or less; and

(c) 10 per cent. ad valorem on all other United Kingdom goods;

except that, on United Kingdom goods on which the margin of preference pro-
vided for at the date of this Agreement was lower than that otherwise required
under this paragraph, the minimum margin shall be such lower margin of pref-
erence.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to rates of duty
and margins of preference expressed in other than ad valorem terms as if they
were expressed in ad valorem terms.

3. The Australian Government undertake to consult the United Kindgom
Government before reducing any margins of preference which exceed the mini-
mum margins required under paragraph 1 of this Article, except in respect of
the goods specified in Schedule B or where such action follows a report by the
Australian Tariff Board or where there is no active United Kingdom trade
interest.

Article 8

1. Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Agreement, the
Australian Government may admit goods under by-law items of the Australian
Customs Tariff as at the date of this Agreement.

2. Where such action would have the effect of eliminating a margin of
preference required under Article 7, the Australian Government will first consult
the United Kingdom Government with a view to establishing whether suitably
equivalent United Kingdom goods are reasonably available and will take into
account any representations which the United Kindgom Government may make
on these points. This undertaking shall not limit the right of the Australian
Government to determine whether any particular goods shall be admitted
under by-law.

Article 9

1. The Australian Government undertake that-

(a) protection by tariffs shall be afforded only to those industries which are
reasonably assured of sound opportunities for success;

(b) the Australian Customs Tariff shall be based on the principle that
protective duties shall not exceed such a level as will give United King-
dom producers full opportunity of reasonable competition on the basis
of the relative cost of economical and efficient production, provided that

No. 3813
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b) 7 1/2 pour 100 ad valorem pour les produits britanniques qui, aux termes
du Tarif des douanes australiennes, sont assujettis a des droits de 10
pour 100 ad valorem ou moins; et

c) 10 pour 100 ad valorem pour tous les autres produits britanniques;

sous reserve que, dans le cas des produits britanniques pour lesquels la marge
de pr6f6rence fix6e la date du present Accord est inf~rieure h celle qui serait
autrement requise aux termes du present paragraphe, la marge minimum
correspondra h cette marge inf~rieure.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront aux
droits et aux marges de pref6rence 6tablis autrement qu'ad valorem comme
s'ils 6taient 6tablis ad valorem.

3. Le Gouvernement australien s'engage h consulter le Gouvernement du
Royaume-Uni avant de r6duire toute marge de preference sup6rieure aux
marges minimums requises aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article,
sauf s'il s'agit de produits sp6cifi~s l'annexe B, si la r6duction est d6cid6e
sur rapport du Comit6 australien du tarif des douanes ou si aucun int6r~t com-
mercial actif du Royaume-Uni n'est en jeu.

Article 8

1. Nonobstant les dispositions de l'article 7 du present Accord, le Gou-
vernement australien pourra autoriser l'entr6e de produits aux termes du r gle-
ment d'application du Tarif des douanes australiennes tel qu'il est en vigueur

la date du present Accord.

2. Lorsque de telles mesures auraient pour effet de supprimer une marge
de preference requise par larticle 7, le Gouvernement australien consultera
d'abord le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de dterminer s'il existe
une offre raisonnable de produits britanniques sensiblement 6quivalents, et
tiendra compte de toute representation que le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra faire sur ces points. Le present engagement ne limite en rien le droit
pour le Gouvernement australien de d6cider si l'entr~e de tel ou tel produit
particulier sera autoris6e aux termes du r6glement d'application.

Article 9

1. Le Gouvernement australien prend les engagements suivants:

a) La protection tarifaire sera r~serv~e aux seules industries dont on peut
raisonnablement etre assur6 qu'elles ont des chances s6rieuses de r6ussir;

b) Le Tarif des douanes australiennes sera fond6 sur le principe que le
niveau maximum des droits protecteurs doit 6tre tel qu'il donne aux
producteurs britanniques la pleine possibilit6 de soutenir raisonnable-
ment la concurrence sur la base du cofit relatif d'une production 6cono-
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in the application of such principle special consideration may be given
to industries not fully established or to industries essential for defence
purposes;

(c) except as provided in paragraph 2 of this Article, no new protective duty
shall be imposed and no existing protective duty shall be increased on
United Kingdom goods to an amount in excess of the recommendation
of the Australian Tariff Board; and

(d) United Kingdom producers shall be entitled to full rights of audience
before the Australian Tariff Board when it has under consideration
matters arising under sub-paragraph (b) of this paragraph.

2. Having regard to the obligations of the Australian Government under
the General Agreement on Tariffs and Trade' the provisions of sub-paragraph (c)
of paragraph 1 of this Article shall not operate so as to prevent the imposition of a
most-favoured-nation rate of duty which the Australian Tariff Board recommends
as being necessary to protect Australian producers from the competition of most-
favoured-nation countries. In such cases the duty on United Kingdom goods
shall be fixed at the lowest level consistent with the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade.

Article 10

1. The Australian Government undertake that, on the basis of the reci-
procity afforded by the preferential tariff treatment at present accorded to them,
they will maintain, in respect of each of the dependent territories for whose
international relations the United Kingdom Government are responsible, all
existing preferences and preferential rights arising under the Agreement between
the United Kingdom Government and the Australian Government signed at
Ottawa on 20th August, 1932, or otherwise, until such time as further discussions
regarding new reciprocal tariff arrangements between those territories and Austra-
lia have been held and concluded, whether by the making of a new Agreement or
otherwise.

2. The United Kingdom Government have invited the Governments of
the said dependent territories to maintain the preferential tariff treatment at
present accorded by them under the Agreement of 20th August, 1932, or other-
wise to imports of Australian goods, pending the conclusion of discussions as
mentioned in the previous paragraph.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article do not apply in respect of the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland.

' See footnote 1, p. 328 of this volume.
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mique et efficiente, sous r~serve que, dans l'application de ce principe,
on puisse prendre sp6cialement en consideration les besoins des indus-
tries en cours de d6veloppement et des industries essentielles h la d6fense;

c) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, aucun
droit protecteur nouveau ne sera prdlev6 sur les produits britanniques,
et aucun droit protecteur existant sur lesdits produits ne sera augment6,
au-delh du montant recommand6 par le Comit6 australien du tarif des
douanes;

d) Les producteurs britanniques seront pleinement habilit6s a faire valoir
leurs droits devant le Comit6 australien du tarif des douanes quand
celui-ci examinera les questions soulev6es par l'application de l'alin6a b
du pr6sent paragraphe.

2. Eu 6gard aux obligations qui incombent au Gouvernement australien en
vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce', les dispositions
de l'alin6a c du paragraphe 1 du pr6sent article n'auront pas pour effet d'em-
p~cher l'imposition d'un taux applicable h la nation la plus favoris6e, que le
Comit6 australien du tarif des douanes jugera n6cessaire pour prot6ger les
producteurs australiens contre la concurrence des pays b6n6ficiant de la clause
de la nation la plus favoris6e. Dans ces cas, le droit pr6lev6 sur les produits
britanniques sera fix6 au niveau le plus bas qui soit compatible avec les disposi-
tions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article 10

1. Le Gouvernement australien s'engage, sur la base de la r6ciprocit6
fournie par le traitement tarifaire pr6f6rentiel qui lui est actuellement accord6,
A maintenir, l'6gard de chacun des territoires d6pendants dont les relations
internationales sont assur6es par le Gouvernement du Royaume-Uni, toutes les
pr6f6rences et tous les droits pr6f6rentiels existant en vertu de l'Accord conclu
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien
Ottawa le 20 aofit 1932 ou pour toute autre raison, jusqu'h ce que de nouvelles
n6gociations concernant de nouveaux arrangements tarifaires r6ciproques entre
lesdits territoires et l'Australie aient eu lieu et se soient termin~es, soit par la
conclusion d'un nouvel accord soit de toute autre mani~re.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a invit6 les Gouvernements desdits
territoires d6pendants i maintenir, en attendant l'issue des n6gociations envisa-
g6es au paragraphe pr6c6dent, le traitement tarifaire pr6f6rentiel qu'ils accordent
h pr6sent, en vertu de l'Accord du 20 aofit 1932 ou pour toute autre raison,
aux importations de produits australiens.

3. Les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas dans le
cas de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland.

1 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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Article 11

The provisions of this Agreement do not affect the Agreement between the
United Kingdom Government and the Australian Government signed at Ottawa
on 20th August, 1932, as in force between the Governments of Ceylon and
Australia.

Article 12

The United Kingdom Government and the Australian Government recog-
nize that industries in each country engaged in trade with the other may be mate-
rially injured by the competition of dumped or subsidized exports from third
countries. They declare their intention to introduce legislation at the earliest
possible opportunity which will enable them, consistently with their international
obligations, to impose anti-dumping or countervailing duties where such material
injury is caused or threatened. They agree, if after consultation it is established
that such injury is caused or threatened, to consider taking action consistent with
their own legislation and with their international obligations to remedy the injury
or prevent the threatened injury.

Article 13

The United Kingdom Government and the Australian Government agree
that opportunity will be afforded for full consultation between them in respect
of their agricultural production and marketing policies and in respect of the food
and feeding stuffs import policy of the United Kingdom Government. In
particular, the two Governments will each year exchange statements of agricultur-
al production trends; and each Government will give full weight to the views of
the other in the formulation of their agricultural production marketing and
import policies.

Article 14

The United Kingdom Government and the Australian Government recog-
nize that there are other matters, such as transport and communications, the
disposal of surpluses and restrictive business practices, not otherwise dealt with
in this Agreement, which may have a material effect on the level of trade and
commerce between the United Kingdom and Australia. The two Governments
agree to consult together about any such matters at the request of either.
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Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien l'Accord conclu
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien i
Ottawa le 20 aofit 1932, pour autant que ledit Accord est en vigueur entre les
Gouvernements ceylanais et australien.

Article 12

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien recon-
naissent que les industries, qui, dans chacun des pays entretiennent des relations
commerciales avec l'autre peuvent subir un prejudice substantiel du fait de la
concurrence de pays tiers sous forme de dumping ou d'exportations subvention-
n~es. Ils manifestent leur intention d'adopter, d~s que la possibilit6 s'en pr6-
sentera, une lgislation qui leur permette, sans d6roger leurs obligations
internationales, de percevoir des droits antidumping ou compensateurs dans le
cas de l'existence ou de la menace d'un tel prejudice. Ils conviennent, si l'exis-
tence ou la menace d'un tel prejudice est 6tablie apr~s consultations, d'envisager
des mesures compatibles avec leur propre l6gislation et avec leurs obligations
internationales pour trouver remade a ce prejudice ou pour en pr6venir la
menace.

Article 13

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien se
m~nageront la possibilit6 de se consulter dfiment au sujet de leur production
agricole et de leur politique de vente, comme au sujet de la politique du Gouver-
nement du Royaume-Uni en mati~re d'importations alimentaires et fourrag~res.
Les deux Gouvernements 6changeront notamment des rapports annuels sur
l'6volution de leur production agricole, et chacun d'eux tiendra pleinement
compte des vues de l'autre lorsqu'il 6laborera sa politique de vente et d'importa-
tion de produits agricoles.

Article 14

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien recon-
naissent que d'autres questions, et notamment les transports et communications,
l'6coulement des exc6dents et les pratiques commerciales restrictives, qui ne
font l'objet d'aucune autre disposition du present Accord, peuvent avoir une
influence sensible sur le niveau des 6changes et du commerce entre le Royaume-
Uni et l'Australie. Les deux Gouvernements conviennent de se consulter sur
ces questions la demande de l'un ou de l'autre.
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Article 15

1. This Agreement shall be deemed to have come into force on 9th Novem-
ber, 1956, and, except as provided in Articles 5 and 1I of this Agreement, supers-
edes the Agreement between the two Governments signed at Ottawa on 20th
August, 1932.

2. The operation of this Agreement shall be reviewed from time to time
at the request of either Government. The terms of the Agreement may be
renegotiated in accordance with the provisions of paragraphe 3 of Article 6 and
in any event shall be the subject of negotiation between the two Governments
during the fifth year of its operation.

3. Subject to paragraph 2 of this Article, after the expiration of a period
of five years from the date on which this Agreement is deemed to have come
into force, either Government may terminate this Agreement by giving to the
other Government six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-sixth day of February, One
thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Commonwealth

of Great Britain of Australia
and Northern Ireland:

CARRINGTON J. McEWEN
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Article 15

1. Le pr6sent Accord est rgput6 6tre entr6 en vigueur le 9 novembre 1956,
et, sous reserve des dispositions des articles 5 et 11 ci-dessus remplace l'Accord
conclu entre les deux Gouvernements A Ottawa, le 20 aofit 1932.

2. L'application du pr6sent Accord fera de temps h autre l'objet d'un
examen la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement. Les termes de
l'Accord peuvent faire l'objet de nouvelles n6gociations conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article 6 et, en tout 6tat de cause, feront
l'objet de nggociations entre les deux Gouvernements au cours de sa cinquieme
annge d'application.

3. Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, l'un ou l'autre Gou-
vernement pourra, apr~s l'expiration d'une pgriode de cinq ans A compter de
la date h laquelle le present Accord est rgput6 tre entr6 en vigueur, dgnoncer
l'Accord en donnant l'autre Gouvernement un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les reprgsentants soussigngs, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le vingt-six f6vrier mil neuf cent
cinquante-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni du Commonwealth

de Grande-Bretagne d'Australie:
et d'Irlande du Nord:

CARRINGTON J. McEwEN
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SCHEDULE A

(a) The margins of preference referred to in Article 3 are in the case of sugar and
wine the amounts shown in Column 2 of this Schedule. The margins of preference
on other goods are the amounts shown in that column except as provided in (b) below.

(b) In the case of goods containing ingredients liable to revenue duties the margin
of preference is the amount shown in Column 2 less any such revenue duties at the rates
from time to time in force-except that in cases marked* the amounts shown in Column
2 shall not be reduced by the duty on the sugar ingredient.

Class or description of goods Margin of Preference
2

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15s. per cwt.

Cheese :
(a) Blue-veined ..........
(b) Other . . . . . . . . . . . .

......... 10 per cent. ad valorem

......... 15 per cent. ad valorem

Fresh or raw fruits :
Apples (excluding apples consigned direct to a registered cider

manufacturer for use in making cider)-from 16th April
to 15th August

Pears-from 1st August to 31st January .. ...........
from 1st February to 31st July .........

Oranges-from 1st April to 30th November .. .......
Grapefruit-from 1st April to 30th November ........
Grapes (other than hothouse) - from 1st February to 30th June

Fruits preserved in syrup :
Fruit salad, of the following description:

mixtures of fruit (but not including mixed fruit pulp) con-
taining not less than four separate descriptions of fruit,
in which each of at least four descriptions constitutes at
least 8 per cent., and no one description represents more than
50 per cent., by weight, of all the fruit in the mixture (ex-
cluding syrup) except where not less than 80 per cent. by
weight of all the fruits in the mixture (excluding syrup)
consists of all or any of the following fruits, viz. : peaches,
nectarines, pears, apricots, cherries

Apples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Loganberries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pineapples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peaches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pears . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Apricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4s. 6d. per cwt.

3s. per cwt.
4s. 6d. per cwt.
3s. 6d. per cwt.
5s. per cwt.
I d. per lb.

5s. 6d. per cwt.0

2s. 3d. per cwt.*
4s. per cwt.*
5s. per cwt.*
12 per cent. ad valorem*
12 per cent. ad valorem
12 per cent. ad valorem*

Butter
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ANNEXE A

a) Dans le cas du sucre et du vin, les marges de preference vis~es l'article 3 cor-
respondent aux montants indiqu~s dans la colonne 2 de la pr~sente annexe. Pour les
autres produits, les marges de preference correspondent aux montants indiqu~s dans
ladite colonne, avec les exceptions indiqu~es au paragraphe b ci-apr~s.

b) Dans le cas des produits contenant des ingredients assujettis aux droits fiscaux,
la marge de prdference correspond au montant indiqu& dans la colonne 2, deduction
faite desdits droits fiscaux aux taux en vigueur au moment oil le produit est import6 -

&ant entendu que les droits frappant le sucre qui entre dans la composition d'un produit
ne seront pas d6duits dans les cas ofi les montants indiqu6s dans la colonne 2 sont suivis
d'un ast6risque.

Catigorie ou ddsignation

Beurre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fromages :
a) Persill s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Autres fromages ..................

Fruits frais ou crus :
Pomrnes (A l'exclusion des potmates exp6di6es directement A

an fabricant de cidre patent6 pour servir A Is fabrication de
cidre) : du 16 avril au 15 aofit

Poires : du ler aofit au 31 janvier ..... ..............
du ler f6vrier au 31 juillet .... .............

Oranges: du ler avril au 30 novembre .... ..........
Pamplemousses: du ler avril au 30 novembre ...........
Raisins (autres que les raisins de serre) : du ler f6vrier au

30 juin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fruits conserves au sirop :
Salade de fruits conforme & la description suivante:

M6langes de fruits (& 1'exclusion de pulpes de fruits m~lang~s)
contenant au moins quatre esp~ces diff6rentes de fruits,
dans lesquels quatre esp~ces au moins repr6sentent chacune
au moins 8 pour 100, et aucune esp6ce ne repr~sente plus
de 50 pour 100, du poids de tous les fruits entrant dans le
melange (sirop non compris), sauf au cas oii 80 pour 100 au
moins du poids de tous les fruits entrant dans le m6lange
(sirop non compris) seraient compos6s de l'un des fruits
suivants : p~ches, brugnons, poires, abricots, cerises, ou de
toute combinaison de ces fruits

Pomm es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ronces-framboises ...................
Ananas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Abricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Marge de prfirence
2

15 sa. par cwt."

10 pour 100 ad valorem

15 pour 100 ad valorem

4 a. 6 d. par cwt.

3 s. par cwt.
4 s. 6 d. par cwt.
3 a. 6 d. par cwt.
5 a. par cwt.

11 d. par livre

5 a. 6 d. par cwt.0

2 s. 3 d. par cwt.'
4 s. par cwt.*
5 s. par cwt*
12 pour 100 ad valorem*
12 pour 100 ad valorem*
12 pour 100 ad valorem*

I lcwt. = 112 livres anglaises ou 50 kg 802 g.
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Class or description of goods Margin of Preference

Cherries, not stoned :
(a) preserved by a solution of sulphur dioxide and sugar . 10 per cent. ad valorem*

(b) other ........ ..................... ... 15 per cent. ad valorem*
Stoned cherries ....... ................... ... 10 per cent. ad valorem*

Other fruits, except-
(i) grapefruit;
(ii) fruit salad of the following description:

mixtures of fruit (but not including mixed fruit pulp)
containing not less than four separate descriptions of
fruit, in which each of at least four descriptions consti-
tutes at least 8 per cent., and no one description rep-
resents more than 50 per cent., by weight, of all the
fruit in the mixture (excluding syrup), and where not
less than 80 per cent. by weight of all the fruit in the
mixture (excluding syrup) consists of all or any of the
following fruits, viz. : peaches, nectarines, pears, apricots,
cherries

Dried fruits :
Currants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Figs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raisins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Apricots (but not including apricot pulp) ........
Pineapples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other dried fruit (except apples, bilberries, pears, peaches,

nectarines, prunes and stoned dates)
Eggs in shell-not exceeding 14 lb. in weight per 120 .......

---over 14 lb. but not exceeding 17 lb. in weight per
120 ......... ....................

-over 17 lb. in weight per 120 ............

Condensed milk, whole, sweetened .... ...............
Condensed milk, whole, not sweetened .... ...........
Milk powder and other preserved milk excluding condensed

milk, not sweetened ....... ...................
H oney . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Leather :
(a) Patent leather not forming part of another article ....

15 per cent. ad valorem*

2s. per cwt.
6s. per cwt.
8s. 6d. per cwt.
8s. per cwt.
5 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem

Is. per 120

Is. 6d. per 120
Is. 9d. per 120

5s. per cwt.0
6s. per cwt.

6s. per cwt.
3s. 6d. per cwt. or 10 per

cent. ad valorem, whichever
is the greater, but not more
than 5s. per cwt.

71 per cent. ad valorem

(b) Other ......... ...................... .10 per cent. ad valorem
Tallow .......... ........................ .. 10 per cent. ad valorem

Canned meat (except pigs' tongues):
Ground or chopped meat consisting wholly of pork . ...
O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zinc, unwrought, in pigs, ingots, blocks, bars, slabs and cakes
(but not including alloys of zinc)

5 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorern
30s. per ton or 10 per cent.

ad valorem, whichever is
the less
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Catigorie ou ddsignation Merge de prifirerce

Cerises non d~noyaut~es :
a) Conservtes par une solution d'anhydride

sucre . . . . . . . . . . . . . .
b) Autres . . . . . . . . . . . . . .

Cerises d~noyaut~es ...........

sulfureux et de

Autres fruits, sauf:
i) Pamplemousses;
ii) Salade de fruits conforme la description suivante:

M61anges de fruits (ik l'exclusion de pulpes de fruits
m~lang6es) contenant au moins quatre esp~ces diff6rentes,
dans lesquels quatre esp~ces au moins repr6sentent
chacune au moins 8 pour 100, et aucune esp~ce ne re-
pr6sente plus de 50 pour 100, du poids de tous les fruits
entrant dans le m61ange (sirop non compris) et dans
lesquels 80 pour 100 au moins du poids de tous les fruits
entrant dans le m6lange (sirop non compris) sont com-
pos6s de l'un des fruits suivants: peches, brugnons,
poires, abricots, cerises, ou de toute combinaison de ces
fruits

Fruits s6ch6s
Raisins de Corinthe . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Figues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raisins secs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Abricots (a 1'exclusion de Ia pulpe d'abricots) ...........
Ananas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres fruits sch~s (A l'exception des porntnes, airelles, poires,

peches, brugnons, pruneaux et dattes d~noyaut~es)
CEufs en coquille : d'un poids ne d6passant pas 14 livres pour 120

unit~s
d'un poids suprieur A 14 livres mais ne

d~passant pas 17 livres par 120 unites
d'un poids sup~ieur a 17 livres par 120 unites

Lait concentr6, entier, sucr6 ...... .................
Lait concentr6, entier, non sucr6 ..... ...............
Poudre de lait et lait conserv6 sous d'autres formes A l'exclusion

du lait concentr6, non sucr6
M iel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cuir:
a) Cuir vemi n'entrant pas dans la composition d'un autre

article
b) Autres cuirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Suif . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Viande en bolte ( l'exception des langues de porc):
Viande broye ou hach6e compos~e enti~rement de porc
Divers

Zinc, brut, en saumons, lingots, barres, plaques, masses (mais
non compris lea alliages de zinc)

10 pour 100 ad valorem*
15 pour 100 ad valorem*
10 pour 100 ad valorem*

15 pour 100 ad valorem*

2 s. par cwt.
6 s. par cwt.
8 s. 6 d. par cwt.
8 a. par cwt.
5 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem

1 s. par 120

1 s. 6 d. par 120

1 a. 9 d. par 120
5 s. par cwt.*
6 s. par cwt.
6 s. par cwt.

3 s. 6 d. par cwt. ou
10 pour 100 ad valorem
scion celui de ces montants
qui est le plus important
mais sans exc~der 5 s.
par cwt.

7j pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem

5 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
30 s. par tonne ou 10 pour 100,
,ad valorem seion celui de ces

montants qui est le moins
important
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Class or description of goods Margin of Preference

Lead, unwrought, in pigs, ingots, blocks, bar
(but not including alloys of lead)

Barley, in grain .. ..........
Wheat flour ..............
M acaroni . . . . . . . . . . . . . . .
Dried peas . . . . . . . . . . . . . . .
Dressed poultry .... ...............
Casein . . . . . . . . . . . . . . . .
Eucalyptus oil . . . . .. . .. . . ..
Meat extracts and essences ............
Copra . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lactose . . . . . . . . . . . . . . .
Sausage casings (prepared animal gut), other

s, slabs and cakes

than hog casings

W attle bark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Asbestos, crude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oats, in grain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rice, whole, further processed after husking, but not including

broken rice or manufactured products of or including rice

Frozen or dried egg (whole or yolk), not in shell ..........

Coconut oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Millet and sorghums, in grain ...... ................
Tomato juice, unconcentrated ..... .................
Jam s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pineapple juice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sugar--
of a polarisation-

Exceeding 99 degrees ................
Exceeding 98 degrees but not exceeding 99 degrees
Exceeding 97 degrees but not exceeding 98 degrees
Exceeding 96 degrees but not exceeding 97 degrees
Exceeding 95 degrees but not exceeding 96 degrees
Exceeding 94 degrees but not exceeding 95 degrees
Exceeding 93 degrees but not exceeding 94 degrees ....
Exceeding 92 degrees but not exceeding 93 degrees ....
Exceeding 91 degrees but not exceeding 92 degrees ....
Exceeding 90 degrees but not exceeding 91 degrees ....
Exceeding 89 degrees but not exceeding 90 degrees ....
Exceeding 88 degrees but not exceeding 89 degrees ....
Exceeding 87 degrees but not exceeding 88 degrees ....
Exceeding 86 degrees but not exceeding 87 degrees ....
Exceeding 85 degrees but not exceeding 86 degrees ....
Exceeding 84 degrees but not exceeding 85 degrees ....
Exceeding 83 degrees but not exceeding 84 degrees ....
Exceeding 82 degrees but not exceeding 83 degrees ....
Exceeding 81 degrees but not exceeding 82 degrees ....
Exceeding 80 degrees but not exceeding 81 degrees ....
Exceeding 79 degrees but not exceeding 80 degrees ....
Exceeding 78 degrees but not exceeding 79 degrees . ...

No. 3813

7s. 6d. per ton or 10 per cent.
ad valorem, whichever is
the less

10 per cent. ad
10 per cent. ad
10 per cent. ad
10 per cent. ad
3d. per lb.
10 per cent. ad
10 per cent. ad
10 per cent. ad
10 per cent. ad
3d. per lb.
10 per cent. ad

valorem
valorem
valorem
valorem

valorem
valorem
valorem
valorem

valorem

10 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem
3s. per cwt.
6s. per cwt.

10 per cent. ad valorem

15 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem

5s. lOd. per cwt.
6s. 10. 8d. per cwt.
3s. 11. 3d. per cwt.
3s. 10. Od. per cwt.
3s. 8. 8d. per cwt.
3s. 7. 6d. per cwt.
3s. 6. 3d. per cwt.
3s. 5. ld. per cwt.
3s. 3. 9d. per cwt.
3s. 2. 6d. per cwt.
3s. 1. 4d. per cwt.
3s. 0. 2d. per cwt.
2s. 11. ld. per cwt.
2s. 10. Id. per cwt.
2s. 9. 2d. per cwt.
2s. 8. 3d. per cwt.
2s. 7. 3d. per cwt.
2s. 6. 4d. per cwt.
2s. 5. 6d. per cwt.
2s. 4. 8d. per cwt.
2s. 4. Od. per cwt.
2s. 3. ld. per cwt.
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Catigorie ou ddsignation Marge de prifrence1 2

Plomb, brut, en saumons, lingots, blocs, barres, plaques et masses
(mais non compris les alliages de plmb)

Orge, en grains ........ ......................
Farine de froment ........ .....................
M acaroni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pois secs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Volailles pr~par~es ...................
Cas~ine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Essence d'eucalyptus .... ........ ..... .
Extraits et essences de viandes ..............
Coprah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lactose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Enveloppes de saucisse (boyau animal prepar6) autres que les

enveloppes en boyau de porc
Icorce de mimosa . . . .. . .. .. . . . . . . .. .
Amiante, brut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Avoine, en grains ........ .....................
Riz, entier, ayant subi une preparation apr~s le pelage, mais non

compris le riz bris6 ou les produits manufactures A base de riz
ou contenant du riz

(Eufs congel~s ou sch~s (entiers ou jaunes), d~barrass6s de la
coquille

Huile de coco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Millet et sorgho, en grain ................
Jus de tomate, non concentr6 ...... ................
Confitures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jus d'ananas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sucre :
d'une polarisation:

Sup~rieure 1199 degrs ...... .................
Suprieure A 98 degr~s mais ne dtpassant pas 99 degrs
Sup~rieure A 97 degr~s mais ne d6passant pas 98 degr~s
Sup~rieure A 96 degr~s mais ne dpassant pas 97 degr~s
Sup~rieure A 95 degr~s mais ne dpassant pas 96 degris
Sup~rieure A 94 degr~s mais ne dtpassant pas 95 degr~s
Sup6rieure A 93 degr~s mais ne d~passant pas 94 degr~s
Sup~rieure & 92 degrts mais ne dpassant pas 93 degrs
Sup6rieure & 91 degrks mais ne dpassant pas 92 degr~s
Sup~rieure A 90 degrs mais ne dpassant pas 91 degrs
Sup6rieure A 89 degris mais ne dpassant pas 90 degr~s
Sup~rieure a 88 degr~s mais ne dpassant pas 89 degrs
Sup~rieure t 87 degr~s mais ne d~passant pas 88 degrs
Sup~rieure & 86 degr6s mais ne dpassant pas 87 degr~s
Suptrieure A 85 degrs mais ne d~passant pas 86 degr~s
Sup~rieure A 84 degr~s mais ne dtpassant pas 85 degr~s
Sup~rieure A 83 degr~s mais ne d~passant pas 84 degr~s
Sup~rieure A 82 degr~s mais ne d~passant pas 83 degr~s
Suprieure i 81 degr~s mais ne d~passant pas 82 degr~s
Suprieure h 80 degr~s mais ne dpassant pas 81 degr~s
Sup~rieure h 79 degr6s mais ne d6passant pas 80 degr~s
Sup~rieure 178 degr.s mais ne d~passant pas 79 degrks

7 a. 6 d. par tonne ou 10
pour 100 ad valorem selon
celui de ces montants qui
est le moins important

10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
3 d. par livre
10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
3 d. par livre
10 pour 100 ad valorem

10 pour 100 ad valorem
10 pour 100 ad valorem
3 a. par cwt.
6 a. par cwt.

10 pour 100 ad valorem

pour
pour
pour
pour
pour

valorem
valorem
valorem
valorem
valorem

5 a. 10 d. par cwt.
6 a. 10, 8 d. par cwt.
3 s. 11, 3 d. par cwt.
3 s. 10, 0 d. par cwt.
3 s. 8, 8 d. par cwt.
3 s. 7, 6 d. par cwt.
3 s. 6, 3 d. par cwt.
3 s. 5, 1 d. par cwt.
3 s. 3, 9 d. par cwt.
3 s. 2, 6 d. par cwt.
3 s. 1, 4 d. par cwt.
3 s. 0, 2 d. par cwt.
2 s. 11, 1 d. par cwt.
2 s. 10, 1 d. par cwt.
2 s. 9, 2 d. par cwt.
2 s. 8, 3 d. par cwt.
2 s. 7, 3 d. par cwt.
2 s. 6, 4 d. par cwt.
2 a. 5, 6 d. par cwt.
2 s. 4, 8 d. par cwt.
2 a. 4, 0 d. par cwt.
2 a. 3, 1 d. par cwt.
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Class or description of goods Margin of Preference
1 2

Exceeding 77 degrees but not exceeding 78 degrees .... 2s. 2. 3d. per cwt.
Exceeding 76 degrees but not exceeding 77 degrees . . . 2s. 1. 5d. per cwt.
Not exceeding 76. degrees ..... .............. ... 2s. 02 /3 d. per cwt.

Light wine (wine not exceeding 27 degrees proof spirit) ..... .. 2s. per gallon
Heavy wine (wine exceeding 27 degrees and not exceeding 42 The existing margin of 10s_

degrees proof spirit) ...... ................. ... per gallon shall not be redu-
ced without the consent of
the Australian Government
except, if the United King-
dom Government so desire,
in the event of a reduction in
the United Kingdom duties
on wine of this strength or
in so far as it may be neces-
sary to make marginal chan-
ges in the duties; and the
margin of preference shall
not in any event be reduced
below 4s. per gallon without
the consent of the Australian
Government.

SCHEDULE B

Original equipment components for motor vehicles.
Goods covered by By-law Items of the Australian Customs Tariff.

Goods covered by the following items of the Australian Customs Tariff 1933-1956
as proposed to be amended by Customs Tariff Proposals No. 8 introduced on 31st
October, 1956, viz. :

122 (D) (3)
136 (F) (3)
137
139 (A)
147
148 (B)
160 (B) (1) (b)
161 (A)

161 (c)
162
163 (A)

163 (c)
168 (A) (1)
168 (A) (2)
170
171 (c)
174
176 (A)

176 (c) (3)

176 (D) (1)
176 (F) (3)
176 (K) (2) (b)
176 (L)
176 (M)
176 (N)

176 (u)
176 (w)
176 (x)
177 (A)

177 (B) (3) (b)
177 (a) (3) (c)
178 (F)

178 (1)
178 (j)
178 (K)

179 (D) (1) (a) (1)
179 (B) (1) (b) (1)
179 (B) (2)

179 (B) (3)
179 (a) (4)
179 (a) (5)
179 (B) (7)
179 (a) (8)
179 (c)
179 (D) (1)
179 (D) (2)
181 (A) (1) (a)
181 (A) (1) (b) (2)
194
219
231 (A) (2) (b)
234 (A)

237
269 (A)
269 (B)
271 (B)
281 (L) (1)

Ex 303 (A), Hand Tools
360 (A)
360 (B)
369 (c)
369 (D)
369 (E) (2)
374 (D)

379
388 (B)
392 (A) (1)
392 (A) (3)
392 (G) (1) (b)
392 (G) (2)
393 (c) (2) and
424 (B) (2)
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Catigorie ou disignation Marge de Prefdrenc
1 2

Suprieure 77 degr~s mais ne d~passant pas 78 degr~s . 2 s. 2, 3 d. par cwt.
Sup~rieure h 76 degr~s mais ne d~passant pas 77 degr~s . . 2 s. 1, 5 d. par cwt.
Ne d6passant pas 76 degr~s ..... .............. ... 2 s. 0,2/3 d. par cwt.

-Vin h faible teneur en alcool (ne d~passant pas 27 degr~s proof) *2 s. par gallon
Vin A forte teneur en alcool (suprieure A 27 degr~s mais ne d6- La marge existante de 10 s.

passant pas 42 degr~s proof) par gallon ne sera pas r~duite
sans le consentement du
Gouvernement australien
sauf, si le Gouvemement du
Royaume-Uni le desire, en
cas de reduction des droits
britanniques sur les vins
ayant cette teneur en alcool,
ou dans la mesure oii il
faudra apporter des change-
ments marginaux ces droits;
la marge de preference en
aucun cas ne sera r~duite h
moins de 4 s. par gallon
sans le consentement du
Gouvemement australien.

ANNEXE B

Accessoires d'origine pour v~hicules automobiles.
Produits vis6s par des articles du r~glement d'application du Tarif des douanes

australiennes.
Produits vis6s par les articles suivants du Tarif des douanes australiennes de 1933-

1956, compte tenu des amendements pr~vus dans les propositions no 8 concernant le
Tarif des douanes, pr~sent~s le 31 octobre 1956 :

176 (D) (1)
176 (F) (3)
176 (K) (2) (b)
176 (L)

176 (M)
176 (N)

176 (u)
176 (w)
176 (x)
177 (A)

177 (B) (3) (b)
177 (B) (3) (c)
178 (F)

178 (1)
178 (j)
178 (K)

179 (B) (1) (a) (1)
179 (B) (1) (b) (1)
179 (B) (2)

179 (B) (3)
179 (B) (4)
179 (B) (5)
179 (B) (7)
179 (a) (8)
179 (c)
179 (D) (1)
179 (D) (2)
181 (A) (1) (a)
181 (A) (1) (b) (2)
194
219
231 (A) (2) (b)
234 (A)

237
269 (A)

269 (B)
271 (B)
281 (L) (1)

Ex 303 (A), outils A main
360 (A)

360 (B)

369 (c)
369 (D)

369 (a) (2)
374 (D)
379
388 (B)
392 (A) (1)
392 (A) (3)
392 (G) (1) (b)
392 (G) (2)
393 (c) (2) et
424 (B) (2)
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122 (D) (3)
136 (F) (3)
137
139 (A)

147
148 (B)
160 (a) (1) (b)
161 (A)

161 (c)
162
163 (A)

163 (c)
168 (A) (1)
168 (A) (2)
170
171 (c)
174
176 (A)

176 (c) (3)
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No. 3814. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND: DECLARATION' RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORM-
ITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. NEW YORK, 18 APRIL 1957

UNITED KINGDOM DELEGATION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 1641/57
April 18, 1957

Your Excellency,

I have the honour, by direction of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to declare on behalf of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that they accept as compulsory
ipso facto and without special convention, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the International Court of Justice, in conformity with paragraph
2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as notice may be
given to terminate the acceptance, over all disputes arising after the 5th of
February, 1930, with regard to situations or facts subsequent to the same date,
other than:

(i) disputes in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;

(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member
of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes shall be
settled in such manner as the Parties have agreed or shall agree;

(iii) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of the United Kingdom;

(iv) disputes arising out of events occurring between the 3rd of September,
1939, and the 2nd of September, 1945;

(v) without prejudice to the operation of sub-paragraph (iv) above, disputes
arising out of, or having reference to, any hostilities, war, state of war,
or belligerent or military occupation in which the Government of the
United Kingdom are or have been involved, or relating to any question

" Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 18 April 1957. This declara-
tion replaces that of 31 October 1955; see United Nations Treaty Series, Vol. 219, p. 179, and p. 391
of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3814. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD: D1RCLARATION' RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MeMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
NEW-YORK, 18 AVRIL 1957

D L GATION DU ROYAUME-UNI AUPRhS DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

NO 1641/57

Le 18 avril 1957
Monsieur le Secr~taire g6n~ral,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6taire d'itat de Sa Majest6 pour
les affaires 6trang&res, de ddclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice,
reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention spdciale, sous
condition de r~ciprocit6 et jusqu'h ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation
de cette acceptation, la juridiction de la Cour en ce qui concerne tous les diff6-
rends n6s apr s le 5 f~vrier 1930 concernant des situations ou des faits post~rieurs

ladite date, autres que :
i) Les diff6rends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou

conviendraient d'avoir recours hun autre mode de r~glement pacifique;
ii) Les diff~rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Com-

monwealth britannique de nations, diff6rends qui seront r6gl~s selon une
mthode convenue entre les parties ou dont elles conviendront;

iii) Les diff~rends relatifs h des questions qui, d'apr~s le droit international,
relkvent exclusivement de la juridiction du Royaume-Uni;

iv) Les diff6rends r6sultant d'6v~nements survenus entre le 3 septembre 1939
et le 2 septembre 1945;

v) Sans prejudice de l'alin~a iv ci-dessus, les diff6rends r~sultant ou se rappor-
tant h des hostilit~s, une guerre, un 6tat de guerre, une occupation de
guerre ou une occupation militaire, dans lesquels le Gouvernement du
Royaume-Uni est ou a 6t6 engag6, ou concernant toute question qui, de

Dpos6e aupr s du Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies le 18 avril 1957.
Cette d6claration remplace celle du 31 octobre 1955; voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 219,
p. 179, et p. 391 de ce volume.

Vol. z65-16
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which, in the opinion of the Government of the United Kingdom, affects
the national security of the United Kingdom or of any of its dependent
territories;

(vi) disputes relating to any matter excluded from compulsory adjudication
or arbitration under any treaty, convention or other international agreement
or instrument to which the United Kingdom is a party;

(vii) disputes in respect of which arbitral or judicial proceedings are taking,
or have taken, place, with any state which, at the date of the commence-
ment of the proceedings, had not itself accepted the compulsory jurisdiction
of the International Court of Justice; and

(viii) disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in
relation to or for the purposes of the dispute; or where the acceptance of
the Court's compulsory jurisdiction on behalf of any other Party to the
dispute was deposited or ratified less than twelve months prior to the
filing of the application bringing the dispute before the Court.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Pierson DIXON

His Excellency Monsieur Dag Hammarskjold
United Nations

No. 3814
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l'avis du Gouvernement du Royaume-Uni, touche la s~curit6 nationale
du Royaume-Uni ou de l'un quelconque de ses territoires d6pendants;

vi) Les diff6rends portant sur toute question soustraite au r~glement judiciaire
ou h l'arbitrage obligatoire en vertu de tous trait~s, conventions ou autres
accords ou instruments internationaux auxquels le Royaume-Uni est
partie;

vii) Les diff~rends qui donnent ou ont donn6 lieu h des procedures arbitrales
ou judiciaires avec un ]ttat qui, au moment oil la proc~dure a &6 entam~e,
n'avait pas accept6 pour sa part la juridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de justice;

viii) Les diff6rends h l'6gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en
ce qui concerne lesdits diff~rends ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque l'accep-
tation de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre partie
au diff~rend a 6t6 d6pos~e ou ratifi6e moins de douze mois avant la date
du d6p6t de la requfte par laquelle la Cour est saisie du diff6rend.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Pierson DIXON

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Nations Unies

NO 3814
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No. 3815. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINI-
CAN REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JUNE
1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Dominican Republic desire to cooperate with each other in the
development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Dominican Republic desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from
the Government of the United States of America and United States industry
with respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of the Dominican Republic in such a program;

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 21 December 1956, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it has complied with all statutory and constitutional
requirements for entry into force of the Agreement in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3815. ACCORD DE COOP1RRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE DOMINICAINE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'1TNERGIE ATO-
MIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNR A WASHING-
TON, LE 15 JUIN 1956

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses hi l'humanit6 tout enti~re;

Consid6rant que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernment de la R6publique Dominicaine d6sirent coop6rer en vue de d~velopper
l'utilisation de l'nergie atomique h des fins pacifiques;

Consid~rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc6es;

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
de radio-isotopes n6cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services en
th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont
en m~me temps un moyen d'acqurir, dans le domaine de la science et de la
technologie nucl6aires une formation et une experience pr~cieuses qui contribue-
ront h d6velopper l'utilisation de l'nergie atomique h d'autres fins pacifiques,
et notamment la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins civils;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine d~sire
entreprendre un programme de recherche et d'applications en vue d'utiliser
l'nergie atomique a des fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir
h cette fin l'assistance du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et de
l'industrie am6ricaine;

Considrant que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis, d~sire aider le Gouyerne-
ment de la R6publique Dominicaine h r6aliser un tel programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) La < Commission)) d6signe la Commission de l'6nergie atomique des

Rtats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris~s.

1 Entr6 en vigueur le 21 dcembre 1956, date h laquelle chacun des deux Gouvernements a
requ de I'autre une notification 6crite ]'informant qu'il avait satisfait & toutes les conditions d'ordre
lgislatif et constitutionnel requises pour 'entr6e en vigueur de l'Accord, conformiment i 1'arti-
cle XI
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(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering.
The term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or
reactors designed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms " Restricted Data," " atomic weapon," and " special nuclear
material " are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement to the Government of the Dominican
Republic or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any
such materials or equipment and devices or the furnishing of any such services
involves the communication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatso-
ever, including design drawings and specifications, exchanged under this
Agreement shall be the responsibility of the Party which receives and uses
such information or data, and it is understood that the other cooperating Party
does not warrant the accuracy, completeness, or suitability of such information
or data for any particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Dominican
Republic uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and
conditions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in

No. 3815
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b) L'expression < mat6riel et dispositifs # d~signe tout instrument ou appareil
et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present
article, et leurs 6lments constitutifs.

c) L'expression <(pile de recherche# d~signe une pile con~ue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et A des
applications gdn6rales, h des usages th6rapeutiques ou la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nucl6aires. Elle ne comprend pas les
gdnratrices nucl~aires, les g~nratrices nucl6aires de d6monstration, ni les piles
congues principalement pour la production de produits nuclaires speciaux.

d) Les expressions # renseignements confidentiels #, (armes atomiques )
et ( produits nucl6aires sp6ciaux * sont utilis~es dans le sens que leur donne la loi
am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

II ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R6publique Dominicaine
ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement
confidentiel en vertu du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf6r6 de mat6-
riaux, ou de materiel et de dispositif, ni fourni de services en vertu du pr6sent
Accord, si le transfert de ces matriaux ou de ce mat6riel et de ces dispositifs, ou
la fourniture de ces services, exigent la communication de renseignements
confidentiels.

Article III

1. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord
6changeront des renseignements sur les points suivants :

a) L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th6rapeutique.

b) Les problkmes d'hygi~ne et de sdcurit6 lids au fonctionnement et h
l'emploi de piles de recherche.

c) L'utilisation des isotopes radioactifs dans la recherche physique et
biologique, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tous renseigne-
ments ou donnes quels qu'ils soient - y compris les plans et les specifications -
6chang6s en vertu du present Accord, incombe a la Partie qui les reqoit et les
utilise; l'autre Partie ne garantit pas que lesdits renseignements ou donn6es
soient exacts ou complets, ni qu'ils se prtent h une utilisation ou une application
d~termin~e

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement de la R~publique Dominicaine,
conform6ment aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, l'ura-
nium enrichi en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible

No 3815



232 United Nations - Treaty Series 1957

the operation of research reactors which the Government of the Dominican
Republic, in consultation with the Commission, decides to construct and as
required in the agreed experiments related thereto. Also, the Commission will
lease to the Government of the Dominican Republic uranium enriched in the
isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may be
required as initial and replacement fuel in the operation of such research reactors
as the Government of the Dominican Republic may, in consultation with the
Commission, decide to authorize private individuals or private organizations
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government of the
Dominican Republic shall at all times maintain sufficient control of the material
and the operation of the reactor to enable the Government of the Dominican
Republic to comply with the provisions of this Agreement and the applicable
provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of the
Dominican Republic shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of
contained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent
(200/,) U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commis-
sion, is necessary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in the Dominican
Republic or while fuel elements are in transit, it being the intent of the Commis-
sion to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said
material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Domini-
can Republic, including source materials, special nuclear materials, byproduct
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise trans-
ferred to the Government of the Dominican Republic by the Commission for
research purposes in such quantities and under such terms and conditions as may
be agreed when such materials are not available commercially. In no case,
however, shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of
the Government of the Dominican Republic, by reason of transfer under this

No..3815
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initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le
Gouvernement de la R6publique Dominicaine, en consultation avec la Com-
mission, d6cidera de construire, et pour proc6der des exp6riences convenues h ce
sujet. De plus, la Commission louera au Gouvernement de la R6publique Domini-
caine, conform6ment aux clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord,
l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible
initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche qu'il pourra,
en consultation avec la Commission, autoriser des particuliers ou des organismes
priv~s relevant de sa juridiction I construire et h faire fonctionner, 6tant entendu
que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine gardera toujours, sur les
matriaux constitutifs des piles et sur leur fonctionnement, un droit de regard
suffisant pour lui permettre de se conformer aux dispositions du present Accord et
aux clauses pertinentes du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e par
la Commission en vertu du present article et plac6e sous la garde du Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine ne contiendra l aucun moment plus de six (6)
kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc6der vingt
pour cent (20 pour 100), sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront
n~cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles
de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches actives remplac~es
perdront leur radioactivit6 dans la R6publique Dominicaine ou que des cartouches
actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation
maximum de six (6) kilogrammes dudit produit.

3. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission
et qui auront besoin d'6tre remplac~es seront renvoy6es h la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas modifi6es apr s que celles-ci auront 6t6 retirees de la pile et avant
qu'elles ne soient livr~es h la Commission.

4. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr&6ts d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu6es aux
articles VIII et IX.

Article V

Lorsque ces mati~res ne pourront 6tre obtenues commercialement, la
Commission vendra ou c~dera de toute autre mani~re au Gouvernement de la
R~publique Dominicaine, dans l'intrt de la recherche, les mati~res dont ce
dernier aura besoin pour des travaux de recherche d6termin6s sur l'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, y compris les mati&es brutes, les
produits nuclaires sp6ciaux, les sous-produits, autres radio-isotopes et isotopes
stables; les quantit6s h cider et les conditions de la cession seront d6cid6es d'un
commun accord. Toutefois, la quantit6 de produits nucl6aires sp6ciaux confide au
Gouvernement de la R~publique Dominicaine en vertu du present article ne
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Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams
of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to
the Government of the Dominican Republic or authorized persons under its
jurisdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not
obtainable on the commercial market and which are required in the construction
and operation of research reactors in the Dominican Republic. The sale or lease
of these materials shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or the Dominican Republic may
deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of in-
formation as provided in Article III, the Government of the United States will
permit persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including
equipment and devices, to and perform services for the Government of the
Dominican Republic and such persons under its jurisdiction as are authorized by
the Government of the Dominican Republic to receive and possess such materials
and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II;
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of the Dominican Republic.

Article VIII

1. The Government of the Dominican Republic agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear materials received
from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance
with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of the Dominican Republic agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement by
the Government of the Dominican Republic or authorized persons under its
jurisdiction shall be used solely for the design, construction, and operation of
research reactors which the Government of the Dominican Republic dccides to
construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.
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pourra en aucun cas d6passer, un moment donn6, 100 grammes d'U-235,
10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous reserve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission
vendra ou louera, par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement
de la R~publique Dominicaine ou aux personnes autoris6es relevant de sa juri-
diction, les mat~riaux constitutifs des piles, autres que les produits nuclaires
sp~ciaux, qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n~cessaires h la
construction et au fonctionnement des piles de recherche dans la R~publique
Dominicaine. La vente ou la location de ces mat~riaux se fera aux conditions
convenues entre les Parties.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers et des orga-
nismes priv~s des Rtats-Unis ou de la R6publique Dominicaine pourront traiter
directement avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En
cons6quence, s'agissant de questions sur lesquelles les Parties sont convenues
d'6changer des renseignements l'article III, le Gouvernement des IRtats-Unis
autorisera des personnes relevant de sa juridiction h c6der et exporter des
matriaux, y compris du materiel et des dispositifs, ainsi qu'h fournir des services,
au Gouvernement de la R~publique Dominicaine ou h des personnes relevant de
sa juridiction et autoris~es par lui recevoir et h d6tenir ces mat6riaux et h utiliser
ces services, sous reserve :

a) Des dispositions de l'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appliqu6s

par le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
Dominicaine.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine s'engage h appliquer
les mesures de protection n~cessaires pour garantir que les produits nucl6aires
sp6ciaux fournis par la Commission serviront aux seules fins convenues conform6-
ment au pr6sent Accord, et assurer la protection de ces produits.

2. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine s'engage appliquer
les mesures de protection n~cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux
constitutifs des piles, y compris le materiel et les dispositifs, achet6s aux ttats-
Unis en vertu du pr6sent Accord par le Gouvernement de la R6publique Domi-
nicaine ou par des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, serviront
uniquement 'tude, h la construction et au fonctionnement des piles de recher-
che que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine d6cidera de construire
et de faire fonctionner et aux recherches connexes, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement.
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3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of the Dominican Republic agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of the Dominican Republic will permit Commission representatives
to observe from time to time the condition and use of any leased material and to
observe the performance of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Dominican
Republic may request the Commission to provide in accordance with this arrange-
ment are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials to the Government of the Dominican Republic,
the Government of the Dominican Republic shall bear all responsibility, in so
far as the Government of the United States is concerned, for the safe handling
and use of such materials. With respect to any special nuclear materials or fuel
elements which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the
Government of the Dominican Republic or to any private individual or private
organization under its jurisdiction, the Government of the Dominican Republic
shall indemnify and save harmless the Government of the United States against
any and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the
possession and use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery
by the Commission to the Government of the Dominican Republic or to any
authorized private individual or private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of the Dominican Republic guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Dominican Republic or authorized persons under its juris-
diction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for
atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or for any
other military purposes, and that no such material, including equipment and
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction
of the Government of the Dominican Republic except as the Commission may
agree to such transfer to another nation and then only if in the opinion of the
Commission such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation
between the United States and the other nation.
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3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de ]a R~publique Dominicaine s'engage h noter r6guli6rement
les valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de combustibles nuclkaires
et presenter des rapports annuels A la Commission leur sujet. Si la Commission
le demande, le Gouvernement de la R~publique Dominicaine permettra h des
repr~sentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes priodique-
ment de l'6tat et de l'emploi des mat~riaux lou~s et d'observer la marche de la
pile dans laquelle ces matriaux sont utilis6s.

4. Certaines mati~res nucl~aires que le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine pourra demander A la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent
Accord pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et les biens si elles ne sont
pas mani~es et utilis6es avec precaution. Une fois ces mati6res livr~es au Gouver-
nement de la R6publique Dominicaine, celui-ci sera, en ce qui concerne le
Gouvernement des Ptats-Unis, seul responsable de leur manutention et de leur
utilisation. Pour ce qui est des produits nucl~aires sp~ciaux ou des cartouches
actives que la Commission pourra, en application du present Accord, louer au
Gouvernement de la Rpublique Dominicaine ou h tout particulier ou organisme
priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la R6publique Dominicaine
s'engage n'intenter aucun recours contre le Gouvernement des ttats-Unis - et
A le garantir contre tout recours des tiers - en cas de prejudice r6sultant, de
quelque mani~re que ce soit, de la production ou de la fabrication, de la propri~t6,
de la location, de la possession ou de l'utilisation desdits produits nucl6aires
sp6ciaux ou desdites cartouches actives, apr~s leur livraison par la Commission au
Gouvernement de la R6publique Dominicaine ou tout particulier ou organisme
priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine garantit:

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues a l'article
VIII;

b) Que les mat6riaux, y compris le mat6riel et les dispositifs, transfr6s en
vertu du present Accord au Gouvernement de la R~publique Dominicaine ou
des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, par location, vente ou autre-
ment, ne seront pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques, ni dans des
recherches ou des applications concernant les armes atomiques, ni h aucune autre
fin militaire, et que ces matriaux, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront
pas transfrms des personnes non autoris~es par le Gouvernement de la R~publi-
que Dominicaine ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la Commission
n'accepte qu'ils soient transforms h une autre nation, auquel cas ils le seront uni-
quement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un
accord de cooperation entre les ttats-Unis et cette autre nation.
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Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibili-
ty of an additional agreement for cooperation with respect to the production of
power from atomic energy in the Dominican Republic.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Gov-
ernment shall receive from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Dominican Republic shall deliver to the United States all fuel
elements containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel
materials leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials
shall be delivered to the Commission at a site in the United States designated by
the Commission at the expense of the Government of the Dominican Republic
and such delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation
hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this fifteenth day of June, 1956.

For the Government of the United States of America
Henry F. HOLLAND

Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs

Lewis L. STRAUSS
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Dominican Republic:
Joaquin E. SALAZAR

Ambassador of the Dominican Republic
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Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant l'6tude, A la
construction et au fonctionnement des g6n6ratrices nucl6aires. En consequence,
les Parties se concerteront p~riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de cooperation suppl~mentaire touchant la production d'6nergie
6lectrique d'origine atomique dans la R~publique Dominicaine.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date h laquelle chaque Gouver-
nement aura regu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s constitutionnelles et l6gales n6cessaires h l'entr~e en vigueur, et
restera en vigueur pour une dur6e de cinq ans.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute p6riode de prolongation,
le Gouvernement de la R~publique Dominicaine livrera aux IRtats-Unis toutes
les cartouches actives contenant des combustibles nuclkaires louis par la Com-
mission, et tous autres combustibles nucl~aires lou6s par elle. Ces cartouches
actives et ces combustibles nuclkaires seront livr~s h la Commission, en un point
du territoire amricain que d~signera la Commission et aux frais du Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine; la livraison devra s'effectuer dans des
conditions propres h assurer une protection satisfaisante contre les rayonnements
pendant le transport.

EN FOI DE QUoI les Parties au present Accord ont fait signer le present Accord
en vertu de pouvoirs dfiment confr~s cet effet.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 15 juin 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Henry F. HOLLAND

Secr&aire d'1Rtat adjoint charg6 des affaires interam6ricaines

Lewis L. STRAUSS
President de la Commission de l'6nergie atomique des 1ttats-Unis

Pour le Gouvernement de la R6publique Dominicaine:
Joaquin E. SALAZAR

Ambassadeur de la R~publique Dominicaine
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No. 3816. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF MILITARY INSTALLATIONS AND
FACILITIES. TAIPEI, 21 NOVEMBER 1956

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 31.
Taipei, November 21, 1956

Excellency

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and the Republic of China, embodied in the
Exchanges of Notes at Taipei on January 30 and February 9, 1951,2 and on
October 23 and November 1, 1952,3 and to propose the following understandings
between our two Governments in order to facilitate the provision by the Gov-
ernments in order to facilitate the provision by the Government of the United
States of assistance to the Government of the Republic of China under the terms
of the aforesaid Agreement, in connection with the construction in Taiwan of
military installations and facilities for the use of the Armed Forces of the Republic
of China or for their joint use with the Armed Forces of the United States of
America, financed wholly or in part by the Government of the United States, and
in particular for the construction of the facility known as Kung Kuan Airfield and
the Chinese Navy projects for the development of Tsoying Harbor and construct-
ion and development work at existing Chinese naval facilities in Kaohsiung,
Keelung and Makung:

1. For purposes of the orderly and economical prosecution of work contemplated
by these understandings, and for other projects as may be mutually agreed between the
two Governments, the United States Military Assistance Advisory Group (MAAG),
Taiwan, shall have attached or assigned to it as part of the MAAG, military and United
States civilian personnel of the Okinawa Engineer District Corps of Engineers, United
States Army, and of the Bureau of Yards and Docks, United States Navy, who, for pur-
poses of this agreement, shall be treated as "Members of the MAAG".

2. The Government of the Republic of China, at times appropriate to the orderly
and economical prosecution of the agreed construction work, and without cost to the
United States Government, its Contractors or sub-contractors, will, on request, place

1 Came into force on 21 November 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273.
' United Nations, Treaty'Series. Vol. 184, p. 348.
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at the disposal of the Chief, MAAG, areas necessary for carrying out the construction
and related work contemplated by these understandings. The term "necessary areas"
shall be understood to include, in addition to the real estate on which construction
will be performed, rights to use of water available, rights of entry for purposes of survey,
and such borrow areas, spoil areas, quarry sites and aggregate production sites in streams
or elsewhere as may be necessary, together with rights of ingress and egress and rights to
remove such materials or deposit excess materials as may be necessary to the agreed
construction work. Such "necessary areas" shall cease to be at the disposal of the
Chief, MAAG, upon completion of the construction work contemplated by these
understandings.

3. The Government of the Republic of China will hold the Government of the
United States, its Contractors and their sub-contractors harmless for such destruction
of any buildings, streets, roads, public utilities and improvements of any kind on real
property placed at the disposal of the Chief, MAAG, as necessary to the construction
work contemplated by these understandings. Should any relocation of facilities be
required or resettlement costs be involved, relocation and resettlement shall be accom-
plished by the Government of the Republic of China at its own expense and at such time
as not to interfere with the orderly and economical prosecution of the work.

4. The Chief, MAAG, or his representatives shall have the right to select and engage
such individual persons, corporations, companies, and partnerships of United States
nationality, herein referred to as "Contractors," as he may deem necessary for purposes
of carrying out the functions contemplated in these understandings. It is, of course,
understood that the Chief, MAAG, undertakes that local unskilled laborers will be used
exclusively and he will engage local Contractors to the maximum practicable extent.
Such of the Contractors and their sub-contractors as must be brought into Taiwan shall
not be required to hold license or to register in order to perform in Taiwan the work
contemplated by these understandings, nor to maintain a resident representative after
completion of their contract and after fulfilment of their contractual obligations assumed
in their dealings with residents of Taiwan or government agencies of the Republic of
China. Terms and conditions of employment of Contractor personnel brought into
Taiwan by the Chief, MAAG, or his representatives shall be exempt from the applica-
tion of laws and regulations of the Government of the Republic of China. It is of
course understood that terms and conditions of employment of residents of Taiwan
will be subject to Chinese law. When notified by the Chief, MAAG, that it is essential
to the prosecution of the agreed construction and that necessary U.S. security clearance
has been granted in each case, the Government of the Republic of China will receive
employees (together with their dependents) of the Okinawa Engineer District and the
Bureau of Yards and Docks who are not United States nationals and of Contractors and
sub-contractors, selected or approved and brought into Taiwan by the Chief, MAAG,
or his representative. Such employees, unless United States nationals, will be received
only with prior approval of the Government of the Republic of China in each case. No
fee or charge shall be made by the Government of the Republic of China for the entry
or exit of such employees and their dependents or for quarantine, work permits or
residence permits. Administrative procedures will be devised to expedite entry into or
exit from Taiwan.

5. All property, materials, equipment and supplies imported into or re-exported
from Taiwan by the Government of the United States or by its Contractors or their
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sub-contractors brought into Taiwan, in connection with the agreed construction or
work related thereto and certified to as such by the Chief, MAAG, shall be accorded
the same customs and tax exemptions as are accorded MAAG under the Mutual Defense
Assistance Agreement. Such property, materials, equipment and supplies, if procured
in Taiwan, and services procured in Taiwan, shall be exempt from Commodity Tax,
Salt Tax and other readily detectable taxes. In the event that problems arise in effectu-
ating such tax exemptions, the Government of the Republic of China and the Govern-
ment of the United States shall agree upon procedures which will effect such tax ex-
emptions or similar relief. Such property, materials, equipment and supplies as do not
become a part of the completed works shall remain the property of the Government of
the United States or its Contractors or sub-contractors brought into Taiwan, and may
be removed from Taiwan at any time or may be disposed of in Taiwan by such owners
in accordance with measures to be agreed upon by the two governments and, in the
case of Contractors and sub-contractors brought into Taiwan, subject to claims resulting
from contractual obligations assumed in dealings with residents of Taiwan or the Gov-
ernment of the Republic of China. In event of disposal in Taiwan, any applicable
customs duty or tax will be paid by the purchaser in accordance with the laws and
regulations of the Republic of China. The Government of the Republic of China will
take all reasonable steps within the framework of its laws to prevent any unwarranted
increases in the prices of either materials or services, including transportation, and in
fees for port facilities, purchased or utilized by the Chief, MAAG, or by his Contractors
or their sub-contractors to carry out the functions contemplated by these understandings.

6. All vehicles and equipment imported into Taiwan by the Government of the
United States or by its Contractors and sub-contractors brought into Taiwan, to carry
out the functions contemplated by these understandings, when certified as such by the
Chief, MAAG, shall bear license tags or markings of the same kind as are assigned to
MAAG vehicles and equipment of similar types, and such vehicles and equipment shall
not be subject to taxes or fees relating to their registration or licensing in Taiwan. Op-
erators of such vehicles and equipment shall carry at all times a valid operator's permit
as may be required by the Chinese Government, which, except in the case of residents
of Taiwan, shall be issued without charge. Prior consultation with the appropriate
authorities of the Republic of China shall be required in regard to movements on land
or water of such vehicles and equipment which are necessary to the completion of the
work contemplated by these understandings but are in conflict with existing laws or
regulations limiting the use of roads or waterways to certain types of vehicles.

7. Employees of the United States Government and their dependents, as well as
Contractors and sub-contractors and their employees and dependents, who enter Taiwan
to carry out the functions contemplated by these understandings shall be granted the
same personal customs and tax exemptions as are granted members of MAAG under
the Mutual Defense Assistance Agreement. Not more than one motor vehicle per family
may be imported duty free for personal use, with the understanding that such vehicles
may not be disposed of in Taiwan, but must be exported upon departure of the owner.

8. Contractors selected by the Chief, MAAG, shall have the right, subject to his
approval, to select such sub-contractors, from either within or outside Taiwan, as may
be necessary for the performance of the contemplated construction work and the disharge
of their contractual obligations to MAAG, again with the understanding that local sub-
contractors will be used to the maximum practicable extent and provided that such sub-

No. 3316



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 245

contractors as must be brought into Taiwan, unless of U.S. nationality, shall be engaged
only with prior approval of the Government of the Republic of China.

On behalf of the Government of the United States, I would appreciate a
written assurance from the Government of the Republic of China of its acceptance
of the understandings expressed above. This note, together with your Excellen-
cy's note in reply, shall be considered as constituting an agreement between
the two Governments on the understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency George K. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]

13077

A-rp ire aI) -IA It 1j-- -kA-4-) El a -- 'qA.E

rNM*Z OfM MR, A R I E f ,p Y

fi, ± I ,-4 , -9fEEt ±.Li Z ', _

IL~ -r it fi' 0  S9M . f N J,1, -tf

'l U [Rw 4M mR K Qf in" A, 1 1 oa "21.R 11 - gPIl~ dk 1 A tI' l JA Twh 4 4-T ff , 10W-P L;, *, 9

No. 3816



1957 Nations Unies - Recueji des Traitis 247

-1of 4 E -- X

XL ..

zTA LU1c I--fF PlP of *itm ~ -4 Wi4n&hU1 f I A

N- 3816



248 United Nations - Treaty Series 1957

"/',. ,,f" f-t.. Ij 4!1J -, .,If3Zi'Y4 +B-
*;L II.

+oil

"*1{ JJifk =AM X,-AWT ,l 10j-bwkJf # -±

TA.M RO .LTAPW

tO)

No. 3816



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

jkiz(
M 49*WI*t Mk )R M-

No 3816



250 United Nations - Treaty Series 1957

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

No. Wai (45) Mei-1-13077
Taipei, November 21, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 31, of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the
Republic of China the understandings set forth in your Excellency's Note under
reference and to state that this Note and your Excellence'y Note under reference
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall become effective from today's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

George K. C. YEH

[SEAL]

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3816. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA CHINE RELATIF A LA CONSTRUCTION D'INSTAL-
LATIONS MILITAIRES. TAIPEI, 21 NOVEMBRE 1956

1

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangres de
Chine

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AM]2RIQUE

No 31
Taipei, le 21 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant 'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle conclu entre
les ]tats-Unis d'Amrique et la R6publique de Chine, Accord consign6 aux
6changes de notes faits h Taipei, les 30 janvier et 9 f~vrier 19512 et les 23 octobre
et ler novembre 19523, j'ai 'honneur de proposer que les deux Gouvernements
conviennent des dispositions suivantes, qui tendent h faciliter la fourniture, par
les tats-Unis h la Rpublique de Chine, de l'assistance pr~vue par l'Accord
pr6cit6, en vue de la construction / Taipei d'installations militaires destin6es aux
forces armies de la R6publique de Chine, qui les utiliseront seules ou en commun
avec les forces arm6es des tItats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique financera tout ou partie de ces constructions et notamment
celle de l'adrodrome de Kung Kuan, les travaux d'am~nagement du port de
Tsoying destines a la Marine chinoise, ainsi que des travaux de construction et
d'am~nagement dans les installations que la Marine chinoise poss~de actuel-
lement a Kaohsiung, Keelung et Makung :

1. Pour assurer la bonne marche des travaux envisages aux pr~sentes dispositions
et des autres projets dont les deux Gouvernements pourraient convenir, des membres
du personnel militaire et du personnel civil am~ricain du Corps du genie militaire d'Okina-
wa et de la Division des bassins et chantiers de la marine des ]tats-Unis seront affect~s
ou d~tach~s au Groupe consultatif d'assistance militaire des ]Rtats-Unis (MAAG)
Taiwan. Aux fins du present Accord, ce personnel sera consid~r6 comme <emembres du
MAAG >.

2. Quand la bonne marche des travaux de construction convenus l'exigera, le Gou-
vernement de la R~publique de Chine mettra la disposition du Chef du MAAG - sur

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1956 par 1'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 132, p. 273.
3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 184, p. 355.
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sa demande et sans frais pour le Gouvernement des P-tats-Unis, ni pour ses entrepre-
neurs et sous-traitants - les terrains n6cessaires a l'ex~cution des travaux de construc-
tion et autres ouvrages envisages aux pr~sentes dispositions. Aux fins du present Accord,
1'expression ( terrains n~cessaires* comprendra, outre les fonds proprement dits sur les-
quels les constructions seront 6difi~es, les servitudes existantes d'usage des eaux, les
droits d'acc~s pour l'arpentage, les aires d'am~nagement temporaires, terrains de d6-
charge, carri~res, estacades et chantiers n~cessaires, ainsi que les servitudes de passage
et le droit de proc~der aux d~blais et remblais qu'exigent les travaux de construction
convenus. Ces ( terrains n~eessaires a) cesseront d'6tre ainsi A la disposition du Chef du
A1AAG A l'ach~vement des travaux de construction envisages aux pr~sentes dispositions.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Chine d~gage de toute responsabilit6
le Gouvernement des Ptats-Unis ainsi que ses entrepreneurs et sous-traitants, en cas de
destruction de bftiments, routes et rues, canalisations, cables et fils et am6nagements
divers apport~s aux biens-fonds mis A la disposition du Chef du MAAG, lorsque ces
destructions sont rendues n6cessaires par les travaux de construction envisag6s aux pr6-
sentes dispositions. Les d6placements d'installations et d6penses de r6tablissement qui
s'av6reraient n6cessaires seront A la charge du Gouvernement de la R6publique de Chine,
qui en r6glera l'ex6cution de manire a ne pas entraver la bonne marche des travaux.

4. Le Chef du MAAG ou ses repr6sentants seront habilit6s i engager les services
des individus, soci&6ts de capitaux et de personnes et entreprises d%.nationalit6 am6ri-
caine - ci-apr~s d6nomm6es # entrepreneurs) - dont ils auront besoin pour l'exercice
des fonctions envisag6es aux pr6sentes dispositions. II est entendu que le Chef du MAAG
s'engage a recruter sur place tous les manoruvres et h faire appel, dans toute la mesure
du possible des entrepreneurs de Taiwan. Les entrepreneurs et sous-traitants qu'il
sera n6cessaire de faire venir A Taiwan, seront dispens6s du permis r6glementaire et de
l'immatriculation pour les travaux i ex6cuter A Taiwan au titre des pr6sentes dispositions.
Ils ne seront pas davantage tenus de garder a leurs frais un repr6sentant sur place, apr~s
l'ex6cution de leur contrat ainsi que des obligations qu'ils auraient pu assumer envers des
r6sidents de Taiwan et les services publics de la R6publique de Chine. Les conditions
de r6mun6ration et de travail du personnel des entrepreneurs que le Chef du MAAG ou
ses repr6sentants auront fait venir A Taiwan ne seront pas assujetties aux lois et rbgle-
ments du Gouvernement de la R6publique de Chine. En ce qui concerne les r6sidents
de Taiwan, il est entendu que ces conditions seront r6gies par la loi chinoise. Sur avis
du Chef du MAAG que l'ex6cution des travaux l'exige et que les services de s6curit6
am6ricains ont, dans chaque cas, donn6 leur autorisation, les employ6s (et les personnes
A leur charge) du G6nie d'Okinawa et de la Division des bassins et chantiers qui ne sont
pas ressortissants des Ptats-Unis seront admis sur le territoire du Taiwan ainsi que ceux
des entrepreneurs et sous-traitants que le Chef du MIAAG ou son repr6sentant auront
choisis ou agr66s et auront appel6s A Taiwan. A l'exception des ressortissants des ]tats-
Unis, l'entr6e de chacun de ces employ6s A Taiwan sera subordonn6e A l'agr6ment pr6-
alable des services comptents de la R6publique de Chine. L'entr6e et la sortie desdits
employ6s ou des personnes A leur charge, les quarantaines et la d6livrance des permis
de travail et de s6jour ne seront soumises 4 aucun droit ni redevance. Les formalit6s admi-
nistratives applicables A l'entr~e h Taiwan et A la sortie du pays seront simplifi6es au
maximum.

5. Tous les biens, mat6riaux, outillage et fournitures que le Gouvernement des
Ptats-Unis, ses entrepreneurs et sous-traitants, importeront A Taiwan ou en r6exporte-
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ront A l'occasion des travaux de construction et ouvrages convenus et qui seront certi-
fibs tels par le Chef du MAAG, b~n~ficieront des exonerations douanires et fiscales qui
sont accord~es au MAAG au titre de l'Accord relatif a l'aide pour la difense mutuelle.
Les biens, matriaux, outillage et fournitures provenant de Taiwan ainsi que les presta-
tions de services fournies a Taiwan seront exon&r6s des taxes sur les produits, gabelle
et autres imp6ts ais~ment identifiables. Si ces exonerations fiscales se r~v~lent difficiles a
appliquer, le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement des letats-
Unis conviendront des modalit~s d'application appropri~es ou des mesures 6quivalentes.
Les biens, mat~riaux, outillage et fournitures qui ne deviendraient pas partie int~grante
des installations resteront la propri&t du Gouvernement des Rtats-Unis ou des entre-
preneurs et sous-traitants qui se seront rendus A Taiwan; ils pourront A tout moment
&re transport~s en dehors du territoire de Taiwan; leurs propri~taires pourront 6gale-
ment en disposer sur place, conform~ment aux dispositions dont les deux Rtats convien-
dront A cet effet, sous r6serve des obligations que les entrepreneurs et sous-traitants qui
se sont rendus A Taiwan auraient pu contracter envers les r6sidents de Taiwan ou le Gou-
vernement de la R~publique de Chine. En cas de vente A Taiwan, l'acheteur acquittera
les droits de douane et imp6ts applicables en la matire, conform~ment aux lois et r~gle-
ments de la R~publique de Chine. Chaque fois qu'il lui sera possible et dans la mesure
oii la loi le lui permettra, le Gouvernement de la R~publique de Chine pr~viendra toutrenchrissement injustifi6 des biens et prestations de services - notamment des trans-
ports - ainsi que des droits de port que le Chef du MAAG, ses entrepreneurs et sous-
traitants, ach&eront, utiliseront ou devront acquitter pour l'excution des travaux en-
visages au present Accord.

6. Les v~hicules et engins motorists que le Gouvernement des ttats-Unis, ou les
entrepreneurs et sous-traitants appel~s a Taiwan y importeront en vue de l'excution des
travaux envisages aux pr~sentes dispositions et qui seront certifies tels par le Chef du
MAAG porteront des plaques ou des indications analogues A celles que portent les
v~hicules et engins motorists similaires appartenant au MAAG; il ne sera pas perqu de
droits ou redevances A l'occasion de l'immatriculation ou de la d~livrance, a Taiwan,
des plaques destinies A ces v6hicules. Leurs conducteurs seront en permanence porteurs
d'un permis r~gulier conforme au module prescrit par le Gouvernement chinois; ce per-
mis sera d~livr6 gratuitement, sauf en ce qui concerne les residents de Taiwan. Les auto-
rites comptentes de la R~publique de Chine devront 8tre pr~alablement consultes
lorsque l'ach~vement des travaux envisages aux pr~sentes dispositions exigera un d6-
placement par terre ou par eau desdits v~hicules et engins motorists et que ce d~place-
ment conviendra aux lois et r~glements en vigueur limitant l'usage des routes et voies
d'eau a certains types de v~hicules.

7. Le personnel de l'administration am~ricaine et les personnes A leur charge, ainsi
que les entrepreneurs, les sous-traitants, leurs employ~s et les personnes A leur charge
qui p~n~trent A Taiwan pour executer les travaux envisages aux pr~sentes dispositions,
b~n~ficieront des exonerations douani~res et fiscales consenties aux membres du MAAG
au titre de l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle. L'importation en franchise
de douane des automobiles destinies A l'usage personnel sera limit~e A un v~hicule par
famille, &ant entendu que le propriftaire ne pourra le vendre A Taiwan et qu'il sera tenu
de le r~exporter A son d6part.

8. Les entrepreneurs choisis par le Chef du MAAG pourront, sous reserve de son
accord, recruter A Taiwan ou ailleurs les sous-traitants dont ils auront besoin pour l'ex6-
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cution des travaux de construction envisages et des obligations qu'ils auront contract~es
envers le MAAG, 6tant entendu qu'il sera fait appel dans toute la mesure du possible
aux sous-traitants locaux et que l'engagement des sous-traitants qu'il faudra faire venir
A Taiwan sera, sauf pour les ressortissants des ttats-Unis, soumis A l'approbation pr6-
alable des services comptents de la R6publique de Chine.

Au nom du Gouvernement des Ittats-Unis, je serais reconnaissant au
Gouvernement de la R~publique de Chine de bien vouloir me donner, par 6crit,
l'assurance qu'il accepte les dispositions 6nonc6es h la pr~sente note. Cette note,
ainsi que la r~ponse que Votre Excellence voudra bien me faire parvenir, seront
considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en
la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trangres
R~publique de Chine
Taipei

II

NO Wai (45) Mei-1-13077
Taipei, le 21 novembre 1956

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, no 31, en
date de ce jour, dont le texte est ainsi conqu :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les dispositions 6nonc~es dans la note prcit~e, laquelle, avec la pr~sente
r~ponse, constituera, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

George K. C. YEH
[scEAU]

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Taipei
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No. 3817. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND LUXEMBOURG RELAT-
ING TO THE GUARANTY OF
PRIVATE INVESTMENTS AU-
THORIZED BY SECTION 413 (b)
(4) OF THE MUTUAL SECU-
RITY ACT OF 1954, AS
AMENDED. LUXEMBOURG,
26 NOVEMBER AND 7 DE-
CEMBER 1956

NO 3817 ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE LUXEM-
BOURG RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVIES AUTORISIRE
PAR LE PARAGRAPHE b, 4,
DE LA SECTION 413 DE LA LOI
DE SItCURITte MUTUELLE DE
1954, SOUS SA FORME MODI-
FIR E. LUXEMBOURG, 26 NO-
VEMBRE ET 7 DIRCEMBRE 1956

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Luxembourg Acting Minister of
Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

LUXEMBOURG, LUXEMBOURG

No. 24
November 26, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to guaranties regarding
convertibility and expropriation authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual
Security Act of 1954, as amended. As a consequence of those conversations,
the Government of the United States proposes the following agreement to the
Government of Luxembourg:

The Governments of Luxembourg and of the United States will, upon the request
of either of them, consult respecting projects in Luxembourg proposed by nationals of
the United States with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4) of the Mu-
tual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under consideration. With
respect to such guaranties extending to projects which are approved by the Government
of Luxembourg in accordance with the provisions of the aforesaid section, the Govern-
ment of Luxembourg agrees:

a. That if the Government of the United States makes payment in United States
dollars to any person under any such guaranty, the Government of Luxembourg will

C Entr6 en vigueur le 7 dicembre 1956 par
l'6change desdites notes.x Came into force on 7 December 1956 by theexchange of the said notes.
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recognize the transfer to the United States of any rights, title or interest of such person
in assets, currency, credits, or other property on account of which such payment was
made and the subrogation of the United States to any claim or cause of action of such
person arising in connection therewith. The Government of Luxembourg shall also
recognize any transfer to the Government of the United States pursuant to such guaranty
of any compensation for loss covered by such guaranties received from any source other
than the Government of the United States;

b. That franc amounts acquired by the Government of the United States pursuant
to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that accorded, at
the time of such acquisition, to private funds arising from transactions of United States
nationals which are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that
such franc amounts will be freely available to the Government of the United States for
administrative expenditures;

c. That any claim against the Government of Luxembourg, to which the Gover-
ment of the United States may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall
be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by mutual
agreement. If the Government are unable, within a period of three months, to agree
upon selection, the arbitrator shall be one who may be designated by the President of
the International Court of Justice at the request of either Government.

If this proposal is acceptable to the Government of Luxembourg, it is
suggested that you reply by note. This note, together with sucli reply, will
constitute an agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William H. CHRISTENSEN

Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Pierre Frieden
Acting Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

N* 3817
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Le Chargd d'affaires des Jitats Unis au Ministre des affaires dtrangkres par intirim du
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

LUXEMBOURG (LUXEMBOURG)

No 24
Le 26 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Je vous prie d'agr6er, etc.

William H. CHRISTENSEN

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Pierre Frieden
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Luxembourg

ii

Le Ministre des affaires dtrangres du Luxembourg au Chargj d'affaires des hPtats-
Unis

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Luxembourg, le 7 d6cembre 1956

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de votre note du 26 novembre 1956
conque en ces termes :

o J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui viennent d'avoir
lieu entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garan-
ties de transfert de devises et d'expropriation pr~vues la section 413 (b) (4)
du Mutual Security Act de 1954 tel qu'il a 6t6 modifi6 jusqu' pr6sent. En
consequence de ces conversations, le Gouvernement des Ltats-Unis propose
l'accord ci-apr~s au Gouvernement du Luxembourg.

((Les Gouvernements du Luxembourg et des ltats-Unis d'Amrique se con-
sulteront, a la demande de l'un d'eux, sur les projets que des ressortissants des
Rtats-Unis d'Am~rique envisagent de r~aliser au Luxembourg et pour lesquels des
garanties ont 6t6 accord~es ou sont actuellement envisag~es aux termes de la section
413 (b) (4) du Mutual Security Act de 1954 tel qu'il a &6 modifi6 jusqu'a present.
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<A l'gard de telles garanties visant des projets qui sont approuv~s par le Gou-
vernement luxembourgeois confoi~m~ment aux dispositions de ladite section, le
Gouvernement luxembourgeois convient:

# a) Que lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera A quelque
personne que ce soit un payement en dollars des ttats-Unis, correspondant une
telle garantie, le Gouvernement luxembourgeois reconnaltra le transfert aux tats-
Unis d'Amrique de tous droits, titres ou int~rts que lesdites personnes ont t
l'6gard d'avoirs, d'espces, de credits ou de tous autres biens qui ont justifi6 ledit
payement, ainsi que la cession aux Rtats-Unis d'Am~rique de toute cr~ance ou de
tout droit appartenant h ces personnes et qui pourrait naitre ce sujet. Le Gouverne-
ment luxembourgeois reconnaitra aussi le transfert qui sera fait au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique conform~ment A une telle garantie, de toutes indemnit~s
accord~es pour une perte couverte par de telles garanties accord~es par d'autres
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique;

# b) Que les montants en francs acquis par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique A la suite de telles garanties b6n~ficieront d'un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui qui sera accordS, au moment de l'acquisition, des
fonds priv~s provenant de transactions faites par des ressortissants des ]ttats-Unis
et comparables aux transactions qui seront couvertes par de telles garanties, et que
les ttats-Unis pourront disposer librement desdits montants pour les affecter A des
d~penses administratives;

#c) Que toute cr~ance sur le Gouvernement luxembourgeois dans laquelle le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourrait 8tre subrog6 cons~quemment

un payement correspondant A une telle garantie fera l'objet de n~gociations directes
entre les deux gouvernements. Si les deux gouvernements sont impuissants a se
mettre d'accord dans un temps raisonnable, l'affaire sera soumise A un seul arbitre
choisi de commun accord, qui statuera d~finitivement et irr~vocablement. Si les
gouvernements ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le choix d'un arbitre
dans un d~lai de trois mois, l'arbitre sera d~sign6 par le president de la Cour inter-
nationale de Justice A la demande de Fun des deux gouvernements.

((Si le Gouvernement luxembourgeois accepte cette proposition, nous
vous proposons de r6pondre par note. La pr6sente note et votre r6ponse
constitueront, entre nos deux gouvernements, un accord sur cette matibre,
qui entrera en vigueur a la date de la r6ception de votre r6ponse.

( Je vous pric d'agr6er,.. .>

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement luxembourgeois
accepte l'accord dans le sens propos6 par votre note mentionn6e ci-dessus et qu'il
consid~re que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gou-
vernements un accord sur cette mati~re, qui entrera en vigueur A la date de la
r6ception de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma
consid6ration la plus distingu6e.

Le Ministre des Affaires ttrang~res:
Monsieur William Christensen BECH

Charg6 d'Affaires a. i. des Ltats-Unis d'Am6rique
A Luxembourg
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The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad
interim

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, December 7, 1956

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of November 26,
1956, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Luxembourg accepts
the agreement as proposed by your above-mentioned note and considers that
your note and the present reply constitute an agreement between our two Gov-
ernments on this subject, to enter into force on the date of receipt of the present
reply.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest consideration.

BECH
Minister of Foreign Affairs

Mr. William Christensen
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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No. 3818. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO THE PRESEN-
CE OF DEFENSE FORCES IN ICELAND, DISCONTINU-
ING THE DISCUSSIONS FOR REVISION OF THE 1951
DEFENSE AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THOSE TWO COUNTRIES, AND SETTING
UP AN ICELAND DEFENSE STANDING GROUP. REYK-
JAVIK, 6 DECEMBER 1956

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 45
Reykjavik, December 6, 1956

Excellency:

I have the honor to confirm that during the discussions which took place in
Reykjavik from November 20 to November 24, 1956, between representatives of
the Government of Iceland and representatives of the Government of the United
States of America, an understanding was reached as follows :

Recognizing the traditional principles expressed by the Government of Iceland.
upon its adherence to the North Atlantic Treaty Organization 3 relating to the stationing
of forces in Iceland and the fact that final decision as to the presence of the defense forces
in Iceland rests with the Government of Iceland, the Governments of Iceland and the.
United States have held discussions concerning the revision of the Defense Agreement
and the withdrawal of the defense force and have reached an understanding that the
recent development of the world affairs and the continuing threat to the security of
Iceland and the North Atlantic community call for the presence of defense forces in
Iceland under the Defense Agreement and therefore decided :

1. That discussions concerning the revision of the Defense Agreement for the7
purpose of the withdrawal of the Defense Force will be discontinued until notice is.
given according to paragraph 2 below.

1 Came into force on 6 December 1956 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 173.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3818. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET
L'ISLANDE CONCERNANT LA PRIESENCE DE FORCES
DE DIEFENSE EN ISLANDE, LA SUSPENSION DES
ENTRETIENS RELATIFS A LA REVISION DE L'ACCORD
DE DIFENSE CONCLU EN 19512 ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DES DEUX PAYS ET LA CRATION D'UN
GROUPE PERMANENT POUR LA DIFENSE DE L'IS-
LANDE. REYKJAVIK, 6 DIRCEMBRE 1956

I

L'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangeres
d'Islande

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 45

Reykjavik, le 6 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer que les entretiens qui ont eu lieu a Reykja-
vik du 20 au 24 novembre 1954 entre les repr~sentants du Gouvernement
islandais et les repr6sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique ont
abouti h l'arrangement suivant :

Reconnaissant la valeur des principes traditionnels exprim~s par le Gouvernement
islandais lors de son adhesion A l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord' en ce
qui concerne le stationnement de forces en Islande et le fait qu'il appartient au Gouverne-
ment islandais de prendre en dernier ressort les decisions relatives h la presence des
forces de difense en Islande, les Gouvernements de l'Islande et des ttats-Unis ont eu
des entretiens portant sur la revision de l'Accord relatif h la d~fense2 et sur le retrait des
forces de defense; ils ont abouti un arrangement aux termes duquel 1'6volution r6cente
de la situation internationale et le danger constant qui menace la s~curit6 de l'Islande et
des pays membres de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord exigent, conform6-
ment A l'Accord relatif A la defense, la presence de forces de defense en Islande et ils ont
d~cid6 en consequence:

1. Que les entretiens portant sur la revision de l'Accord relatif a la defense en vue
d'un trait6 des forces de defense seront suspendus jusqu'A ce que notification soit donn~e
conform6ment au paragraphe 2 ci-dessous.

'Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1956 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 205, p. 173.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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2. That the six-month period of notice provided for in Article VII of the Defense
Agreement will start to run when either Government gives notice.

3. That a Standing Group will study defense needs in the light of the development
of world conditions and make recommendations to the Governments how to meet these
problems.

I have the honor to suggest that the present note and your Excellency's
reply in similar terms shall be regarded as constituting an agreement between
our two governments to the above effect.

I have the honor to renew to you, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

John J. Muccio
His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
The Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRfKISRADUNEYTID 1

REYKJAVIK

Reykjavik, December 6, 1956
Excellency:

I hereby have the honour to confirm that during the discussions which took
place in Reykajvik November 20 to 24, 1956, between representatives of the
Government of Iceland and the Government of the United States of America, an
understanding was reached as follows:

[See note I]

I hereby have the honour to suggest that the present note and Your Excellen-
cy's reply in similar terms should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments to the above effect.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency John J. Muccio
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

I Ministry of Foreign Affairs.
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2. Que la p6riode de pr~avis de six mois pr~vue a l'article VII de l'Accord relatif t
la defense commencera A courir lorsque l'un des deux Gouvernements en aura donn6
notification l'autre.

3. Qu'un Groupe permanent &udiera les besoins de la defense en fonction de l'6vo-
lution de la situation internationale et adressera des recommandations aux Gouvernements
sur les mesures A prendre pour r~soudre ces problmes.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse r6dig~e
en termes identiques soient consid6r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord aux fins 6nonc~es ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

John J. Muccio
Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires &rang~res
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Islande d l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES kRANGURES

REYKJAVIK

Reykjavik, le 6 d~cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous confirmer que les entretiens qui ont eu lieu , Reykjavik
du 20 au 24 novembre 1956 entre les repr6sentants du Gouvernement islandais
et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ont abouti h l'arrangement
suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse r6dig6e en
termes identiques soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouver-
nements un accord aux fins 6nonc6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Reykjavik

NO 3818
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III

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 46

Reykjavik, December 6, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to my note of today's date relating to the understand-
ing reached by our two governments as a result of the discussions held between
our two governments in Reykjavik from November 20 to November 24, 1956,
and to suggest the following:

An Iceland Defense Standing Group consisting of not more than three senior repre-
sentatives of each Government will be constituted for the following purposes :

I. to consult from time to time as to the defense needs of Iceland and the North
Atlantic area, to consider arrangements appropriate to meeting such needs, and, taking
into account the general political and military situation, to make recommendations to
the two governments;

II. to make preparations consistent with military readiness for a broader partici-
pation by Icelandic nationals in the performance of functions connected with defense in-
sofar as qualified personnel are available, and to assure the establishment of training
programs appropriate to this purpose;

III. to endeavor to resolve general problems of policy with regard to the relations
between the Icelandic people and the Defense Force.

I have the honor further to suggest that the present note and your Excellen-
cy's reply in similar terms shall be regarded as constituting an agreement between
our two governments to the above effect.

I have the honor to renew to you, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

John J. MUCCIo

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
The Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

No. 3818
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III

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres
d'Islande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ]TATS-UNIS D'AMIRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 46
Reykjavik, le 6 ddcembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h ma note de ce jour relative ' l'arrangement
conclu entre nos deux Gouvernements h la suite des entretiens qui ont eu lieu
Reykjavik du 20 au 24 novembre 1956 et de faire la proposition suivante :

Un groupe permanent pour la defense de l'Islande, compos6 au plus de trois re-
pr~sentants principaux de chaque Gouvernement sera cr6 aux fins ci-apr~s :

I. D6lib~rer de temps autre sur les besoins relatifs A la defense de l'Islande et de
la region de l'Atlantique Nord, &udier les dispositions prendre pour faire face a ces
besoins et faire des recommandations aux deux Gouvernements en tenant compte de
'ensemble de la situation politique et militaire;

II. Prendre des dispositions compatibles avec le degr6 de preparation n~cessaire
sur le plan militaire, pour assurer, dans la mesure oAf l'on disposera de personnel qualifi6,
une plus large participation des ressortissants islandais aux pr~paratifs de defense, et
veiller a la mise en ceuvre de programmes de formation appropri6s;

III. S'efforcer de r~soudre les probl~mes de caract~re g~n~ral relatifs aux relations
entre la population islandaise et les forces de defense.

J'ai l'honneur de proposer aussi que la prdsente note et votre r~ponse
rddig~e en termes identiques soient consid~rdes comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord aux fins 6nonc6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

John J. Muccio
Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

N- 3818
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IV

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRfKISRADUNEYTID'

REYKJAVIK

Reykjavik, December 6, 1956
Excellency

With reference to Art. 3 of my note of to-day's date relating to the under-
standing reached as a result of the discussions in Reykjavik November 20 to 24,
1956, I hereby have the honour to suggest as follows:

[See note III]

I further have the honour to suggest that the present note and Your Excellen-
cy's reply in similar terms should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments to the above effect.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency.John J. Muccio
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

I Ministry of Foreign Affairs.

No. 3818



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 269

IV

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Islande ei l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amirique

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

REYKJAVIK

Reykjavik, le 6 d~cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'article 3 de ma note de ce jour relative h l'arrangement
auquel ont abouti les entretiens qui ont eu lieu A Reykjavik du 20 au 24 novembre
1956, j'ai l'honneur de proposer par la pr6sente ce qui suit:

[Voir note III]

J'ai 6galement l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse
r6dig6e en termes identiques soient consid6r~es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord aux fins 6nonc6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
Reykjavik

NO 3818
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No. 3819. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF IN-
DONESIA RELATING TO ARRANGEMENTS FOR THE
EXPORT OF COTTON YARN AND/OR TEXTILES FROM
THE UNITED KINGDOM TO INDONESIA AND THE
ACCEPTANCE IN THE UNITED KINGDOM OF RAW
COTTON. DJAKARTA,- 2 JULY 1956

Her Majesty's Chargi d'Affaires ad interim at Djakarta to the Secretary-General
of the Indonesian Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Djakarta, July 2, 1956
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia relating
to arrangements for the export of cotton yarn and/or textiles from the United
Kingdom to the Republic of Indonesia and for the acceptance in the United
Kingdom of raw cotton subject to the issuing by the Government of the United
States of America to the Government of the Republic of Indonesia of a purchase
authorisation for such raw cotton pursuant to Title I of the United States Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954.

2. Certain understandings reached during those discussions are set out
in the Memorandum which is annexed to this letter.

3. I now have the honour to inform you that the understandings set out:
in that Memorandum are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and to propose that, if they are also
acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, the present letter and
Memorandum annexed thereto, together with your reply in that sense, should be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this.
matter which shall enter into force on this day's date.

Please accept, &c.
R. M. SANER

1 Came into force on 2 July 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3819. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDONIeSIE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS A PRENDRE EN VUE DE L'EX-
PORTATION DE FILRS ET TISSUS DE COTON DU ROY-
AUME-UNI EN INDON] SIE ET DE L'ENTRRE DE
COTON BRUT AU ROYAUME-UNI. DJAKARTA,
2 JUILLET 1956

Le Chargd d'affaires du Royaume- Uni ti Djakarta au Secrdtaire giniral du Ministbre
des affaires itrang~res d'Indonisie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Djakarta, le 2 juillet 1956
Monsieur le Secr~taire g~nfral,

J'ai l'honneur de me r6ffrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement de la Rdpublique d'Indonsie au sujet d'arrange-
ments relatifs h l'exportation de fil~s et tissus de coton du Royaume-Uni vers
la R~publique d'Indon~sie, et l'acceptation de coton brut au Royaume-Uni,
sous r6serve de la d6livrance, par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, d'un permis d'achat portant
sur ledit coton brut, conform6ment aux dispositions du titre I de la loi de 1954
des Ptats-Unis tendant h d~velopper et a favoriser le commerce agricole.

2. Un certain nombre de clauses sur lesquelles l'accord s'est fait au cours
de ces entretiens sont reproduites dans le M6morandum annex6 la pr~sente
note.

3. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les clauses consign~es dans
ledit Memorandum rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de proposer que, si elles rencontrent
aussi l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, la pr~sente
note et le M6morandum y annex6 ainsi que votre r~ponse dans le m~me sens
soient consid6rs comme constituant entre les deux Gouvernements un accord.
en la matire, qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
R. M. SANER

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1956 par 1'&hange desdites notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM FOR THE SUPPLY OF COTTON TEXTILES TO
INDONESIA AGAINST RAW COTTON TO BE OBTAINED BY THE
UNITED KINGDOM FROM THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER
THE UNITED STATES P.L. 480 PROGRAMME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The Government of the United Kingdom") and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as "The Government of
Indonesia") desiring to make arrangements for the export of cotton yarn and/or textiles
of the value of U.S. dollars 3 million from the United Kingdom to Indonesia and for the
acceptance in the United Kingdom of raw cotton of equivalent value in anticipation
of and subject to the Government of the United States of America issuing to the Govern-
ment of Indonesia a purchase authorisation (hereinafter called "PA") for such raw cotton
pursuant to Title I, United States Public Law 480, 83rd Congress, have reached an
understanding as follows :

I.-Government of the United Kingdom

A. Will arrange the export of cotton yarn (including sewing thread) and/or textiles
of United Kingdom manufacture of the total value of U.S. dollars 3 million, of which
U.S. dollars 2 million shall be cotton piece-goods and U.S. dollars 1 million cotton
yam. This undertaking shall be conditional upon the conclusion of satisfactory com-
mercial contracts between exporters in the United Kingdom and importers in Indonesia
of a total value of up to U.S. dollars 3 million.

B. Will arrange for the acceptance of raw cotton made available to the Government
of Indonesia by the United States under P.L. 480 in full payment for the yarn and/or
textiles exported to Indonesia.

C. Will arrange for the acceptance of delivery of the raw cotton under the PA
within eight months after the date of the issue of the PA or such extended period as
may be agreed (see paragraph II F below).

D. Will not import raw cotton unless letters of credit for yarn and/or textiles of
equivalent value have been opened, and will inform the Government of Indonesia from
time to time of the credits opened for raw cotton and of the shipment of yarn and/or
textiles.

E. Will arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable regu-
lations of the United States Department of Agriculture.

F. Recognises that the raw cotton imported from the United States under this
programme will be in addition to cotton that would otherwise be imported from the
United States and countries friendly to the United States and that it will not result in
increased availability of cotton yarn and/or textiles to countries unfriendly to the United
States of America.

No. 3819
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RAPU-
BLIQUE D'INDONtSIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
RELATIF A LA FOURNITURE A L'INDONIESIE DE TISSUS DE COTON
EN CONTREPARTIE DE COTON BRUT QUE LE ROYAUME-UNI
RECEVRA DES tTATS-UNIS D'AMWRIQUE DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME DE LA LOI No 480 DES RTATS-UNIS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie (ci-apr~s d~nomm6 <i le Gouvernement indon~sien )), d~sireux
de prendre des dispositions relatives l'exportation, du Royaume-Uni vers l'Indon~sie,
de filks et tissus de coton pour une valeur de 3 millions de dollars des Rtats-Unis et A
1'acceptation au Royaume-Uni de coton brut repr~sentant une valeur 6quivalente, en
prevision et sous reserve de la d~livrance au Gouvernement de l'Indon~sie, par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique, d'un permis d'achat (ci-aprs d~nomm6 le ((PA *)
visant ledit coton brut, conform~ment au titre I de la loi no 480 adopt6e par le 83e Congr~s
des Rtats-Unis, sont convenus de ce qui suit:

I. - Le Gouvernement du Royaume- Uni:

A. Prendra les dispositions voulues pour assurer l'exportation de fils (y compris
le fil A coudre) et de tissus de coton fabriqu~s dans le Royaume-Uni, pour une valeur
totale de 3 millions de dollars des Rtats-Unis, dont 2 millions de dollars des ttats-Unis
pour les tissus et 1 million de dollars des Rtats-Unis pour les files. La validit6 de la pr6-
sente clause est subordonn~e A la conclusion de contrats commerciaux satisfaisants entre
des exportateurs du Royaume-Uni et des importateurs d'Indon~sie jusqu'h concurrence
d'une valeur totale de 3 millions de dollars des ]Rtats-Unis;

B. Fera le n~cessaire en vue de l'acceptation en paiement integral des tissus et fil~s
de coton export~s vers l'Indon~sie du coton brut mis la disposition du Gouvernement
de l'Indon~sie par les ]tats-Unis en vertu de la loi n° 480;

C. Fera le n~cessaire pour que le coton brut livr6 en vertu du PA soit accept6 dans
un d~lai de huit mois h compter de la ddlivrance du PA ou tout d~lai suppl~mentaire
fix6 d'un commun accord (voir paragraphe II, F, ci-apr~s);

D. S'abstiendra d'importer du coton brut tant que des lettres de credit relatives
aux tissus et fils de coton d'une valeur 6quivalente n'auront pas 6t6 6ablies, et tiendra
le Gouvernement indon~sien au courant des credits ouverts pour l'importation du coton
brut et des expeditions de fils et de tissus;

E. Veillera ce que le coton brut soit import6 dans les conditions pr~vues par les
r~glements en vigueur du D~partement de l'agriculture des Etats-Unis;

F. Prend note que le coton brut import6 des ttats-Unis dans le cadre du programme
sera import6 en supplement du coton import6 a d'autres titres des ttats-Unis et des
pays qui ont une attitude amicale A l'6gard des Ptats-Unis, et que les importations en
questions ne devront pas avoir pour effet de mettre des quantit6s accrues de coton ou de
fil6s et tissus de coton h la disposition de pays qui ont une attitude inamicale A l'6gard
des ]Etats-Unis d'Am6rique;
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G. Accept that claims in respect of deficiency in quantity or quality of the yarn
and/or textiles shall be settled by negotiation between exporters in the United Kingdom
and importers in Indonesia in accordance with the normal commercial practice, and that
any deficiency in quality or quantity will be made good by additional supplies of yarn
and/or textiles or, failing that, by reimbursement in United States dollars in favour of
the Government of Indonesia.

H. Will arrange that all yarn and/or textiles to be exported to Indonesia under the
terms of this Memorandum shall be shiped within six months after the issue of the PA
for raw cotton.

J. If, after three months from the date of issue of the PA for raw cotton, contracts
for the supply of yarn and/or textiles have not been concluded between importers in
Indonesia and exporters in the United Kingdom to a minimum of U.S. dollars 750,000,
accepts that the Government of Indonesia may, after informing the Government of the
United Kingdom, be released from its undertaking under paragraph II B below in
respect of the balance of the total specified in that paragraph.

K. In the event that the Government of Indonesia is prepared to suspend its right
under the preceding paragraph for an additional period of one month, accepts that the
Government of Indonesia may specify a further minimum value of contracts which shall
be concluded within the additional one month.

II.-Government of Indonesia

A. Will transfer to the Government of the United Kingdom the authority to sub-
authorise the PA for raw cotton immediately this is received.

B. Will arrange for the import of cotton yarn and/or textiles to a total value of U.S.
dollars 3 million and will issue licences to eligible importers in Indonesia up to this total.
All licences shall be issued within thirty days of application by importers on the basis
of the rate of exchange U.S. dollars 2 • 80 - £1 = Indonesian rupiahs 31 • 92.

C. Will ensure that importers in Indonesia make payment for the yarn and/or
textiles by means of letters of credit in sterling issued in favour of the United Kingdom
exporter, as provided for in the annexed Procedure,' and will inform the Government
of the United Kingdom from time to time of the opening of such letters of credit.

D. Will be solely responsible for the deposit to the account of the Government of
the United States of the rupiah equivalent of United States dollar disbursements as
required under the Surplus Agricultural Commodities Agreement between Indonesia
and the United States and the PA.

1 See p. 278 of this volume.
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G. Accepte que les r6eclamations relatives la quantit6 ou la qualit6 des files et
tissus de coton soient r~gl~es par voie de n6gociations entre les exportateurs du Royaume-
Uni et les importateurs d'Indon~sie, conform~ment la pratique commerciale courante,
et que toute insuffisance de qualit6 ou de quantit6 soit compens~e par des fournitures
suppl~mentaires de tissus et de files de coton ou de l'une de ces marchandises seulement,
ou, A d~faut, par le remboursement au Gouvernement de l'Indon~sie d'une somme cor-
respondante en dollars des ttats-Unis;

H. Veillera A ce que tous les tissus et fil6s de coton qui doivent 8tre export~s vers
l'Indon~sie en vertu des stipulations du present Memorandum soient exp~di~s six mois
au plus tard apr~s la d~livrance du PA relatif au coton brut.

J. Accepte, au cas ofi, apr~s un d~lai de trois mois A compter de la date de d~livrance
du PA relatif au coton brut, des contrats pour la fourniture de fil~s ou tissus n'auraient
pas &6 conclus entre des importateurs d'Indon~sie et des exportateurs du Royaume-
Uni pour un minimum de 750.000 dollars des ttats-Unis, que le Gouvernement indon6-
sien, apr~s en avoir inform6 le Gouvernement du Royaume-Uni, soit relev6 de l'engage-
ment qu'il a contract6 en vertu du paragraphe II, B, ci-apr~s pour le solde du total in-
diqu6 dans ledit paragraphe;

K. Accepte, au cas oui le Gouvernement indon~sien serait dispos6 suspendre
l'application du droit pr6vu au paragraphe precedent pendant une p~riode suppl~men-
taire d'un mois, que le Gouvernement indon~sien fixe un nouveau montant minimum
pour les contrats qui seront conclus au cours de ce mois suppl~mentaire.

II. - Le Gouvernement indondsien:

A. Subrogera le Gouvernement du Royaume-Uni dans son droit de transf~rer le
PA relatif au coton brut, d~s reception dudit PA;

B. Prendra les dispositions voulues pour assurer l'importation de fil6s et tissus de
coton, ou de l'une de ces marchandises seulement, jusqu' concurrence d'une valeur
totale de 3 millions de dollars des ttats-Unis et procfdera l'octroi de licences d'im-
portation jusqu' concurrence de ce total h des importateurs d'Indon~sie remplissant
les conditions requises. Toutes les licences seront d~livr~es dans un dlai de trente jours
a compter de la date h laquelle les importateurs auront fait leur demande, sur la base
du taux de change : 2,80 dollars des ttats-Unis 1 livre sterling 31,92 roupies in-
don~siennes;

C. Veillera ce que les importateurs d'Indon~sie paient les files ou tissus de coton
en faisant 6tablir au profit des exportateurs du Royaume-Uni des lettres de credit libell~es
en sterling, comme il est pr~vu dans le r~glement d'ex~cution annexOl, et tiendra le Gou-
vernement du Royaume-Uni au courant de l'tablissement de ces lettres de credit;

D. Sera tenu de d~poser au compte du Gouvernement des Ptats-Unis l'quivalent
en roupies des d~penses effectu~es en dollars des ]tats-Unis comme il est pr~vu dans

'Accord entre l'Indon~sie et les P-tats-Unis relatif aux produits agricoles en exc~dent
et dans les clauses du PA;

1 Voir p. 279 de ce volume.
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E. Recognises that the yarn and/or textiles imported hereunder will be in addition
to the yam and/or textiles that would otherwise be imported from the United States and
countries friendly to the United States.

F. In the event that fulfilment of the arrangment in paragraph I C is prevented by
some occurrence over which the Government of the United Kingdom has no control
for example, a movement in world cotton prices rendering the price of United States
cotton for export uncompetitive) will recommend to the Government of the United
States a reasonable extension of the PA for the raw cotton.

III. A. This Memorandum shall be submitted to the Government of the United States
on the understanding that the provisions hereof shall form a part of the application of the
Government of Indonesia for the PA.

B. The Government of the United States will not be expected to provide for final
shipment of raw cotton of lesser value than U.S. dollars 1,000. Any residual amount
below U.S. dollars 1,000 by which the value of the raw cotton shipped, taking into
account adjustment refunds made, is less than the total value of the yarn and/or textiles
supplied, shall be settled through payment by the Government of Indonesia to the
Government of the United Kingdom, or its nominee, in sterling.

C. Commercial contracts for the delivery of the yarn and/or textiles shall be made
on terms to be negotiated between exporters in the United Kingdom and importers in
Indonesia.

D. The annexed "Procedure" shall be regarded as part of this Memorandum.

ANNEX

PROCEDrME

A.-For Yarn and/or Textiles that will be Imported by Indonesia

1. The Government of Indonesia will issue import licences for the yarn and/or
textiles.

2. Importers in Indonesia will place orders for the yarn and/or textiles with ex-
porters in the United Kingdom and will open sterling letters of credit in favour of the
exporters to cover the purchases on a cost and freight basis within two weeks after con-
firmation of orders. These sterling letters of credit, which will be irrevocable, will be
opened by the Bank Indonesia and advised through the Chartered Bank of India, Australia
and China, Manchester (hereinafter referred to as the Chartered Bank).

3. Exporters in the United Kingdom will ship the yarn and/or textiles and draw
drafts against the sterling letters of credit.
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E. Prend note que les files et tissus de coton import6s en vertu du pr6sent Memo-
randum d'accord seront importgs en suppl6ment des tissus et fil6s de coton import6s h
d'autres titres des Rtats-Unis et des pays qui ont une attitude amicale A 1'6gard des Rtats-
Unis;

F. Recommandera au Gouvernement des ]tats-Unis d'accorder une prolongation
raisonable de la dur~e de validit6 du PA relatif au coton brut au cas o[ les stipulations
du paragraphe I, C, ne pourraient 6tre exgcutges pour une cause sur laquelle le Gouverne-
ment du Royaume-Uni n'a aucun moyen d'action (telle qu'un changement dans les
cours mondiaux du coton qui ferait que les prix A l'exportation du coton des Rtats-Unis
ne pourraient plus soutenir la concurrence).

III. A. Le present Memorandum sera soumis a l'approbation du Gouvernement des
Rtats-Unis, 6tant entendu que ses stipulations seront incorporges dans la demande de
PA qui sera pr~sent~e par le Gouvernement indon~sien;

B. Le Gouvernement des Rtats-Unis ne sera pas cens6 fournir pour la dernire ex-
pedition de coton brut une quantit6 de valeur inf~rieure 1.000 dollars des Rtats-Unis.
Tout montant inf~rieur 1.000 dollars des Rtats-Unis repr~sentant la difference entre
la valeur des fils et tissus de coton fournis, d'une part, et la valeur du coton brut exp~di6,
compte tenu des remboursements compensatoires effectu~s; d'autre part, sera r~gl6 par
le paiement d'une somme en livres sterling, que le Gouvernement de l'Indon~sie fera au
Gouvernement du Royaume-Uni ou a l'organisme d~sign6 par celui-ci;

C. Les clauses des contracts commerciaux relatifs a la fourniture des fils et tissus
de coton seront arrdt~es d'un commun accord entre les exportateurs du Royaume-Uni
et les importateurs d'Indon~sie;

D. Le ( r~glement d'excution * joint en annexe sera r~put6 partie int~grante du
present Memorandum.

ANNEXE

RkGLEMENT D'EX9CUTION

A. - En ce qui concerne les filis et tissus de coton d importer par l'Indonisie:

1. Le Gouvernement indon~sien proc~dera a la d~livrance des licences d'importa-
tion des fiks et tissus.

2. Les importateurs d'Indon~sie passeront leurs commandes de files et tissus de
coton h des exportateurs du Royaume-Uni et, pour r~gler leurs achats, feront 6tablir
des lettres de credit libell~es en sterling, en faveur de ces exportateurs, pour un montant
correspondant au cofit des marchandises et du fret dans un d~lai de deux semaines au
maximum compter de la date de confirmation des commandes. Ces lettres de credit
en sterling, qui seront irrevocables, seront 6tablies par la Banque d'Indon~sie; l'avis en
sera donn6 par les soins de la Chartered Bank of India, Australia and China, de Man-
chester (ci-apr~s d6nomm~e: la Chartered Bank).

3. Les exportateurs du Royaume-Uni exp6dieront les fil6s des tissus de coton et
tireront des traites payables sur le montant des lettres de cr6dit en sterling.

No 3819



280 United Nations - Treaty Series 1957

4. The Chartered Bank will forward sterling drafts with shipping documents
covering the yarn and/or textiles to the Bank Indonesia, which will credit the sterling
proceeds to a sterling Escrow Account kept in Djakarta in the name of the Chartered
Bank, Manchester.

5. The Bank Indonesia will collect the drafts drawn under the sterling letters of
credit and will deposit the amounts in the Escrow Account in accordance with the in-
structions of the Chartered Bank.

6. The sterling in the Escrow Account will be used only to credit later the special
United States Account under the Indonesian P.L. 480 programme.

B.-For United States Cotton that will be Imported by the United Kingdom

1. The United States Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will issue letters of commitment to United States banks in respect of the dollar letters
of credit to be opened under the PA in favour of United States shippers of cotton.

2. After the Government of Indonesia has transferred the PA to the United King-
dom, the Government of the United Kingdom will nominate firms as its agents to sub-
authorise procurement of the cotton under the PA.

3. Importers in the United Kingdom will place orders for the cotton and open
dollar letters of credit under the provisions of the letters of commitment issued by
USDA (CCC).

4. United States exporters will ship the cotton and draw drafts under the dollar
letters of credit.

5. United States banks will accept drafts and pay the United States exporters in
dollars.

6. United States banks will draw dollar drafts on USDA (CCC) and collect dollars
and will forward title documents to the Chartered Bank.

7. The Chartered Bank will request the Bank Indonesia to transfer an equivalent
amount of sterling from the sterling Escrow Account in the Bank Indonesia to the special
United States Account in Djakarta.

8. The Bank Indonesia:

(i) will debit the sterling Escrow Account of the Chartered Bank in amounts equivalent
to the dollar drafts at the rate of exchange specified in paragraph II B of the Mem-
orandum;

(ii) will credit the special United States Account with equivalent amounts of rupiahs.
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4. La Chartered Bank enverra les traites en sterling avec les documents d'exp~di-
tion relatifs aux files et tissus la Banque d'Indon~sie, qui versera les sommes recou-
vr~es en sterling h un compte d'affectation spciale (Escrow Account) en sterling ouvert
a Djakarta au nom de la Chartered Bank, de Manchester.

5. La Banque d'Indon~sie encaissera les traites payables sur le montant des lettres
de credit en sterling et versera les sommes recouvr~es au compte d'affectation sp~ciale
conform~ment aux instructions de la Chartered Bank.

6. Les sommes en sterling d~pos~es au compte d'affectation spciale pourront 8tre
utilis~es uniquement pour cr~diter par la suite le compte special des Ltats-Unis pr~vu
par l'Accord conclu avec l'Indon~sie en application du programme de la loi no 480.

B. - En ce qui concerne le coton des lPtats- Unis i importer par le Royaume- Uni:

1. Le D~partement de l'agriculture des ]tats-Unis [Commodity Credit Corporation
(Office des credits commerciaux)] d~livrera h des banques des Rtats-Unis des lettres
d'engagement correspondant aux lettres de credit en dollars qui doivent &re &ablies au
profit des exp~diteurs de coton des Rtats-Unis conform6ment au PA.

2. Lorsque le Gouvernement indon6sien aura transfer6 le PA au Royaume-Uni,
le Gouvernement du Royaume-Uni d~signera des 6tablissements commerciaux pour ses
mandataires autoris~s A transf~rer le droit A la fourniture de coton pr~vue dans le PA.

3. Les importateurs du Royaume-Uni passeront leurs commandes de coton et
6tabliront des lettres de credit en dollars ainsi qu'il est pr~vu dans les lettres d'engage-
ment d~livr~es par le D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis (Commodity Credit
Corporation).

4. Les exportateurs des Rtats-Unis exp6dieront le coton et tireront des traites
payables sur le montant des lettres de credit en dollars.

5. Les banques des ]tats-Unis accepteront les traites et paieront les exportateurs
des ttats-Unis en dollars.

6. Les banques des Rtats-Unis tireront des traites en dollars sur le D6partement
de l'agriculture des ]etats-Unis (Commodity Credit Corporation), encaisseront des som-
mes en dollars et transmettront les documents repr~sentatifs de la marchandise h la
Chartered Bank.

7. La Chartered Bank demandera h la Banque d'Indon~sie de transf~rer un montant
6quivalent en sterling du compte d'affectation spciale ouvert A la Banque d'Indon~sie
au Compte special des ttats-Unis A Djakarta.

8. La Banque d'Indon6sie:
i) D6bitera le compte d'affectation sp6ciale en sterling de la Chartered Bank de sommes

6quivalant au montant des traites en dollars, d'apr~s le taux de change indiqu6 au
paragraphe II, B, du M6morandum;

ii) Cr6ditera le Compte sp6cial des Rtats-Unis de montants 6quivalents en roupies.
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II

The Secretary-General of the Indonesian Ministry of Foreign Affairs
to Her Majesty's Chargd d'Affairs ad interim at Djakarta

KEMENTERIAN LUAR NEGERI 1

REPUBLIK INDONESIA

Djakarta, July 2, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date enclosing a copy of a Memorandum in which are set out the understandings
reached between representatives of the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland relating to arrangements for the export of cotton textiles and/or yarns
from the United Kingdom to the Republic of Indonesia and for the acceptance
in the United Kingdom of raw cotton subject to the issuing by the Government
of the United States of America to the Government of the Republic of Indonesia
of a purchase authorisation for such raw cotton pursuant to Title I of the United
States Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954.

2. You informed me that the understandings set forth in that Memorandum
are acceptable to the Government of the United Kingdom.

3. In reply I have the honour to inform you that the understandings set
out in that Memorandum are also acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia and that they agree with your proposal that your Note and the
Memorandum annexed thereto, together with this reply, should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on this day's date.

I avail, &c.
SUBANDRIO

1 Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Secritaire gnral du Ministkre des affaires itranghres d'Indonisie
au Chargi d'affaires du Royaume- Uni ei Djakarta

RPUBLIQUE D'INDONSIE

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Djakarta, le 2 juillet 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour contenant
la copie d'un Memorandum dans lequel sont expos~es les clauses sur lesquelles
l'accord s'est fait entre les repr~sentants du Gouvernement de la R1publique
d'Indon6sie et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord concernant des arrangements relatifs h l'exportation de tissus
et files de coton du Royaume-Uni vers la R~publique d'Indon6sie et l'acceptation
au Royaume-Uni de coton brut, sous reserve de la ddivrance par le Gouverne-
ment des I&tats-Unis d'Amrique au Gouvernement de la R~publique d'Indon6-
sie, d'un permis d'achat visant ledit coton brut, conform~ment au titre I de la
loi de 1954 des Rtats-Unis tendant h d~velopper et h favoriser le commerce
agricole.

2. Vous m'avez inform6 que les clauses contenues dans ledit M6morandum
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni.

3. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les clauses expos~es
dans ledit M6morandum rencontrent aussi l'agr~ment du Gouvernement de la
Rpublique d'Indon6sie qui accepte, ainsi que vous le proposez que votre note
et le Memorandum y annex6 ainsi que la pr6sente r6ponse soient consid6r6s
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis, etc.
SUBANDRIO
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No. 3820. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF HONG KONG) AND
THE GOVERNMENT OF INDONESIA RELATING TO
ARRANGEMENTS FOR THE EXPORT OF COTTON
YARN AND/OR TEXTILES FROM HONG KONG TO
INDONESIA AND THE ACCEPTANCE IN HONG KONG
OF RAW COTTON. DJAKARTA, 2 JULY 1956

I

Her Majesty's Chargi d'Affaires ad interim at Djakarta to the Secretary-General
of the Indonesian Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Djakarta, July 2, 1956
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of Hong Kong and the Government of the
Republic of Indonesia relating to arrangements for the export of cotton yarn
and/or textiles from Hong Kong to the Republic of Indonesia and for the accept-
ance in Hong Kong of raw cotton subject to the issuing by the Government
of the United States of America to the Government of the Republic of Indonesia
of a purchase authorisation for such raw cotton pursuant to Title I of the United
States Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954.

2. Certain understandings reached during these discussions are set out
in the Memorandum which is annexed to this letter.

3. I now have the honour to inform you that the understandings set out
in that Memorandum are acceptable to the Government of Hong Kong, and
to propose that, if they are also acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia, the present letter and Memorandum annexed thereto, together
with your reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on
this day's date.

Please accept, Sir, &c.
R. M. SANER

1 Came into force on 2 July 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3820. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE HONG-KONG) ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDONRSIE RELATIF AUX ARRANGEMENTS A
PRENDRE EN VUE DE L'EXPORTATION DE FILIRS ET
TISSUS DE COTON DE HONG-KONG EN INDONIeSIE
ET DE L'ENTRRE DE COTON BRUT A HONG-KONG.
DJAKARTA, 2 JUILLET 1956

I

Le Chargd d'affaires du Royaume- Uni h Djakarta au Secritaire gdniral
du Ministkre des affaires itrangkres d'Indondsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Djakarta, le 2 juillet 1956
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement de Hong-kong et du Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie au sujet d'arrangements relatifs h l'exportation de films et tissus de
coton de Hong-kong vers la R~publique d'Indon~sie, et h l'acceptation h Hong-
kong de coton brut, sous r6serve que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique ddivre au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie un permis d'achat
portant sur ledit coton brut, conform~ment aux dispositions du titre I de la loi
de 1954 des 1Rtats-Unis tendant h d~velopper et favoriser le commerce agricole.

2. Un certain nombre de clauses sur lesquelles l'accord s'est fait au cours
de ces entretiens sont reproduites dans le M6morandum annex6 la pr~sente
note.

3. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les clauses consign6es dans
ledit M6morandum rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de Hong-kong,
et de proposer que, si elles rencontrent aussi l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique d'Indon6sie, la pr6sente note et le M6morandum y annex6, ainsi
que votre r6ponse dans le m8me sens, soient consid~r6s comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
R. M. SANER

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1956 par l'6change desdites notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF
HONG KONG FOR THE SUPPLY OF COTTON TEXTILES TO INDO-
NESIA AGAINST RAW COTTON TO BE. OBTAINED BY HONG KONG
FROM THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER THE UNITED
STATES P.L. 480 PROGRAMME

The Government of Hong Kong and the Government of the Republic of Indonesia
(hereinafter referred to as "The Government of Indonesia") desiring to make arrange-
ments for the export of cotton yarn and/or textiles of the value of U.S. dollars 3 • 5
million from Hong Kong to Indonesia and for the acceptance in Hong Kong of raw
cotton of equivalent value in anticipation of and subject to the Government of the United
States of America issuing to the Government of Indonesia a purchase authorisation
(hereinafter called "PA") for such raw cotton pursuant to Title I, United States Public
Law 480, 83rd Congress, have reached an understanding as follows:

I.-Government of Hong Kong

A. Will arrange the export of cotton yarn including sewing thread and/or textiles of
Hong Kong manufacture of the total value of U.S. dollars 3 • 5 million. This under-
taking shall be conditional upon the conclusion of satisfactory commercial contracts
between exporters in Hong Kong and importers in Indonesia of a total value of up to
U.S. dollars 3 • 5 million.

B. Will arrange for the acceptance of raw cotton made available to the Government
of Indonesia by the United States under P.L. 480 in full payment for the yarn and/or
textiles exported to Indonesia.

C. Will arrange for acceptance of delivery of the raw cotton under the PA within
eights months after the date of the issue of the PA or such extended period as may be
agreed (see paragraph II F below).

D. Will not import raw cotton unless letters of credit for yarn and/or textiles of
equivalent value have been opened, and will inform the Government of Indonesia from
time to time of the credits opened for raw cotton and of the shipment of yarn and/or
textiles.

E. Will arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable regu-
lations of the United States Department of Agriculture.

F. Recognises that the raw cotton imported from the United States under this
programme will be in addition to cotton that would otherwise be imported from the
United States and countries friendly to the United States and that it will not result in
increased availability of cotton or cotton yarn and/or textiles to countries unfriendly to
the United States of America.

G. Accepts that claims in respect of deficiency in quantity or quality of the yarn
and/or textiles shall be settled by negotiation between exporters in Hong Kong and
importers in Indonesia in accordance with the normal commercial practice, and that
any deficiency in quality or quantity will be made good by additional supplies of yarn
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MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RLPU-
BLIQUE D'INDONPSIE ET LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG
RELATIF A LA FOURNITURE A L'INDONRSIE DE TISSUS DE COTON
EN CONTREPARTIE DE COTON BRUT QUE HONG-KONG RECEVRA
DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE
LA LOI No 480 DES PTATS-UNIS

Le Gouvernement de Hong-kong et le Gouvernement de la Rpublique d'Indon~sie
(ci-apr~s d6nomm6 le ((Gouvernement indon~sien ,), d~sireux de prendre des disposi,
tions relatives A l'exportation, de Hong-kong vers l'Indon~sie, de files et tissus de coton
pour une valeur de 3.500.000 dollars des Ptats-Unis et l'acceptation Hong-kong de
coton brut repr~sentant une valeur 6quivalente, en prevision et sous reserve de la
d~livrance au Gouvernement indon~sien par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amri-

que, d'un permis d'achat (ci-apr~s d~nomm le < PA *) visant ledit coton brut, confor-
moment au titre I de la loi no 480 des Rtats-Unis adopt~e par le 83e Congr~s, sont
convenus de ce qui suit:

I. -Le Gouvernement de Hong-kong:

A. Prendra les dispositions voulues pour assurer 'exportation de fil6s, y compris
le fil A coudre, et de tissus de coton fabriqu~s A Hong-kong ou de l'une de ces marchan-
dises seulement, pour une valeur totale de 3.500.000 dollars des ttats-Unis:

B. Fera le n~cessaire, en vue de l'acceptation, en paiement integral des fil~s et
tissus de coton export~s vers l'Indon~sie, du coton brut mis A la disposition du Gouverne-
ment indon~sien par le Gouvernement des Rtats-Unis en vertu de la loi no 480;

C. Fera le n~cessaire pour que le coton brut livr6 en vertu du PA soit accept6 dans
un d~lai maximum de huit mois compter de la dlivrance du PA ou tout d~lai suppl6-
mentaire fix6 d'un commun accord (voir par. II, F, ci-apr~s);

D. S'abstiendra d'importer du coton brut tant que des lettres de credit relatives
aux fil~s et tissus de coton d'une valeur 6quivalente n'auront pas 6t kablies, et tiendra
le Gouvernement indon~sien au courant des credits ouverts pour l'importation du coton
brut et des expeditions de files et de tissus;

E. Veillera A ce que le coton brut soit import6 dans les conditions pr~vues par les
r~glements en vigueur du Dpartement de l'agriculture des Rtats-Unis;

F. Prend note que le coton brut import6 des Rtats-Unis dans le cadre du present
programme sera import6 en supplement du coton import6 A d'autres titres des Rtats-
Unis et des pays qui ont une attitude amicale envers les Rtats-Unis, et que les importa-
tions en question ne devront pas avoir pour effet de mettre des quantit~s accrues de
coton ou de files et tissus de coton A la disposition de pays qui ont une attitude inamicale
envers les Rtats-Unis d'Am~rique;

G. Accepte que les reclamations relatives L la quantit6 ou A la qualit6 des files et;
tissus de coton soient r~gl~es par voie de n~gociations entre les exportateurs de Hong-,
kong et les importateurs d'Indon~sie, conform~ment la pratique commerciale courante,
et que toute insuffisance de qualit6 ou de quantit6 soit compense par des fournitures
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and/or textiles or, failing that, by reimbursement in United States dollars in favour of
the Government of Indonesia.

H. Will arrange that all yarn and/or textiles to be exported to Indonesia under the
terms of this Memorandum shall be shipped within six months after the issue of the PA
for raw cotton.

J. If, after three months from the date of issue of the PA for raw cotton, contracts
for the supply of yarn and/or textiles have not been concluded between importers in
Indonesia and exporters in Hong Kong to a minimum of U.S. dollars 875,000, accepts
that the Government of Indonesia may, after informing the Government of Hong Kong,
be released from its undertaking under paragraph II B below in respect of the balance
of the total specified in that paragraph.

K. In the event that the Government of Indonesia is prepared to suspend its right
under the preceding paragraph for an additional period of one month, accepts that the
Government of Indonesia may specify a further minimum value of contracts which shall
be concluded within the additional one month.

II.-Government of Indonesia

A. Will transfer to the Government of Hong Kong the authority to sub-authorise
the PA for raw cotton immediately this is received.

B. Will arrange for the import of cotton yarn and/or textiles to a total value of U.S.
dollars 3 - 5 million and will issue licences to eligible importers in Indonesia up to this
total. All licences shall be issued within thirty days of application by importers on
the rate of exchange U.S. dollar 0 - 155 = Hong Kong dollar I = Indonesian rupiahs
1 99.

C. Will ensure that importers in Indonesia make payment for the yarn and/or
textiles by means of letters of credit in Hong Kong dollars issued in favour of the Hong
Kong exporter, as provided for in the annexed Procedure,' and will inform the Govern-
ment of Hong Kong from time to time of the opening of such letters of credit.

D. Will be solely responsible for the deposit to the account of the Government of
the United States of the rupiah equivalent of United States dollar disbursements as
required under the Surplus Agricultural Commodities Agreement between Indonesia
and the United States and the PA.

E. Recognises that the yarn and/or textiles imported hereunder will be in addition
to the yarn and/or textiles that would otherwise be imported from the United States and
countries friendly to the United States.

F. In the event that fulfilment of the arrangement in paragraph I C is prevented
by some occurrence over which the Government of Hong Kong has no control (for
exam ple, a movement in world cotton prices rendering the price of United States cotton

1 See p. 292 of this volume.
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supplkmentaires de files et de tissus ou de l'une de ces marchandises seulement, ou, h
d~faut, par le remboursement au Gouvernement indon~sien d'une somme correspon-
dante en dollars des Ptats-Unis;

H. Veillera A ce que tous les filks et tissus de coton qui doivent 8tre export~s vers
l'Indon~sie en vertu des stipulations du present Memorandum soient exp~di~s au plus
tard six mois apr~s la d~livrance du PA relatif au coton brut;

J. Accepte, au cas ofi, apr~s un d~lai de trois mois A compter de la date de ddlivrance
du PA relatif au coton brut, des contrats pour la fourniture de files ou tissus n'auraient
pas W conclus entre les importateurs d'Indon~sie et des exportateurs de Hong-kong
pour un minimum de 875.000 dollars des ]Etats-Unis, que le Gouvernement indon6sien,
aprbs en avoir inform6 le Gouvernement de Hong-kong, soit relev6 de l'engagement
qu'il avait contract6 en vertu du paragraphe II, D, ci-apr~s en ce qui concerne le solde
du total indiqu& dans ledit paragraphe;

K. Accepte, au cas oii le Gouvernement indon6sien serait dispos6 A suspendre l'appli-
cation du droit pr6vu au paragraphe pr6c6dent pendant une p6riode suppl6mentaire d'un
mois, que le Gouvernement indon6sien fixe un nouveau montant minimum pour les
contrats qui seront conclus au cours de ce mois suppl6mentaire.

II. - Le Gouvernement de l'Indondsie:

A. Subrogera le Gouvernement de Hong-kong dans son droit de transfgrer le PA
relatif au coton brut, d~s reception dudit PA;

B. Prendra les dispositions voulues pour assurer l'importation de fils et tissus de
coton, ou de l'une de ces marchandises seulement, jusqu'a concurrence d'une valeur de
3.500.000 dollars des ]tats-Unis, et procgdera h l'octroi de licences d'importation jusqu'A
concurrence de ce total A des importateurs d'Indongsie remplissant les conditions re-
quises. Toutes les licences seront dglivrges dans un dglai de trente jours au maximum
a compter de la date A laquelle les importateurs auront fait leur demande, sur la base du
taux de change: 0,155 dollars des ]Etats-Unis = 1 dollar de Hong-kong = 1,99 roupie
indongsienne.

C. Veillera A ce que les importateurs d'Indongsie paient les files ou tissus de coton
en faisant 6tablir au profit de l'importateur de Hong-kong, des lettres de credit libellges
en dollars de Hong-kong, comme il est prgvu dans le r~glement d'exgcution annexO' et
tiendra le Gouvernement de Hong-kong au courant de l'6tablissement de ces lettres de
credit;

D. Sera tenu de dgposer au compte du Gouvernement des ttats-Unis l'6quivalent
en roupies des dgpenses effectuges en dollars des ttats-Unis, comme il est prgvu dans
l'Accord entre l'Indongsie et les ]Etats-Unis relatif aux produits agricoles en excdent
et dans les clauses du PA;

E. Prend note que les fiks et tissus de coton importgs en vertu du present Memo-
randum d'accord seront importgs en supplement des files et tissus importgs A d'autres
titres des ]Etats-Unis et des pays qui ont une attitude amicale A l'6gard des ttats-Unis;

F. Recommandera au Gouvernement des Rtats-Unis d'accorder une prolongation
raisonnable de la durge de validit6 du PA relatif au coton brut au cas oii les stipulations
du paragraphe I, C, ne pourraient 6tre exgcutges pour une cause sur laquelle le Gouverne-

1 Voir p. 293 de ce volume.
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for export uncompetitive) will recommend to the Government of the United States a
reasonable extension of the PA for the raw cotton.

.III. A. This Memorandum shall be submitted to the Government of the United States
on the understanding that the provisions hereof shall form a part of the application of
the Government of Indonesia for the PA.

B. The Government of the United States will not be expected to provide for final
shipment of raw cotton or lesser value than U.S. dollars 1,000. Any residual amount
below U.S. dollars 1,000 by which the value of the raw cotton shipped, taking into
account adjustment refunds made, is less than the total value of the yarn and/or textiles
supplied, shall be settled through payment by the Government of Indonesia to the Gov-
erment of Hong Kong, or its nominee, in Hong Kong dollars.

C. Commercial contracts for the delivery of the yarn and/or textiles shall be made
on terms to be negotiated between exporters in Hong Kong and importers in Indonesia.

D. The annexed "Procedure" shall be regarded as part of this Memorandum.

ANNEX

PROCEDURE

A.-For Yarn and/or Textiles that will be Imported by Indonesia

1. The Government of Indonesia will issue import licences for the yarn and/or
textiles.

2. Importers in Indonesia will place orders for the yarn and/or textiles with exporters
in Hong Kong and will open letters of credit in Hong Kong dollars in favour of the
exporters to cover the purchases on a cost and freight basis within two weeks after con-
.firmation of orders. These letters of credit in Hong Kong dollars, which will be irrevo-
cable, will be opened by the Bank Indonesia and advised through the Hongkong
and Shanghai Banking Corporation, Hong Kong.

3. Exporters in Hong Kong will ship the yarn and/or textiles and draw drafts against
the letters of credit in Hong Kong dollars.

4. The Hongkong and Shangai Banking Corporation will forward drafts in Hong
Kong dollars with shipping documents covering the yarn and/or textiles to the Bank
Indonesia, which will credit the proceeds in Hong Kong dollars to an Escrow Account
in Hong Kong dollars kept in Djakarta in the name of the Hongkong and Shanghai
Banking Corporation, Hong Kong.

5. The Bank Indonesia will collect the drafts drawn under the letters of credit in
Hong Kong dollars and will deposit the amounts in the Escrow Account in accordance
with the instructions of the Hongkong and Shanghai Banking Corporation.
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ment de Hong-kong n'a aucun moyen d'action (telle qu'un changement dans les cours
mondiaux du coton qui ferait que les prix l'exportation du coton des ttats-Unis ne
pourraient plus soutenir la concurrence).

III. A. Le pr6sent M6morandum sera soumis l'approbation du Gouvernement des
P tats-Unis, 6tant que ses stipulations seront incorpor6es dans la demande de PA qui
sera pr6sent6e par le Gouvernement indon6sien;

B. Le Gouvernement des Rtats-Unis ne sera pas cens6 fournir pour la dernire
exp6dition de coton brut une quantit6 d'une valeur inf6rieure t 1.000 dollars des ttats-
Unis. Tout montant infrieur 1.000 dollars des ]etats-Unis repr~sentant la difference
entre la valeur totale des files et tissus de coton fournis d'une part, et la valeur du coton
brut exp~di6, compte tenu des remboursements compensatoires effectu~s, d'autre part,
sera r~gl6 par le paiement d'une somme en dollars de Hong-kong que le Gouvernement
indon~sien fera au Gouvernement de Hong-kong ou h l'organisme d~sign6 par celui-ci.

C. Les clauses des contrats commerciaux relatifs la fourniture de files et tissus de
coton seront arrit&es d'un commun accord entre les exportateurs de. Hong-kong et les
importateurs d'Indon~sie.

D. Le s R~glement d'ex~cution# joint en annexe sera r~put6 partie int~grante du
present Memorandum.

ANNEXE

RkGLEMENT D'EXICUTION

A. - En ce qui concerne les filis et tissus de coton J importer par l'Indonisie:

1. Le Gouvernement indon6sien procdera ht la d~livrance des licences d'importa-
tions n~cessaires pour l'importation des files et tissus de coton.

2. Les importateurs d'Indon~sie passeront leurs commandes de filks et tissus de
oton des exportateurs de Hong-kong et, pour r~gler leurs achats, feront 6tablir des

lettres de credit libell6s en dollars de Hong-kong en faveur des exportateurs, pour un
mnontant correspondant au coCit des marchandises et du fret, dans un d6lai de deux se-
maines au maximum A compter de la date de confirmation des commandes. Ces lettres
de credit en dollars de Hong-kong, qui seront irrevocables, seront 6tablies par la Ban-
que d'Indon~sie; avis en sera donn6 par l'intermdiaire de la Hongkong and Shanghai
Banking Corporation, de Hong-kong.

3. Les exportateurs de Hong-kong exp~dieront les files et tissus de coton et tireront
des traites payables sur le montant des lettres de credit en dollars de Hong-kong.

4. La Hongkong and Shanghai Banking Corporation enverra les traites en dollars
de Hong-kong avec les documents d'exp~dition relatifs aux files et tissus de coton A la
Banque d'Indon~sie, qui versera les sommes recouvr~es en dollars de Hong-kong A un
compte d'affectation sp6ciale (Escrow Account) en dollars de Hong-kong ouvert A Dja-
karta au nom de la Hongkong and Shanghai Banking Corporation de Hong-kong.

5. La Banque d'Indon~sie encaissera les traites payables sur le montant des lettres
de credit en sterling et versera les sommes recouvr~es au compte d'affectation sp~ciale
conform~ment aux instructions de la Hongkong and Shanghai Banking Corporation.
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6. The Hong Kong dollars in the Escrow Account will be used only to credit later
the special United States Account under the Indonesian P.L. 480 programme.

B.-For United States Cotton that will be Imported by Hong Kong

1. The United States Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will issue letters of commitment to United States banks in respect of the United States
dollar letters of credit to be opened under the PA in favour of United States shippers
of cotton.

2. After the Government of Indonesia has transferred the PA to Hong Kong, the
Government of Hong Kong will nominate firms as its agents to sub-authorise pro-
curement of the cotton under the PA.

3. Importers in Hong Kong will place orders for the cotton and open United States
dollar letters of credit under the provisions of the letters of commitment issued by
U.S.D.A. (C.C.C.).

4. United States exporters will ship the cotton and draw drafts under the United
States dollar letters of credit.

5. United States banks will accept drafts and pay the United States exporters in
United States dollars.

6. United States banks will draw United States dollar drafts on U.S.D.A. (C.C.C.)
and collect United States dollars and will forward title documents to the Hongkong
and Shanghai Banking Corporation.

7. The Hongkong and Shanghai Banking Corporation will request the Bank In-
donesia to transfer an equivalent amount of Hong Kong dollars from the Escrow Account
in Hong Kong dollars in the Bank Indonesia to the special United States Account in
Djakarta.

8. The Bank Indonesia:
(i) will debit the Escrow Account in Hong Kong dollars of the Hongkong and Shangai

Banking Corporation amounts equivalent to the dollar drafts at the rate of exchange
specified in paragraph II B of the Memorandum;

(ii) will credit the special United States Account with equivalent amounts of rupiahs.
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6. Les sommes en dollars de Hong-kong d~pos~es au compte d'affectation sp6ciale
pourront etre utilis~es uniquement pour cr~diter par la suite le compte special des ttats-
Unis pr~vu par l'accord conclu avec l'Indon~sie en application du programme de la loi
no 480.

B. - En ce qui concerne le coton des tats- Unis d importer par Hong-kong:

1. Le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis [Commodity Credit Corporation
(Office des credits commerciaux)] d~livrera a des banques des ttats-Unis des lettres
d'engagement correspondant aux lettres de credit en dollars qui doivent 6tre 6tablies
conform~ment au PA au profit des exp~diteurs de coton des I~tats-Unis.

2. Lorsque le Gouvernement de l'Indon~sie aura transf~r6 le PA Hong-kong, le
Gouvernement de Hong-kong d~signera des 6tablissements commerciaux pour ses man-
dataires autoris~s a transf~rer le droit a la fourniture de coton pr~vue dans le PA.

3. Les importateurs de Hong-kong passeront des commands pour le coton et 6ta-
bliront des lettres de credit en dollars des ttats-Unis ainsi qu'il est pr~vu dans les lettres
d'engagement d~livres par le D~partement de l'agriculture des tats-Unis (Commodity
Credit Corporation).

4. Les exportateurs des ttats-Unis exp~dieront le coton et tireront des traites
payables sur le montant des lettres de credit en dollars des ttats-Unis.

5. Les banques des tats-Unis accepteront les traites et paieront les exportateurs
des ttats-Unis en dollars des Ptats-Unis.

6. Les banques des Rtats-Unis tireront des traites en dollars des ttats-Unis sur le
D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis (Commodity Credit Corporation), encais-
seront des sommes en dollars et transmettront les documents repr~sentatifs de la mar-
chandise a la Hongkong and Shanghai Banking Corporation.

7. La Hongkong and Shanghai Banking Corporation demandera A la Banque d'In-
don~sie de transf~rer un montant 6quivalent en dollars de Hong-kong du compte d'affec-
tation spciale en dollars de Hong-kong ouvert a la Banque d'Indon~sie au compte special
des ttats-Unis Djakarta.

8. La Banque d'Indon~sie:
i) D~bitera le compte d'affectation sp~ciale en dollars de Hong-kong de sommes 6qui-

valant au montant des traites en dollars, d'apr~s le taux de change indiqu6 au para-
graphe II, B, du Memorandum;

ii) Cr~ditera le compte special des ttats-Unis de montants 6quivalents en roupies.
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II

The Secretary-General of the Indonesian Ministry of Foreign Affairs
to Her Majesty's Chargi d'Affaires ad interim at Djakarta

KEMENTERIAN LUAR NEGERI1

REPUBLIK INDONESIA

Djakarta, July 2, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date enclosing a copy of a Memorandum in which are set out the understandings
reached between representatives of the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of Hong Kong relating to arrangements for the export of
cotton yarns from Hong Kong to the Republic of Indonesia and for the accept-
ance in Hong Kong of raw cotton subject to the issuing by the Government
of the United States of America to the Government of the Republic of Indonesia
of a purchase authorisation for such raw cotton pursuant to Title I of the
United States Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954.

2. You informed me that the understandings set forth in that Memorandum
are acceptable to the Government of Hong Kong.

3. In reply I have the honour to inform you that the understandings set
out in that Memorandum are also acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia, and that they agree with your proposal that your Note and the
Memorandum annexed thereto, together with this reply, should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on this day's date.

I avail, &c.
SUBANDRIO

'Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Secritaire gdneral du Ministre des affaires jtrangkres de l'Indonisie
au Chargd d'affaires du Royaume- Uni h Djakarta

R PUBLIQUE D'INDON SIE

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Djakarta, le 2 juillet 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour contenant
la copie d'un M6morandum dans lequel sont expos6es les clauses sur lesquelles
l'accord s'est fait entre les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique
d'Indon6sie et du Gouvernement de Hong-kong concernant des arrangements
relatifs 1'exportation de fil~s de coton de Hong-kong la R6publique d'In-
don~sie et l'acceptation h Hong-kong de coton brut sous reserve de la d6livrance
par le Gouvernement des ILtats-Unis d'Am6rique au Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie d'un permis d'achat visant ledit coton brut, conform6-
ment au titre I de la loi de 1954 des tEtats-Unis tendant d~velopper et favoriser
le commerce agricole.

2. Vous m'avez inform6 que les clauses contenues dans ledit Memorandum
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Hong-kong.

3. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les clauses expos6es
dans ledit M~morandum rencontrent aussi l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique d'Indon~sie, qui accepte, ainsi que vous le proposez, que votre
note et le Mimorandum y annex6, ainsi que la pr~sente r6ponse, soient considr~s
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur la date de ce jour.

Je saisis, etc.
SUBANDRIO
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No. 3821. DECLARATION' MADE BY THE GOVERNMENT
OF EGYPT ON THE SUEZ CANAL AND THE ARRANGE-
MENTS FOR ITS OPERATION. CAIRO, 24 APRIL 1957

24 April 1957

In elaboration of the principles set forth in their memorandum dated 18
March 1 957, the Government of the Republic of Egypt,. in accord with the
Constantinople Convention of 18882 and the Charter of the United Nations,
make hereby the following Declaration on the Suez Canal and the arrangements
for its operation.

1. Reaffirmation of Convention

It remains the unaltered policy and firm purpose of the Government of
Egypt to respect the terms and the spirit of the Constantinople Convention of
1888 and the rights and obligations arising therefrom. The Government of
Egypt will continue to respect, observe and implement them.

2. Observance of the Convention and of the Charter of the United Nations

While reaffirming their determination to respect the terms and the spirit
of the Constantinople Convention of 1888 and to abide by the Charter and the
principles and purposes of the United Nations, the Government of Egypt are
confident that the other signatories of the said Convention and all others con-
cerned will be guided by the same resolve.

3. Freedom of navigation, tolls, and development of the Canal

The Government of Egypt are more particularly determined:

(a) To afford and maintain free and uninterrupted navigation for all
nations within the limits of and in accordance with the provisions of the Con-
stantinople Convention of 1888;

(b) That tolls shall continue to be levied in accordance with the last agree-
ment, concluded on 28 April 1936, between the Government of Egypt and the
Suez Canal Maritime Company, and that any increase in the current rate of tolls
within any twelve months, if it takes place, shall be limited to 1 per cent, any

I Came into force on 24 April 1957, the date on which the Declaration was made.
2De Martens, Nouveau Recuei gdnral de Traitis, deuxi~me srie, tome XV, p. 557.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3821. DI.CLARATION' FAITE PAR LE GOUVERNEMENT
IRGYPTIEN SUR LE CANAL DE SUEZ ET SUR LES AR-
RANGEMENTS CONCERNANT SA GESTION. LE CAIRE,
24 AVRIL 1957

Le 24 avril 1957

Le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte, conform6ment la Conven-
tion de Constantinople de 18882 et a la Charte des Nations Unies, tient h faire,
au sujet du canal de Suez et des arrangements concernant sa gestion, la D~clara-
tion suivante qui vient pr~ciser les principes exposes dans le m~moire 6gyptien
du 18 mars 1957.

1. Confirmation de la Convention

Le Gouvernement 6gyptien demeure fermement r6solu respecter les
termes et l'esprit de la Convention de Constantinople de 1888 ainsi que les
droits et obligations qui en d~coulent. Le Gouvernement 6gyptien continuera
de respecter, d'observer et d'appliquer les clauses de cette Convention.

2. Respect de la Convention et de la Charte des Nations Unies

Le Gouvernement 6gyptien, en r6affirmant sa volont6 de respecter les
termes et 'esprit de la Convention de Constantinople de 1888 et de se conformer,
aux dispositions de la Charte ainsi qu'aux buts et principes des Nations Unies
compte que les autres signataires de ladite Convention et toutes les autres
parties int~ress6es seront anim6s de la m6me r~solution.

3. Libertd de passage, droits de navigation et modernisation du canal.

Le Gouvernement 6gyptien est avant tout r6solu :

a) A assurer de fagon ininterrompue le libre passage pour les navires de
toutes les nations, dans les limites pr6vues par la Convention de Constantinople
de 1888 et conform6ment aux dispositions de cet instrument.

b) A veiller i ce que les droits de navigation continuent d'6tre pergus
conform6ment au dernier accord, conclu le 28 avril 1936, entre le Gouvernement
6gyptien et la Compagnie universelle du canal maritime de Suez. Tout augmen-
tation 6ventuelle du taux actuel des droits de navigation au cours d'une quel-

1 Entr&e en vigueur le 24 avril 1957, date & laquelle la Dielaration a 6t6 faite.

'De Martens, Nouveau Recuei gdnral de Traitds, deuxi~me srie, tome XV, p. 557.
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increase beyond that level to be the result of negotiations, and, failing agreement,
be settled by arbitration according to the procedure set forth in paragraph 7 (b).

(c) That the Canal is maintained and developed in accordance with the
progressive requirements of modern navigation and that such maintenance and
development shall include the 8th and 9th Programmes of the Suez Canal
Maritime Company with such improvements to them as are considered necessary.

4. Operation and management

The Canal will be operated and managed by the autonomous Suez Canal
Authority established by the Government of Egypt on 26 July 1956. The
Government of Egypt are looking forward with confidence to continued co-
operation with the nations of the world in advancing the usefulness of the
Canal. To that end the Government of Egypt would welcome and encourage
co-operation between the Suez Canal Authority and representatives of shipping
and trade.

5. Financial arrangements

(a) Tolls shall be payable in advance to the account of the Suez Canal
Authority at any bank as may be authorized by it. In pursuance of this, the
Suez Canal Authority has authorized the National Bank of Egypt and is negotiat-
ing with the Bank of International Settlement to accept on its behalf payment
of the Canal tolls.

(b) The Suez Canal Authority shall pay to the Government of Egypt 5
per cent of all the gross receipts as royalty.

(c) The Suez Canal Authority will establish a Suez Canal Capital and
Development Fund into which shall be paid 25 per cent of all gross receipts.
This Fund will assure that there shall be available to the Suez Canal Authority
adequate resources to meet the needs of development and capital expenditure
for the fulfilment of the responsibilities they have assumed and are fully deter-
mined to discharge.

6. Canal Code

The regulations governing the Canal, including the details of its operation,
are embodied in the Canal Code which is the law of the Canal. Due notice
will be given of any alteration in the Code, and any such alteration, if it affects
the principles and commitments in this Declaration and is challenged or com-
plained against for that reason, shall be dealt with in accordance with the pro-
cedure set forth in paragraph 7 (b).
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conque p6riode de douze mois ne d6passera pas un pour cent, toute augmentation
suprieure h un pour cent devant faire l'objet de n~gociations et, en cas d'6chec
de ces n6gociations, la question devant &tre r~gl6e par voie d'arbitrage confor-
moment la procedure pr~vue au paragraphe 7, b.

c) A veiller ce que le canal soit entretenu et modernis6 conform6ment
aux exigences de la navigation moderne et h ce que les travaux d'entretien
de modernisation comprennent les 8e et 9e Programmes de la Compagnie uni-
verselle du canal maritime de Suez, qui seraient amdlior~s le cas 6ch~ant.

4. Gestion et exploitation

Le canal sera gr 6 et exploit6 par l'Autorit6 du canal de Suez, organe
autonome cr66 par le Gouvernement 6gyptien le 26 juillet 1956. Le Gouverne-
ment 6gyptien compte que les nations du monde continueront de pr~ter leur
collaboration pour accroitre l'utilit6 du canal. A cette fin, le Gouvernement
6gyptien accueillera favorablement et encouragera la cooperation entre l'Autorit6
du canal de Suez et les repr~sentants des entreprises de navigation et de com-
merce.

5. Dispositions financikres

a) Le montant des droits devra tre vers6 d'avance, au compte de l'Autorit6
du canal de Suez, a toute banque agr6e par elle. L'Autorit6 du canal de Suez
a agr6 h cet effet la Banque nationale d'I~gypte, et poursuit actuellement des
n~gociations en ce sens avec la Banque des r~glements internationaux.

b) L'Autorit6 du canal de Suez versera au Gouvernement 6gyptien, titre

de redevance, 5 pour 100 du montant total des b~n~fices bruts.

c) L'Autorit6 du Canal de Suez cr6era un fonds d'6quipement et de moder-
nisation du canal de Suez, qui sera cr6dit6 de 25 pour 100 du montant total
des b~n~fices bruts. Ce fonds donnera h l'Autorit6 du canal de Suez les ressources
voulues pour faire face aux d~penses de modernisation et d'6quipement qu'il
lui faudra effectuer pour s'acquitter de la tache qu'elle a assum6e et qu'elle est
fermement r~solue accomplir.

6. Code du canal

Les r~glements relatifs au canal, notamment ceux qui d6finissent les details
de sa gestion, figurent dans le Code du canal. Les int6ress6s seront dfiment
avertis de toute modification apport~e A ce Code, et si une telle modification
touche les principes et les engagements 6nonc~s dans la pr6sente D6claration
et fait, en cons6quence, l'objet de protestations ou de plaintes, la question sera
r~gl~e conform~ment h la proc6dure d6finie au paragraphe 7, b.
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7. Discrimination and complaints relating to the Canal Code

(a) In pursuance of the principles laid down in the Constantinople Conven-
tion of 1888, the Suez Canal Authority, by the terms of its Charter, can in no
case grant any vessel, company or other party any advantage or favour not
accorded to other vessels, companies or parties on the same conditions.

(b) Complaints of discrimination or violation of the Canal Code shall be
sought to be resolved by the complaining party by reference to the Suez Canal
Authority. In the event that such a reference does not resolve the complaint,
the matter may be referred, at the option of the complaining party or the Author-
ity, to an arbitration tribunal composed of one nominee of the complaining
party, one of the Authority and a third to be chosen by both. In case of disagree-
ment, such third member will be chosen by the President of the International
Court of Justice upon the application of either party.

(c) The decisions of the arbitration tribunal shall be made by a majority of
its members. The decisions shall be binding upon the parties when they are
rendered and they must be carried out in good faith.

(d) The Government of Egypt will study further appropriate arrangements
that could be made for fact-finding, consultation and arbitration on complaints
relating to the Canal Code.

8. Compensation and claims

The question of compensation and claims in connexion with the nationaliza-
tion of the Suez Canal Maritime Company shall, unless agreed between the
parties concerned, be referred to arbitration in accordance with the established
international practice.

9. Disputes, disagreements or differences arising out of the Convention and this
Declaration

(a) Disputes or disagreements arising in respect of the Constantinople
Convention of 1888 or this Declaration shall be settled in accordance with the
Charter of the United Nations.

(b) Differences arising between the parties to the said Convention in
respect of the interpretation or the applicability of its provisions, if not otherwise
resolved, will be referred to the International Court of Justice. The Govern-
ment of Egypt would take the necessary steps in order to accept the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice in conformity with the provi-
sions of Article 36 of its Statute.
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7. Discrimination; plaintes relatives au Code du canal

a) Conform6ment aux principes 6nonc~s dans la Convention de Constan-
tinople de 1888, l'Autorit6 du canal de Suez ne peut en aucun cas, aux termes
de sa Charte, accorder un navire, une compagnie ou toute autre partie int6ress~e
un avantage ou une faveur qui ne serait pas accord6e, dans les m6mes conditions,
aux autres navires, compagnies ou parties int~ress~es.

b) Toute plainte pour mesures discriminatoires ou pour infraction au Code
du canal devra 6tre port~e par la partie plaignante devant l'Autorit6 du canal
de Suez. Si cette procedure n'aboutit pas un r~glement, la plainte pourra
6tre renvoy6e, au gr6 de la partie plaignante ou de l'Autorit6, h un tribunal
d'arbitrage compos6 d'un membre nomm6 par la partie plaignante, d'un membre
nomm6 par l'Autorit6 et d'un tiers membre choisi d'un commun accord. En
cas de disaccord, ce tiers membre sera choisi par le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice sur la demande de l'une ou l'autre partie.

c) Les decisions du tribunal d'arbitrage seront prises h la majorit6 de ses
membres. Les decisions seront obligatoires pour les parties et devront tre
ex~cut~es de bonne foi.

d) Le Gouvernement 6gyptien 6tudiera quelles autres dispositions pour-
raient tre prises au sujet des enqu~tes, des consultations et de l'arbitrage
auxquels on pourrait recourir en cas de plaintes concernant le Code du canal.

8. Indemnitis et rdclamations

A moins qu'elle ne soit r~gl6e par accord entre les parties, la question des
indemnit6s et des r~clamations relatives h la nationalisation de la Compagnie
maritime du canal de Suez sera soumise h l'arbitrage, conform~ment h l'usage
international &abli.

9. Litiges, ddsaccords ou diffirends concernant la Convention et la prisente Dj-
claration

a) Les litiges ou d~saccords concernant la Convention de Constantinople
de 1888 ou la pr6sente D6claration seront r~gl~s conform6ment h la Charte des
Nations Unies.

b) A d~faut d'autre solution, les diffrends entre les parties i ladite Con-
vention au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de ses dispositions seront
port6s devant la Cour internationale de Justice. Le Gouvernement 6gyptien
est dispos6 i prendre les mesures n~cessaires pour accepter la juridiction obliga-
toire de la Cour internationale de Justice conform~ment h 'Article 36 de son
Statut.
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10. Status of this Declaration

The Government of Egypt make this Declaration, which re-affirms and is
in full accord with the terms and spirit of the Constantinople Convention of
1888, as an expression of their desire and determination to enable the Suez
Canal to be an efficient and adequate waterway linking the nations of the world
and serving the cause of peace and prosperity.

This Declaration, with the obligations therein, constitutes an international
instrument and will be deposited and registered with the Secretariat of the
United Nations.

LETTER FROM THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF EGYPT
TO THE SECRETARY GENERAL OF THE UNITED NATIONS

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

CABINET DU MINISTRE
1

24th April 1957

Your Excellency,

The Government of Egypt are pleased to announce that the Suez Canal
is now open for normal traffic and will thus once again serve as a link between
the nations of the world in the cause of peace and prosperity.

The Government of Egypt wish to acknowledge with appreciation and
gratitude the efforts of the States and peoples of the world who contributed to
the restoration of the Canal for normal traffic, and of the United Nations whose
exertions made it possible that the clearance of the Canal be accomplished
peacefully and in a short time.

On 18 March 1957, the Government of Egypt set forth in a memorandum
basic principles relating to the Suez Canal and the arrangements for its operation.
The memorandum contemplated a further detailed statement on the subject.
In pursuance of the above, I have the honour to enclose a copy of the declaration
made today by the Government of Egypt in fulfilment of their participation in
the Constantinople Convention of 1888, noting their understanding of the
Security Council resolution of 13 October 19562 and in line with their statements
relating to it before the Council.

' Ministry for Foreign Affairs.

Office of the Minister.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Eleventh Year, Supplement for

October, November and December 1956, p. 47.
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10. Statut juridique de la prisente Ddclaration

En faisant la pr6sente Declaration, qui confirme la Convention de Constan-
tinople de 1888 et qui est enti&ement conforme aux termes et l'esprit de
cet instrument, le Gouvernement 6gyptien tient h marquer son d6sir et sa
volont6 de faire en sorte que le canal de Suez soit une voie navigable utile qui
relie les nations du monde et qui serve la cause de la paix et de la prosp6rit6.

La pr~sente D6claration, avec les obligations qui y sont 6nonc6es, constitue
un instrument international qui sera d6pos6 et enregistr6 au Secr&ariat de
l'Organisation des Nations Unies.

LETTRE DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGLRES DE L'IGYPTE
AU SECRITAIRE GINRAL DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES

MINISTkRE DES AFFAIRES ]TRANG RES

CABINET DU MINISTRE

Le 24 avril 1957

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Le Gouvernement 6gyptien a l'honneur de faire savoir que le canal de
Suez est rendu la circulation normale et qu'il va donc pouvoir h nouveau
servir de lien entre les nations du monde, dans l'int&r& de la paix et de la pros-
p6rit6.

Le Gouvernement 6gyptien tient h dire sa gratitude aux Ptats et aux peuples
du monde qui ont aid6 h rendre le canal h la circulation normale; il tient h
remercier l'Organisation des Nations Unies, dont les efforts ont permis de
d~gager le canal rapidement et de fagon pacifique.

Le 18 mars 1957, le Gouvernement 6gyptien a expos6 dans un m6moire
certains principes fondamentaux relatifs au canal de Suez et aux arrangements
concernant sa gestion. Ce m~moire annongait un expos6 plus d6taill ce sujet.
J'ai l'honneur de joindre la pr~sente lettre copie de la d6claration faite ce jour
par le Gouvernement 6gyptien en execution des obligations qu'il a assum~es aux
termes de la Convention de Constantinople de 1888; cette declaration du Gouver-
nement 6gyptien pr6cise le sens qu'il donne la resolution adopt6e par le Conseil
de s~curit6 le 13 octobre 19561 et conforme aux declarations qu'il a faites ce
propos devant le Conseil.

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuritd, onzi~me annde, Suppldment d'octobre,
novembre et ddcembre 1956, p. 47.
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I have the honour to invite Your Excellency's attention to the last paragraph
of the declaration which provides that it will be deposited and registered with
the Secretariat of the United Nations. The declaration, with the obligations
therein, constitutes an international instrument and the Government of Egypt
request that you kindly receive and register it accordingly.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Yours sincerely,
Mahmoud FAWZI

Minister of Foreign Affairs of Egypt

His Excellency M. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations
New York
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J'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur le dernier
paragraphe de la d~claration, qui pr6voit que celle-ci sera d6pos~e et enregistr6e
au Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies. La d6claration, avec les
obligations qu'elle 6nonce, constitue un instrument international, et le Gouverne-
ment 6gyptien vous prie de bien vouloir l'accepter et l'enregistrer en cons6quence.

Veuillez agr6er, etc.

Mahmoud FAWZI
Ministre des affaires 6trang6res de l'1gypte

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies
New-York
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No. 546. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (ACTING FOR AND
ON BEHALF OF THE INTERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION) ON RELATIONSHIP BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS AND THE INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION. APPROVED BY THE BOARD OF GOV-
ERNORS OF THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE INTERNATIONAL
FINANCE CORPORATION ON 31 JANUARY 1957 AND
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 20 FEBRUARY 1957

WHEREAS Article 63 of the Charter of the United Nations provides that the
Economic and Social Council may enter into agreements with any of the spe-
cialized agencies, defining the terms on which the agency concerned shall be
brought into relationship with the United Nations;

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called the Bank) entered into an agreement (hereinafter called the
Bank Agreement) with the United Nations2 which defines the terms on which the
United Nations and the Bank were brought into relationship and which was
approved by the Board of Governors of the Bank on 16 September f9a7, and by
the General Assembly of the United Nations on 15 November 1947 ;3

WHEREAS the Articles of Agreement of the International Finance Corpora-
tion 4 (hereinafter called the Corporation) entered into force, in accordance with
section 1 of article IX of the said Articles of Agreement, on 20 July 1956;

WHEREAS section 7 of article IV of the said Articles of Agreement provides
that the Corporation, acting through the Bank, shall enter into formal arrange-
ments with the United Nations;

WHEREAS the Corporation has authorized the Bank to act for and on behalf
of the Corporation in entering into such arrangements with the United Nations
on terms substantially corresponding to the terms of the Bank Agreement;

1 Came into force on 20 February 1957, in accordance with paragraph 3 thereof.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 16, p. 346.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Second Session (A/519), p. 28.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 264.
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No 546. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]1VELOPPEMENT (AGIS-
SANT AU NOM ET POUR LE COMPTE DE LA SOCIIT1
FINANCItRE INTERNATIONALE) CONCERNANT LES
RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA SOCIPTt FINANCItRE INTERNA-
TIONALE. APPROUVR PAR LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS DE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT ET LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE LA SOCIRT FINAN-
CItRE INTERNATIONALE LE 31 JANVIER 1957 ET PAR
L'ASSEMBLIUE GNtRALE DES NATIONS UNIES, LE
20 FtVRIER 1957

CONSIDtRANT que l'Article 63 de la Charte des Nations Unies dispose que le
.Conseil 6conornique et social peut conclure avec toute institution sp6cialis6e des
accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera reli6e t l'Orga-
nisation des Nations Unies;

CONSID RANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le d6-
veloppernent (ci-apr s d~nomm~e la Banque) a conclu avec l'Organisation des
Nations Unies un accord2 (ci-apr6s d~nomm l'Accord avec la Banque) fixant les
conditions selon lesquelles la Banque et l'Organisation des Nations Unies sont
reli~es, qui a 6t6 approuv6 par le Conseil des Gouverneurs de la Banque, le
16 septembre 1947, et par l'Assemblke g~n~rale de 'Organisation des Nations
Unies le 15 novembre 19473;

CONSID RANT que les statuts de la Soci&6 financire internationale 4 (ci-apr~s
d~nomm6e la Soci&t) sont entr~s en vigueur le 20 juillet 1956, conform~ment
aux dispositions de la section 1 de l'article IX desdits statuts;

CONSIDtRANT que la section 7 de 'article IV desdits statuts pr~voit que la
Soci&6, agissant par l'interm~diaire de la Banque, conclura des accords formels
avec l'Organisation des Nations Unies;

CONSIDtRANT que la Soci&t a autoris6 la Banque conclure avec l'Organi-
sation des Nations Unies, au nor et pour le compte de la Soci&t, des accords de
ce genre congus dans des termes correspondant en substance ceux de l'Accord
avec la Banque;

' Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1957, conform~ment au paragraphe 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traits," vol. 16, p. 347.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, deuxi~me session (A/519), p. 28.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 264.
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. Now THEREFORE the United Nations and the Bank, acting for and on behalf
of the Corporation, hereby agree as follows

f. The relationship between the United Nations and the Corporation shall
be governed by the Bank Agreement; and to that end the term " Bank " in the
Bank Agreement shall be deemed to refer to the Corporation for purposes of
this Agreement; except that, for the purposes of this Agreement,

(a) Paragraph 1 of article I of the Bank Agreement shall be deemed to read:

" This agreement, which is entered into by the United Nations pursuant
to the provisions of Article 63 of its Charter, and by the International Bank
for Reconstruction and Development, acting for and on behalf of the Inter-
national Finance Corporation, pursuant to the provisions of section 7 'of
article IV of the Corporation's Articles of Agreement, is intended to define
the terms on which the United Nations and the Corporation shall be brought
into relationship ";

(b) The last sentence of paragraph 3 of article IV of the Bank Agreement
shall be deemed to read:

" The Corporation recognizes that the United Nations and its organs
may appropriately make recommendations with respect to the technical
aspects of programmes or projects for the development of productive private
enterprise ";

(c) The first sentence of paragraph 3 of article X of the Bank Agreement
shall be deemed to read :

" Copies of the annual report and the financial statements prepared by
the Corporation pursuant to section 11, paragraph (a), of article IV of its
Articles of Agreement will be furnished to the United Nations ";

(d) The reference in paragraph 1 of article XIII of the Bank Agreement to
the President of the Bank shall be deemed to continue to refer to the President
of the Bank;

(e) Paragraph 2 of article XIII of the Bank Agreement shall be deemed to
read :

" This agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the Bank, acting for and on behalf of the Corporation,
from the date of its entry into force ";

(f) Paragraph 4 of article XIII of the Bank Agreement shall be deemed to
be deleted, and to be replaced by paragraph 3 of this Agreement;

No. 546



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 317

A CES CAUSES l'Organisation des Nations Unies et la Banque, agissant au
nom et pour le compte de la Socit6, sont convenues de ce qui suit :

1. Les relations entre 'Organisation des Nations Unies et la Socit6 seront
r6gies par l'Accord avec la Banque; cet effet, le mot " Banque ", chaque fois
qu'il figure dans l'Accord avec la Banque, sera consider6, aux fins du pr6sent
accord, comme visant la Socit6, sauf que, auxdites fins,

a) Le paragraphe 1 de l'article I de l'Accord avec la Banque sera considr6
comme ayant la teneur suivante :

( Le present Accord, qui est conclu par l'Organisation des Nations
Unies, conformfment aux dispositions de l'Article 63 de la Charte, et par la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, agissant
au nom et pour le compte de la Soci~t6 financi6re internationale, en applica-
tion des dispositions de la section 7 de l'article IV des statuts de la Socit6, a
pour but de fixer les conditions dans lesquelles la Soci6t6 et l'Organisation
des Nations Unies seront relies ));

b) La derni~re phrase du paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord avec la
Banque sera considr6e comme ayant la teneur suivante :

< La Soci 6t reconnait que l'Organisation des Nations Unies et ses
organes pourront, de manire appropri6e, faire des recommandations concer-
nant les aspects techniques des projets ou programmes de d6veloppement
d'entreprises privies de caract~re productif#);

c) La premiere phrase du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord avec la
Banque sera consid~r~e comme ayant la teneur suivante :

( La Soci6t6 enverra h l'Organisation des Nations Unies un certain nom-
bre d'exemplaires de son rapport annuel et des relev~s financiers 6tablis en
vertu de l'article IV (section 11, alin6a a) de ses statuts #;

d) L'expression < Pr6sident de la Banque# qui figure au paragraphe 1 de
l'article XIII de l'Accord avec la Banque, sera cens~e continuer h d6signer le
Pr6sident de la Banque;

e) Le paragraphe 2 de l'article XIII de l'Accord avec la Banque sera consid~r6
comme ayant la teneur suivante :

# Le present Accord sera sujet revision par accord entre l'Organisation
des Nations Unies et la Banque, agissant au nom et pour le compte de la
Socit6, partir de la date de sa mise en application );

f) Le paragraphe 4 de l'article XIII de l'Accord avec la Banque sera consid&
r6 comme supprim6 et remplac6 par le paragraphe 3 du present Accord;

N* 546



318 United Nations - Treaty Series 1957

2. The Corporation shall act to the fullest extent practicable through the
Bank in fulfilling its obligations under this Agreement;

3. This Agreement shall come into force when it shall have been approved
by the General Assembly of the United Nations,1 the Board of Governors of the
Bank, and the Board of Governors of the Corporation.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17
(A/3572), p. 60.
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2. Aux fins de l'ex~cution des obligations qui lui incombent en vertu du
present Accord, la Socik6 agira dans toute la mesure du possible par 1'interm&-
diaire de la Banque;

3. Le present Accord entrera en vigueur quand il aura 6t approuv6 par
l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies1 , le Conseil des Gou-
verneurs de la Banque et le Conseil des Gouverneurs de la Soci&6.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, onziame session, Suppldment no 17
(A/3572), p. 62.
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PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (ACTING FOR
AND ON BEHALF OF THE INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION) ON RELATIONSHIP BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL FI-
NANCE CORPORATION.1 SIGNED AT NEW YORK, ON
17 AND 18 APRIL 1957

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized
agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic,
social, cultural, educational, health and related fields shall be brought into re-
lationship with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that the
Economic and Social Council may enter into agreements with any of the agencies
referred to in Article 57, defining the terms on which the agency concerned
shall be brought into relationship with the United Nations, and specified that
such agreements shall be subject to approval by the General Assembly.

Section 7 of article IV of the Articles of Agreement of the International
Finance Corporation 2 provides that the Corporation, acting through the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development, shall enter into formal
arrangements with the United Nations and may enter into such arrangements
with other public international organizations having specialized responsibilities
in related fields.

By a communication dated 14 November 1956 the President of the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develol~ment informed the Secretary-General
of the United Nations that the Bank had been authorized and requested by the
Board of Directors of the International Finance Corporation to negotiate an agree-
ment with the United Nations on terms substantially corresponding to the terms
of the Agreement between the United Nations and the Bank..3

The Economic and Social Council, having been informed of the aforemen-
tioned communication from the President of the International Bank for Recon-
struction and Development, adopted a resolution on 17 December 1956,4 during
its resumed twenty-second session, requesting the President of the Council to

I See p. 314 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264.-
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 16, p. 346.
'United Nations, Official Records of the fconomic and Social Council, Resumed Twenty-second

Session, Supplement No. 1A (E/2929/Add. 1), p. 1.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRI E EN VIGUEUR DE
L'ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT
(AGISSANT AU NOM ET POUR LE COMPTE DE LA
SOCI]TR] FINANCItRE INTERNATIONALE) CONCER-
NANT LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA SOCIItTt FINANCItRE INTER-
NATIONALE'. SIGNt A NEW-YORK, LES 17 ET 18 AVRIL
1957

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr6voit que les institutions sp6-
cialis~es cr66es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de
leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines 6conomi-
que, social, de la culture intellectuelle et de l'6ducation, de la sant6 publique et
autres domaines connexes, seront reli6es l'Organisation des Nations Unies.
L'Article 63 de la Charte pr6voit que le Conseil 6conomique et social peut conclu-
re avec toute institution vis6e h l'Article 57 des accords fixant les conditions dans
lesquelles cette institution sera reli6e a l'Organisation des Nations Unies et
precise que ces accords seront soumis a l'approbation de l'Assembl~e g~n~rale.

L'article IV, section 7, des Statuts de la Soci&t6 financi~re internationale 2

dispose que la Soci&6, agissant par l'interm~diaire de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement, conclura des accords formels avec
les Nations Unies et pourra conclure des accords de ce genre avec d'autres orga-
nisations publiques internationales ayant des fonctions sp~cialis6es dans des
domaines connexes.

Par communication en date du 14 novembre 1956, le Pr6sident de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement a avis6 le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies que le Conseil d'administration de ]a
Soci6t6 financi6re internationale avait demand6 h la Banque, en lui donnant 'auto-
risation n6cessaire A cet effet, de n~gocier avec l'Organisation des Nations Unies
un accord correspondant en substance h celui qui existe entre l'Organisation des
Nations Unies et la Banque3.

Le Conseil 6conomique et social, inform6 de ladite communication du Presi-
dent de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, a
adopt6 le 17 d~cembre 19564, h la reprise de sa vingt-deuxi~me session, une:
r6solution par laquelle il a pri6 le President du Conseil de n6gocier, avec les

I Voir p. 315 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 16, p. 347.
4 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, reprise de la vingt-deuxihme

session, SupplIment no 1A (E/2929/Add. 1), p. 1.
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negotiate with the appropriate authorities of the Bank an agreement for the
purpose of bringing the International Finance Corporation into relationship
with the United Nations.

Negotiations between the President of the Council and a Vice-President of
the International Bank for Reconstruction and Development took place in New
York on 17 December 1956 and resulted in an Agreement.

On 19 December 19561 the Economic and Social Council, during its resumed
twenty-second session, recommended the Agreement between the United Nations
and the International Bank for Reconstruction and Development, acting for and
on behalf of the International Finance Corporation, on relationship between
the United Nations and the International Finance Corporation to the General
Assembly for its approval.

Paragraph 3 of the Agreement provides that the Agreement shall enter into
force when it shall have been approved by the General Assembly of the United
Nations, the Board of Governors of the International Bank for Reconstruction and
Development, and the Board of Governors of the International Finance Corpora-
tion.

The Agreement was approved by the General Assembly of the United
Nations on 20 February 1957,2 and by the Board of Governors of the International
Bank for Reconstruction and Development and the Board of Governors of the
International Finance Corporation on 31 January 1957.

The Agreement accordingly came into force on 20 February 1957.
A copy of the text of the Agreement in both English and French is attached

hereto, the English text being the authentic text.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures to three original copies
of the present Protocol, the text of which consists of versions in the English and
French languages which are equally authentic. One of the original copies will be
filed and recorded with the Secretariat of the United Nations, one will be deposit-
ed in the archives of the International Bank for Reconstruction and Development,
and one will be deposited in the archives of the International Finance Corpora-
tion.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations
17 April f1957

Eugene R. BLACK
President of the International Bank for Reconstruction and Development,

acting for and on behalf of the International Finance Corporation
18 April 1957

'United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Resumed Twenty-second
Session, Supplement No. ]A (E/2929/Add. 1), p. 1.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17
(A/3572), p. 60.
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autorit~s comp~tentes de la Banque, un accord en vue de relier la Socit6 finan-
ci~re internationale h l'Organisation des Nations Unies.

Des n6gociations ont eu lieu h New-York, le 17 d6cembre 1956, entre le
President du Conseil et l'un des Vice-Pr6sidents de la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement; elles ont abouti un Accord.

Le 19 d~cembre 19561, h la reprise de sa vingt-deuxi~me session, le Conseil
6conomique et social a recommand6 h l'Assemblke g6n6rale d'approuver l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, agissant au nom et pour le compte de la
Soci&t financi~re internationale, concernant les relations entre l'Organisation des
Nations Unies et la Soci&t financi~re internationale.

Le paragraphe 3 de l'Accord dispose que ce dernier entrera en vigueur quand
il aura 6t approuv6 par l'Assembl~e g~nfrale de l'Organisation des Nations
Unies, le Conseil des Gouverneurs de la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement et le Conseil des Gouverneurs de la Soci6t6 financi~re
internationale.

L'Accord a &6 approuv6 par l'Assembke g~n~rale de l'Organisation des
Nations Unies le 20 f~vrier 19572, et par le Conseil des Gouverneurs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et le Conseil des
Gouverneurs de la Soci6t6 financi~re internationale le 31 janvier 1957.

En cons6quence, l'Accord est entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1957.
Le texte de l'Accord, en langue anglaise et en langue franqaise, est joint au

pr6sent Protocole, le texte anglais faisant foi.

EN FOI DE QIOI nous avons appos6 nos signatures sur trois exemplaires
originaux du present Protocole, qui est r6dig6 en anglais et en franqais, les deux
versions faisant 6galement foi. Un exemplaire sera class6 et inscrit au r6pertoire
au Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies, un autre sera d6pos6 aux
archives de la Banque internationale pour-la reconstruction et le d6veloppement,
et le troisi~me sera d6pos6 aux archives de la Soci&6 financi~re internationale.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
17 avril 1957

Eugene R. BLACK
President de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

agissant au nom et pour le compte de la Soci6t6 financi6re internationale
18 avril 1957

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, reprise de la vingt-deuxime
session, Suppldment no ]A (E/2929/Add. 1), p. 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde g4n%'ale, onzisme session, Suppl6nent no 17
(A/3572), p. 62.
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ANNEXE A

No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

APPLICATION, without modification,
to the Netherlands Antilles

Declaration registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

11 April 1957

NETHERLANDS

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 April 1957.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350; Vol.
184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249, p. 443;
Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328; Vol. 261
and Vol. 264.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENPVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION, sans modification, aux
Antilles nderlandaises

Diclaration enregistrde auprks du Di-
recteur gjn&al du Bureau international
du Travail le:

I1 avril 1957

PAYs-BAS

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation in-
ternationale du Travail le 19 avril 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350; vol. 184,
p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249, p. 443;
vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328; vol. 261
et vol. 264.

ANNEX A
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

I. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19472

WITHDRAWAL of reservations

By a communication received on 15 April 1957, the Government of Pakistan notified
the Secretary-General of the withdrawal, with effect from 11 December 1956, of the
reservation made by it upon signature of the Protocol.

XV. SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 23 MAY 19563

ENTRY INTO FORCE in respect of the following States

Date of receipt of
notification under Date of entry

Signatory States paragraph 2 into force

DOMINICAN REPUBLIC ... ..... 11 March 1957 10 April 1957
FEDERAL REPUBLIC OF GERvANr . 4 April 1957 4 May 1957

DENMARK. . ......... . 17 April 1957 15 April 1957

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION OF THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19554

ENTRY INTO FORCE for TURKEY on 17 April 1957 by signature, as regards rectifi-
cations relating to Parts II and III of the General Agreement

Certified statements were registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 April 1957 as regards the
entry into force of the Sixth Protocol for the Dominican Republic and the Federal Republic
of Germany and on 26 April 1957 as regards the entry into force of the Sixth Protocol for
Denmark and the entry into force of the Protocol of Rectification of the French text for
Turkey.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp.
358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol 257-vnl
258, and Vol. 261,'

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308.
8 United Nations. Treaty Series, Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol. 257

and Vol. 258,
4 UniteA Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338, and Vol. 261
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No 814. ACCORD GPNPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

I. c) PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE. SIGNA X GENkVE, LE 30 OCTOBRE 19472

RETRAIT de reserves

Par une communication reque le 15 avril 1957, le Gouvernement du Pakistan a
notifi6 au Secr~taire g~n~ral le retrait, avec effet A partir du 11 d~cembre 1956, de la
reserve qu'il avait formule lors de la signature du Protocole.

XV. SIXIME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXA k L'ACCORD GANI RAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN A GENkVE, LE 23 MAI 19563

ENTRPE EN VIGUEUR A 1'6gard des ]tats suivants

Date de rdception de
la notification privue Date d'entrie

ltats signataires au paragraphe 2 en vigueur

R]PUBLIQUE DOMINICAINE . 11 mars 1957 10 avril 1957
RAPUBLIQUE FIDbRALE

D'ALLEMAGNE ....... . 4 avril 1957 4 mai 1957
DANEMARK: ... .......... . 17 avril 1957 15 avril 1957

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANqAIS DE L'AcCORD GANARAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENtVE, LE 15 JUIN 19554

ENTREE EN VIGUEUR A 1'6gard de la TURQUIE, par signature, le 17 avril 1957 en ce
qui concerne les rectifications portant sur les parties II et III de l'Accord g~n~ral

Les ddclarations certifdes ont itd enregistries par le Secritaire exicutif des Parties
contractantes d l'Accord gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce le 10 avril 1957 en
ce qui concerne l'entrie en vigueur du Sixihme Protocole d l'gard de la Ripublique Domini-
caine et de la Ripubliqueflddrale d'Allemagne, et le 26 avril 1957 en ce qui concerne l'entrde
en vigueur du Sixikme Protocole h l'gard du Danemark et l'entrie en vigueur du Protocole
de rectification du texte franFais d ligard de la Turquie.

' Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p.
361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230.
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 2 91; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 2 57,vol._258 et vol. 261 -

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 309.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 250, p. 291; vol. 257,

et vol. 258,
Natiohs Unies, Recuei des Traitds, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338 et vol. 261

1
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 April 1957
NORWAY

(To take effect on 11 May 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol.
220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324;
Vol. 230, p. 436; Vol. 251. v. 376; Vol. 253,
p. 353, and Vol. 260)

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIPRE. SI-
GNRE A GENtVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

11 avril 1957
NORVkGE

(Pour prendre effet le 11 mai 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol.
253, p. 353, et vol. 260,
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No. 2132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS EX-
TENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN HONDURAS. TEGUCIGALPA, 21 AND
28 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEGUCIGALPA, 27 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Honduran Minister for Foreign Affairs

No. 136
Tegucigalpa, D. C., April 27, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desirability of extending bayond the present termi-
nation date of June 30, 1955 the cooperative program in health being conducted by our
two Governments. In order to provide for such an extension, I am authorized by my
Government to propose that the agreement between our two Governments providing
for the cooperative health program effected by an exchange of notes signed at Tegucigalpa
September 21, 1950 and September 28, 1950,1 be extended through June 30, 1960;
provided, that the obligations of the two parties with respect to this program after June
30, 1955 shall be subject to the availability of funds. The above-mentioned agreement
may be terminated at any time by either party giving the other 30 days written notice
of intension to terminate. It is understood that the two parties may make financial
contributions to the cooperative health program pursuant to arrangements entered into
by the Director of the United States Operations Mission to Honduras and the Minister
of Health and Welfare of Honduras, or their designees, or by any successor officials or
other authorized representatives of the two parties.

If this proposal is acceptable to your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the above-
mentioned officials may work out and agree upon the operational terms for the extension.
My Government will consider this note and your reply concurring therein as constituting
an agreement which shall enter into force on the date of signature of an operational
extension agreement as referred to in the preceding sentence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wymberley DeR. COERR

His Excellency Dr. Esteban Mendoza
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 85, and Vol. 167, p. 332.
Came into force on 29 April 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES

EXTERIORES DE LA REPdBLICA

DE HONDURAS

No. 1843 A.L.

Tegucigalpa, D. C., 27 de abril de 1955

Honorable Sefior :

Acuso recibo a Vuestra Sefioria de su
nota # 136 de esta misma fecha referente
a Ia pr6rroga del acuerdo existente entre
los Gobiernos de Honduras y los Estados
Unidos de Am6rica, en el cual se establece
el Programa de Cooperaci6n para fines de
salud y que debe terminar el 30 de junio
de 1955.

Debidamente autorizado por mi Go-
bierno, me complazco en informar a
Vuestra Sefioria que el Gobierno de Hon-
duras acepta gustoso la pr6rroga del Pro-
grama de Cooperaci6n mencionado, en
las bases y condiciones establecidas en la
nota a que estoy dando contestaci6n y que
son las siguientes :

1a. - La pr6rroga se extenderi hasta
el dia 30 de junio de 1960 con la obligaci6n
de ambas partes de suministrar los fondos
necesarios para Ilevar a cabo el Programa
despu6s del 30 de junio de 1955.

2. - El Convenio en referencia puede
ser terminado en cualquier tiempo y por
cualquiera de las partes, con s6lo dar
aviso anticipado y escrito de 30 dias, in-
formando el deseo o intenci6n de ponerle
fin.

3. - Las dos partes contratantes podrin
hacer las contribuciones financieras en el
Programa Cooperativo de Salud de acuerdo

[TRANSLATION1 
- TRADUCTION

2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC

OF HONDURAS

No. 1843 A.L.

Tegucigalpa, D. C., April 27, 1955

Sir :

I acknowledge receipt of your note No.
136 of this date regarding the extension
of the agreement between the Governments
of Honduras and the United States of
America providing for the cooperative
health program, which is to terminate on
June 30, 1955.

Having been duly authorized by my
Government, I take pleasure in informing
you that the Government of Honduras
will be very happy to extend the above-
mentioned cooperative program on the
bases and conditions stated in the note
to which I am replying, which are as
follows :

1. It shall be extended to June 30, 1960,
both parties being obligated to furnish
the necessary funds to carry out the pro-
gram after June 30, 1955.

2. The agreement in reference may be
terminated at any time by either party
giving 30 days' written notice of its desire
or intention to terminate.

3. The two Contracting Parties may
make financial contributions to the co-
operative health program pursuant to

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 2132
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con los arreglos que hagan los represen-
tantes de ambos Gobiernos y que est~n
debidamente autorizados.

4a. - El Gobierno de Honduras con-
sidera que en vista de la propuesta hecha
por Vuestra Sefioria y la aceptaci6n en esta
nota contenida, se ha celebrado un Con-
venio el cual entrari en vigencia en la
fecha en que se firme el arreglo especial
a que se refiere la cl~usula anterior.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Sefioria el testimonio de mi
alta y distinguida consideraci6n,

Esteban MENDOZA

Honorable Sefior
Wymberley D Coerr
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos
de Am6rica

Embajada Americana
Ciudad

arrangements entered into by duly auth-
orized representatives of the two Govern-
ments.

4. The Government of Honduras con-
siders that, in view of the proposal made
by you and the acceptance contained in
this note, an agreement has been concluded
which shall enter into force on the date of
signature of the special arrangement refer-
red to in the preceding article.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurance of my high
and distinguished consideration.

Esteban MENDOZA

The Honorable
Wymberley D. Coerr
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States
of America

American Embassy
City

NO 2132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2132. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE HONDURAS PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOP]RRATION EN MATIRE D'HY-
GItNE ET DE SANTR PUBLIQUE AU HONDURAS. TEGUCIGALPA,
21 ET 28 SEPTEMBRE 19501

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

TEGUCIGALPA, 27 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amirique le 8 avril 1957.

I

Le Chargi d'affaires des ltats- Unis au Ministre des relations extdrieures du Honduras

No 136 Tegucigalpa (D. C.), le 27 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frrer aux entretiens qu'ont eus rdcemment les repr~sentants
de nos Gouvernements au sujet de l'opportunit6 de prolonger au-del du 30 juin 1955
le programme de cooperation en mati~re de sant6 mis en oeuvre par nos Gouvernements.
Je suis autoris6 par mon Gouvernement A proposer que 'Accord relatif au programme
de cooperation en mati~re de sant6 conclu entre nos Gouvernements au moyen d'un
6change de notes signes Tegucigalpa le 21 septembre 1950 et le 28 septembre 1950',
soit prolong6 jusqu'au 30 juin 1960; il est entendu toutefois qu'apr~s le 30 juin 1955,
les deux parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations que leur impose ledit pro-
gramme que si elles disposent des fonds n~cessaires. Chacune des deux parties pourra
d~noncer l'Accord susmentionn6, tout moment, moyennant un pr~avis de 30 jours
donn6 par 6crit A l'autre partie. I1 est entendu que les deux parties pourront fournir des
contributions financi~res en vue de 1'ex6cution du programme de coopdration en mati~re
de sant6 conform~ment A des arrangements conclus par le Directeur de la Mission au
Honduras des services techniques A l'6tranger des ttats-Unis et le Ministre de la sant6
et de la pr6voyance du Honduras, ou leurs repr6sentants, ou par tous fonctionnaires qui
leur succ~deraient ou par tous autres repr~sentants autoris~s des deux parties.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, mon Gouverne-
ment serait heureux d'en 6tre inform6 d~s que faire se pourra, afin que les fonctionnaires
susmentionn~s puissent d'un commun accord arrter les modalit~s pratiques de la
prolongation. Mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et votre r~ponse affirma-
tive comme constituant un accord qui entrera en vigueur la date de la signature d'un
accord arr~tant les modalit~s pratiques de la prolongation.

Veuillez agr~er, etc. Wymberley DeR. COERR

Son Excellence Monsieur Esteban Mendoza
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D.C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 162, p. 85, et vol. 167, p. 335.
Entr6 en vigueur le 29 avril 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des relations ext rieures du Honduras au Chargd d'affaires des Atats-Unis

SECRATARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

DE LA R9PUBLIQUE DU HONDURAS

No 1843 A.L.
Tegucigalpa (D.C.), le 27 avril 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 136 de ce jour concernant la
prolongation de l'Accord entre le Gouvernement hondurien et le Gouvernement des
&tats-Unis d'Amrique relatif A un programme de coop6ration en mati~re de sant6, qui
doit prendre fin le 30 juin 1955.

I1 m'est agr~able de vous informer que le Gouvernement hondurien sera tr s heu-
reux de prolonger le programme en question, sur les bases et aux conditions indiqu6es
dans votre note et qui sont les suivantes :

1. Le programme sera prolong6 jusqu'au 30 juin 1960, les deux parties s'obligeant
A fournir les fonds ncessaires A 1'ex~cution du programme apr~s le 30 juin 1955.

2. Chacune des deux parties pourra, tout moment, d~noncer l'accord en question
moyennant un pr~avis de 30 jours donn6 par 6crit h l'autre Partie.

3. Les deux parties contractantes pourront fournir des contributions financi~res
en vue de l'ex~cution du programme de coop6ration en mati~re de sant6 conform6ment
A des arrangements conclus entre les repr~sentants dfiment autoris6s des deux Gouverne-
ments.

4. Le Gouvernement hondurien consid6re que, vu la proposition formul6e dans
votre note et la pr6sente r~ponse, un accord se trouve conclu, qui entrera en vigueur A
la date de la signature des arrangements spciaux mentionn6s h l'alin~a pr~c6dent.

Veuillez agr~er, etc.

Esteban MENDOZA

Monsieur Wimberley D. Coerr
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
En vile

N- 2132
Vol. 265-23
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEX-
ICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO, 20 DECEMBER 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 April 1957.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., December 20, 1956
No. 685

As a result of conversations we have had recently, it happily appears that
our Governments are in accord that the agreements known as the "Migrant Labor
Agreement of 1951, as amended"' which was renewed on December 23, 1955, through
December 31, 1956,3 should be renewed further.

1. We agree, therefore, that the "Migrant Labor Agreement of 1951, as amended",
will be renewed through June 30, 1959.

2. It will be understood that the Agreement itself, in addition to the agreements
entered into by means of the exchange of notes of August 11, 1951, includes all the
amendments and joint interpretations existing at the time of its renewal on March 10,
1954, as well as the joint interpretations and amendments contained in the Embassy's
notes numbered 815, 816, 817 and 818 of March 10, 1954, 4 and the replies of your Gov-
ernment contained in notes numbered 20015-1, 20015-2, 20015-3 and 20015-4 respec-
tively, of the same date,4 my note number 55 of July 16, 19545 and the reply of your
Government by note numbered 20071 of the same date;5 my note number 103 of
August 6, 1945 " and the reply ofyour Government, number 20079 of the same date,5 note
number 20181 of November 19, 19546 from your Government and the Embassy's reply
number 439 of the same date;6 my note number 818 of April 14, 1955,3 and the reply of
your Government in note number 20011 also of April 14, 1955,3 and finally my note
number 1178 and the reply by note number 20021 of your Government, both dated
June 29, 1956.7

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285; Vol. 227,
p. 346; Vol. 234, p. 330, and Vol. 241, p. 493.

S Came into force on 20 December 1956 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 493.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 346.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 330.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 237.
7 United States of America, Treaties and Other International Acts Series 3609.
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3. We are in agreement to establish a Special Commission in order to
examine the existing differences regarding the question of non-occupational insurance,
and that it may make to the two Governments the recommendations which it considers
pertinent in order to eliminate such differences.

The Special Commission will meet immediately at the place and time which will
be agreed upon in due course and will present its report to the Governments not later
than April 30, 1957.

Until the two Governments agree upon the recommendations of the Special Com-
mission, the Government of Mexico or the agency designated by it will not institute
any plan regarding non-occupational insurance which should be carried out within
the territory of the United States.

4. In accomplishing this extension it is understood that both Governments also
agree to discussions between their representatives, at the request of either Government,
regarding possible amendments and settlement of current operating problems.

I am authorized to propose that the present note, and the note in reply from Your
Excellency confirming and accepting the foregoing proposals, be considered as an agree-
ment between the two Governments, having the effect of extending the "Migrant Labor
Agreement of 1951, as amended" through June 30, 1959, unless terminated earlier as
provided in Article 41 of the Agreement.

Accordingly, all individual work contracts and all extensions thereof entered into
after the date of this note, in so far as they may relate to operations after December 31,
1956, are to be governed by the "Migrant Labor Agreement of 1951, as amended",
which is being extended by means of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Licenciado Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Under Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANIsH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES ESTADOS UNIDOS MEXICANOS MAXICO

No. 20041
M6xico, D. F., a 20 diciembre de 1956

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero
685 de esta misma fecha, que textualmente dice:

# Como consecuencia de nuestras recientes conversaciones resulta, felizmente,
que nuestros Gobiernos coinciden en que los arreglos intitulados 4 Acuerdo Sobre
Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado 5, cuya vigencia fu6 prorrogada el

N O 2133
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23 de diciembre de 1955 hasta el 31 de diciembre de 1956, debe ser nuevamente
prorrogado.

1. - Convenimos, por lo tanto, en que el <(Acuerdo Sobre Trabajadores Mi-
gratorios de 1951, Reformado ), quedarA prorrogado hasta el 30 de junio de 1959.

2. - Se entenderA que el propio Acuerdo, adems de los arreglos celebrados
por medio del intercambio de notas de 11 de agosto de 1951, incluye todas las
reformas e interpretaciones conjuntas que estaban vigentes al aprobarse la pr6rroga
de 10 de marzo de 1954, asi como las interpretaciones conjuntas y enmiendas con-
tenidas en las notas de esta Embajada nimeros 815, 816, 817 y 818 de 10 de marzo
de 1954, y las respuestas de su Gobierno que constan en las notas nimeros 20015-1,
20015-2, 20015-3 y 20015-4 respectivamente, de la misma fecha; mi nota nmero
55 de 16 de julio de 1954 y la respuesta de su Gobierno en nota ndmero 20071 de
la misma fecha; mi nota nilmero 103 de 6 de agosto de 1954 y la respuesta de su
Gobierno nimero 20079 de la propia fecha; la nota nimero 20181 de 19 de no-
viembre de 1954 de su Gobierno y la respuesta de esta Embajada nfimero 439 de
igual fecha; mi nota nimero 818 de 14 de abril de 1955 y la respuesta de su Gobierno
,en nota nimero 20011 tambi6n de 14 de abril de 1955; y finalmente mi nota nmero
1178 y la nota de respuesta niimero 20021 de su Gobierno, ambas fechadas el 29
de junio de 1956.

3. - Estamos de acuerdo en establecer una Comisi6n Especial, con el fin de
que examine las diferencias existentes sobre la cuesti6n del seguro no profesional
y en que pueda hacer a los dosGobiernos las recomendaciones que estime pertinentes
para eliminar tales diferencias.

La Comisi6n Especial se reuniri de inmediato en el lugar y fecha que oportun-
amente se convenga y presentarA su informe a los Gobiernos a m~s tardar el 30 de
abril de 1957.

Hasta que los Gobiernos se pongan de actuerdo sobre las recomendaciones de
la Comisi6n Especial, el Gobierno de Mexico o la agencia por 61 designada no
instituirA ningtin plan sobre seguro no profesional que deba ejecutarse en territorio
de los Estados Unidos.

4. - Para el cumplimiento de esta pr6rroga, se entiende que ambos Gobiernos
convienen tambidn en que, a petici6n de cualquier de los dos Gobiernos, se enta-
blarin discusiones por medio de sus Representantes, sobre posibles reformas y
soluciones a los problemas corrientes de funcionamiento.

Estoy autorizado para proponer que la presente nota, asi como la nota de
respuesta de Vuestra Excelencia, confirmando y aceptando las proposiciones que
anteceden, scan consideradas como un acuerdo entre los dos Gobiernos en el sentido
de que el presente canje de notas tenga el efecto de prorrogar el ((Acuerdo sobre
Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado ), hasta el 30 de junio de 1959, a
menos que se le d6 por terminado antes con arreglo al Articulo 41 del propio Acuerdo.

Consiguientemente, todos los contratos individuales de trabajo y todas las
pr6rrogas autorizadas despu~s de la fecha de esta nota, en tanto que se refieran a
su aplicaci6n despu~s del 31 de diciembre de 1956, se regirn por el ( Acuerdo
Sobre Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado *>, que por medio de esta nota
se prorroga. )

No. 2133
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En respuesta a vuestra nota arriba transcrita, me es grato manifestar a Vuestra
Excelencia que los tdrminos de la misma son los previamente convenidos entre esa
Embajada y la Secretaria de Relaciones Exteriores y que el Gobierno de Mexico los
confirma y acepta, accediendo a que el presente cambio de notas sea considerado como
un acuerdo entre los dos Gobiernos y que el mismo tenga por efecto prorrogar el Acuerdo
Sobre Trabajadores Migratorios de 1951, con sus Reformas, hasta el 30 de junio de
1959, a menos que se le d6 por terminado con anterioridad como se provee en el Articulo
41 del propio Acuerdo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 GOROSTIZA

Al Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS UNITED MEXICAN STATES MEXICO

No. 20041

Mexico, D. F., December 20, 1956
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 685 of
this date, the text of which reads :

[See note I]

In reply to your note transcribed above, I am pleased to inform Your Excellency
that the terms thereof are those previously agreed to by your Embassy and the Ministry
for Foreign Relations and that the Government of Mexico confirms and accepts them,
agreeing that the present exchange of notes be considered an agreement between the
two Governments and that it have the effect of extending the Migratory Labor Agree-
ment of 1951, as amended, to the 30th of June 1959, unless it should be considered
terminated before that date as provided in Article 41 of the Agreement itself.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

Jos6 GOROSTIZA

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenypotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N o 2133
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI
AUX RTATS-UNIS D'AMRRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES
MEXICAINS. MEXICO, 11 AOOGT 1951'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,

TEL QU'IL A IT MODIFI9 ET PROROGA. MExico, 20 DACEMBRE 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 18 avril 1957.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis au Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 685
Mexico (D.F.), le 20 dcembre 1956

Monsieur le Secr6taire,

Je suis heureux de constater qu' la suite des entretiens que nous avons eus r~cem-
ment, nos deux Gouvernments sont convenus de renouveler une fois de plus l'accord
connu sous le nom d'o Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme mo-
difi~e' ,, qui avait 6t6 prorog6 le 23 d~cembre 1955 jusqu'au 31 dcembre 19563.

1. Nous convenons, par consequent, que 1'(,Accord de 1951 sur les travailleurs
migrants, sous sa forme modifi~e ,, sera prorog6 jusqu'au 30 juin 1959.

2. II est entendu qu'en plus des dispositions qui ont fait l'objet de 1'6change de
notes du 11 aofit 1951, l'Accord comprend tous les amendements et toutes les interpr6-
tations communes en vigueur au moment de sa prorogation intervenue le 10 mars 1954,
ainsi que les interpretations communes et les amendements qui figurent dans les notes
nos 815, 816, 817 et 818 de l'Ambassade, en date du 10 mars 19544, et dans les r6ponses
de votre Gouvernement n0 ' 20015-1, 20015-2, 20015-3 et 20015-4, respectivement,
portant la m~me date4 ; ma note no 55 en date du 16 juillet 19545 et la r~ponse no 20071
de votre Gouvernement, en date du m~me jour5 ; ma note n° 103 du 6 aofit 19546 et la
r~ponse n° 20079 de votre Gouvernement, en date du m~me jour5 ; la note no 20181 de
votre Gouvernement, en date du 19 novembre 19546, et la r~ponse n° 439 de l'Ambassade,
en date du m~me jour6; ma note n° 818 du 14 avril 19553 et la r~ponse no 20011 de votre
Gouvernement, 6galement du 14 avril 19553; et enfin ma note n0 1178 et la r6ponse
no 20021 de votre Gouvernement, dat~es toutes deux du 29 juin 1956.

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325; vol. 227,
p. 372; vol. 234, p. 351, et vol. 241, p. 506.

' Entr en vigueur le 20 d6cembre 1956 par l'6change dcsdites notes.
o Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 241, p. 506.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 227, p. 372.
5 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 234, p. 351.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 238, p. 237.
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3. Nous sommes d'accord pour cr6er une Commission sp6ciale charg6e d'examiner
les divergences de vues qui existent au sujet de la question des assurances contre les
risques non professionnels; afin de dissiper ces divergences, cette commission pourra
faire aux deux Gouvernements les recommandations qu'elle jugera utiles.

La Commission sp6ciale se r6unira imm6diatement l'endroit et ? la date qui seront,
en temps utile, fix6s d'un commun accord, et elle pr6sentera son rapport aux Gouverne-
ments le 30 avril 1957 au plus tard.

En attendan que les deux Gouvernements se mettent d'accord sur les recomman-
dations de la Commission sp6ciale, le Gouvernement mexicain ou l'organe d6sign6 par
lui n'instaurera aucun plan d'assurances contre les risques non professionnels qui aurait
A 6tre appliqu6 sur le territoire des ttats-Unis.

4. Il est entendu qu'en d6cidant cette prorogation, nos deux Gouvernements sont
6galement convenus qu'A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, leurs repr6sen-
tants entameront des conversations au sujet d'amendements 6ventuels ou en vue du
rbglement de difficult6s courantes d'application.

Je suis autoris6 proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
confirmant et acceptant les dispositions qui pr6cbdent soient consid6r6es comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord portant prorogation jusqu'au 30 juin
1959 inclusivement de 1'( Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme
modifi6e , a moins que ledit accord ne soit d6nonc6 avant cette date conform6ment A
son article 41.

En cons6quence, tous les contrats de travail individuels et toutes les prorogations
desdits contrats, conclus apr~s la date de la pr6sente note, dans la mesure oi ils concerne-
ront des activit6s post6rieures au 31 d6cembre 1956, seront r6gis par 1'q Accord de 1951
sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi6e #, ainsi prorog6.

Veuillez agr6er, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr~taire des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)

II

Le Sous-Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique ti l'Ambassadeur des I9tats-Unis

SECRLTARIAT DES RELATIONS EXT1ARIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 20041
Mexico (D. F.), le 20 d~cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 685 en date de

ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]
NO 2133



342 United Nations - Treaty Series 1957

En r~ponse A la note ci-dessus, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence
que les dispositions de cette note sont celles qui avaient &6 pr&c demment convenues
entre l'Ambassade et le Secr&ariat des relations ext~rieures; le Gouvernement du Mexi-
que les accepte et les confirme, et convient que le present 6change de notes doit 6tre
considr6 comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui aura pour
effet de proroger l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e,
jusqu'au 30 juin 1959, A moins que ledit accord ne soit d6nonc6 avant cette date con-
form~ment son article 41.

Veuillez agr6er, etc.
Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des &tats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2133
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No. 2188. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN EL SALVADOR. SAN SALVADOR,
10 NOVEMBER AND 13 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN SALVADOR, 7 MARCH AND 14 JUNE 1955

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

No. 64

Excellency:

I have the honor to refer the recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desirability of extending beyond the present termina-
tion date of June 30, 1955, the cooperative program in health being conducted by our
two Governments. In order to provide for such an extension, I am authorized by my
Government to propose that the agreement between our two Governments providing
for the cooperative health program effected by an exchange of notes signed at San Sal-
vador, November 10, 1950 and December 13, 19501 be extended through June 30, 1960;
provided, that the obligations of the two parties with respect to this program after June
30, 1955, shall be subject to the availability of funds. The above-mentioned agreement
may be terminated at any time by either party giving the other 30 days' written notice
of intension to terminate. It is understood that the two parties may make financial
contributions to the cooperative health program pursuant to arrangements entered into.
by the Director of the United States Operations Mission to El Salvador and the Minister
of Public Health of El Salvador, or their designees, or by any successor officials or other
authorized representatives of the two parties.

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the oper-
ational terms for the extension may be worked out and agreed upon. My Government
will consider this note and your reply concurring therein as constituting an agreement
which shall enter into force on the date of signature of an operational extension agree-
ment as referred to in the preceding sentence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. HILL
Ambassador of the United States of America

His Excellency Guillermo Trabanino
Minister of Foreign Affairs

San Salvador, March 7, 1955

I United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 149, and Vol. 181, p. 368.
2 Came into force on 27 June 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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II

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES REPUiBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de Organismos Internacionales

A. 812.4-D. No 1467
Palacio Nacional

San Salvador, 14 de junio de 1955
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta
nota NO 64 de Vuestra Excelencia, fechada
el 7 de marzo del corriente afio, sobre la
extensi6n hasta el 30 de junio de 1960 del
Programa Cooperativo de Salud y Sane-
amiento, el cual vence el 30 de los cor-
rientes.

Al respecto me complazco en manifestar
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti
de acuerdo en la extensi6n propuesta, en la
forma expresada en la nota citada, es decir,
dejando sujetas las obligaciones de las dos
partes con respecto al programa a las dis-
ponibilidades de fondos y en el entendido
de que cualquiera de elles, en cualquier
fecha, puede dar por terminado el pro-
grama dando a la otra un aviso por escrito
con treinta dias de anticipaci6n.

Es entendido, asimismo, que las dos
partes pueden hacer contribuciones finan-
cieras al programa cooperativo en cum-
plimiento de arreglos hechos por el Mini-
stro de Salud Piblica y Asistencia Social
de El Salvador y el Director de la Misi6n
de Operaciones de los Estados Unidos en
El Salvador, o sus designados, o por cuales-
quiera funcionarios que les sucedan u otros
representantes autorizados de las dos par-
tes.

Mi Gobierno considera la presente nota
y la de Vuestra Excelencia como con-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Department of International Organizations

A. 812.4-D. No. 1467
National Palace

San Salvador, June 14, 1955
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's note No. 64 dated March 7,
1955, concerning the extension to June
30, 1960, of the cooperative program of
health and sanitation, which expires the
30th of the present month.

In this respect, I am pleased to advise
Your Excellency that my Government is
in agreement with the proposed extension,
in the form prescribed in the referenced
note, provided, that the obligations of the
two parties with respect to this program
shall be subject to the availability of funds,
and with the understanding that either
party, at any time, may terminate the
progam by giving the other party thirty
day's written notice.

It is likewise understood that the two
parties can make financial contributions
to the cooperative program in fulfillment
of agreements made between the Minister
of Public Health and Social Welfare of
El Salvador and the Director of the Unit-
ed States Operations Mission to El Sal-
vador, or their delegates, or whichever
officials succeed them or other authorized
representatives of both parties.

-My Government considers this present
note and the note of Your Excellency as

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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stitutivas de un acuerdo, el cual entrard
en vigor en la fecha de la firma del acuerdo
que establezca los trminos operativos de
la pr6rroga.

Mucho agradecer6 a Vuestra Excelencia
que se sirva presentar a mi Gobierno un
proyecto de acuerdo sobre la forma de
operar el convenio, a fin de que las De-
pendencias competentes del Gobierno sal-
vadoreflo procedan lo antes posible a su
estudio.

Sirvase aceptar las seguridades de mi
mis alta consideraci6n y distinguida estima.

J. G. TRABANINO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior
Don Roberto C. Hill
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

constituting an agreement, which will
enter into force on the date of the signing
of the agreement that establishes the oper-
ative terms of the extension.

It will be appreciated if Your Excellency
will furnish my Government with a draft
of the proposed operating agreement in
order that the appropriate Departments
of the Government of El Salvador may
study it as soon as possible.

Please accept the assurance of my highest
esteem.

J. G. TRABANINO
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

San Salvador

NO 2188
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2188. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE SALVADOR PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPPRATION EN MATIMRE DE
SANTR ET D'HYGIMNE AU SALVADOR. SAN-SALVADOR, 10 NOVEM-
BRE ET 13 D]CEMBRE 19501

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROLONGEANT L'AccORD SUSMENTIONNC.

SAN-SALVADOR, 7 MARS ET 14 JUIN 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats- Unis d'Ambique le 8 avril 1957.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis au Ministre des relations extdrieures du Salvador

No 64

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qu'ont eus rcemment les repr6sentants
de nos Gouvernements au sujet de l'opportunit6 de prolonger au-del du 30 juin 1955
le programme de cooperation en matire de sant6 mis en ceuvre par nos Gouvernements.
Je suis autoris6 par mon Gouvernement A proposer que l'Accord relatif au programme
de cooperation en matire de sant6, conclu entre nos Gouvernements au moyen d'un
6change de notes sign~es h San-Salvador, le 10 novembre 1950 et le 13 d~cembre 19501,
soit prolong6 jusqu'au 30 juin 1960; il est entendu toutefois qu'apr~s le 30 juin 1955,
les deux parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations que leur impose ledit pro-
gramme que si elles disposent des fonds ndcessaires. Chacune des deux parties pourra
d~noncer l'Accord susmentionn6 h tout moment, moyennant un pr~avis de 30 jours don-
n6 par 6crit A l'autre partie. II est entendu que les deux parties pourront fournir des
contributions financi~res en vue de l'excution du programme de cooperation en mati~re
de sant6, conform~ment A des arrangements conclus par le Directeur de la Mission au
Salvador des services techniques A l'6tranger des Ftats-Unis et le Ministre de la sant6
publique du Salvador, ou leurs repr~sentants ou par tous fonctionnaires qui leur suc-
c~deraient, ou par tous autres repr~sentants autoris~s des deux parties.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, mon Gouverne-
ment serait heureux d'en 6tre inform6 d~s que faire se pourra, afin que les fonctionnaires
susmentionn~s puissent, d'un commun accord, arr~ter les modalit~s pratiques de la
prolongation. Mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et votre r~ponse affir-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 166, p. 149, et vol. 181, p. 372.
2Entr6 en vigueur le 27 juin 1955, conform~ment aux digpositions desdites notes.
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mative comme constituant un accord qui entrera en vigueur A la date de la signature
d'un accord arr&ant les modalit~s pratiques de prolongation.

Veuillez agr~er, etc.
Robert C. HILL

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amfrique

Son Excellence Monsieur Guillermo Trabanino
Ministre des relations ext~rieures

San-Salvador, le 7 mars 1955

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador d l'Ambassadeur des Etats- Unis

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

R PUBLIQUE DU SALVADOR

Direction des organisations internationalesA. 812.4-D. No 1467

Palais National
San-Salvador, le 14 juin 1955

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note no 64, en date du 7 mars 1955, relative

A la prolongation jusqu'au 30 juin 1960 du programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne, qui vient expiration le 30 juin.

Je suis heureux d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement accepte la
prolongation propos6e selon les modalit6s indiqu~es dans la note susmentionn~e, c'est-
i-dire que les parties ne seront tenues d'excuter les obligations que leur impose le
programme que si elles disposent des fonds n~cessaires; il est entendu 6galement que
chacune des deux Parties pourra A tout moment mettre fin au programme moyennant un
pr~avis de 30 jours donnt par 6crit h l'autre partie.

I1 est de m~me entendu que les deux parties pourront fournir des contributions
financi~res pour l'ex~cution du programme de cooperation conform~ment a des accords
conclus par le Ministre de la sant6 publique et de l'assistance sociale du Salvador et le
Directeur de la Mission au Salvador des services techniques l'6tranger des ]Rtats-Unis,
ou leurs repr~sentants ou par tous fonctionnaires qui leur succ~deraient, ou tous autres
repr~sentants autoris~s des deux parties.

Mon Gouvernement consid~re que la pr~sente note et celle de Votre Excellence
constituent un accord qui entrera en vigueur la date de la signature de l'Accord fixant
les modalit~s de la prolongation.

Je serais tr~s reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir faire parvenir A mon
Gouvernement un projet d'accord afin que les services comptents du Gouvernement
salvador~gne puissent 'examiner d~s que possible.

Veuillez agr~er, etc.
J. G. TRABANINO

Ministre des relations ext~rieures
Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des l tats-Unis d'Am~rique
San-Salvador
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No. 2190. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA EX-
TENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN VENEZUELA. CARACAS, 6 AND 15
MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING THE CO-OPERATIVE

PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN VENEZUELA. CARACAS, 21 MARCH AND

23 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

No. 160
Caracas, March 21, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the agreement signed at Caracas on March 2, 1955,
between the Minister of Health and Social Welfare of Venezuela and the Chief of Field
Party for Health, Welfare, and Housing of the Institute of Inter-American Affairs of the
Foreign Operations Administration, an agency of the Government of the United States
of America, specifying the contributions to be made by our respective Governments
to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud P6blica (hereinafter called the "Ofi-
cina"), for the period July 1, 1954, through June 30, 1955. The aforesaid agreement
was entered into pursuant to, and extends until June 30, 1960, the Agreement of Febru-
ary, 1943, as subsequently modified and extended,3 between the Government of Venezue-
la and the Institute of Inter-American Affairs for a cooperative health and sanitation
program. The text of the aforesaid agreement follows:

SUPPLEMENTAL AGREEMENT COOPERATIVE HEALTH PROGRAM IN VENEZUELA

1. This agreement constitutes a supplement to the agreement entered into between the
Government of Venezuela and The Institute of Inter-American Affairs, a corporate agency of the
Government of the United States of America, in February 1943, as subsequently modified and
extended, providing for a cooperative program in the field of health and sanitation.

2. The above-mentioned agreement of February 1943 is hereby extended through June the
30th, 1960; providing that the obligations of the two parties thereunder after June the 30th, 1955
shall be subjected to the availability of funds to the two parties.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 198; Vol. 168, p. 323; Vol. 179, p. 354, and Vol.
205, p. 350.

2 Came into force on 23 April 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 225, and Vol. 106, p. 328.
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3. (a) The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Administration
shall deposit to the credit of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pdblica for the period
July 1, 1954 through June 30, 1955, the sum of $25,000.00 (Twenty Five Thousand Dollars) in
currency of the United States of America which will be made within the first thirty days of the
execution of this agreement.

(b) For the period of July 1, 1954 through June 30, 1955 the Government of Venezuela shall
deposit to the credit of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pfiblica the sum of Bs.
1,725,000.00 (One million seven hundred and twenty-five thousand bolivars) which are assigned
as follows: for the program of rural water supplies the sum of Bs. 1,675,000.00 (One million six
hundred and seventy-five thousand bolivars) and for the program of Vital Statistics the sum of
Bs. 50,000.00 (Fifty thousand bolivars), the total sum will be paid in twelve (12) equal monthly
instalments.

(c) The contributions provided for herein shall be in addition to the contributions to the
Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pijblica which the parties hereto have agreed to
make in prior agreements.

4. The two parties may make financial contributions to the Oficina Cooperativa Interamericana
de Salud Pablica pursuant to arrangements entered into by the Minister of Health and Social
Welfare of Venezuela, or his designee, and such official duly authorized for that purpose by the
agency designated by the Government of the United States of America, to carry out the responsibil-
ities of that Government with respect to the technical cooperation program in Venezuela, or by other
authorized representatives of the two governments.

5. This Supplemental Agreement shall enter into force on the date of its confirmation by an
exchange of diplomatic notes between the Government of Venezuela and the Government of the
United States of America.

DoNE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Caracas the 2nd day of March,
1955.

For the Government For the Institute
of Venezuela : of Inter-American Affairs:

Pedro A. GUTIRREz AuitAo John M. HEPLER
Minister of Health Chief of Field Party of the Institute
and Social Welfare of Inter-American Affairs

of the Foreign Operation Administration

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of the United
States of America has agreed that this note and your reply in the same terms shall con-
stitute an approval and confirmation by the Governments of the Republic of Venezuela
and the United States of America of the above agreement signed between the Minister
of Health and Social Welfare and the Chief of Field Party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WAFREN

His Excellency Dr. Aureliano Otfiez
Minister of Foreign Relations

Caracas

NO 2190
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II

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI6IBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Polltica Internacional

No. 0668

Caracas, 23 de abril de]1955
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de la atenta nota nimero 160,
de fecha 21 de marzo iltimo, la cual se refiere al acuerdo firmado en esta ciudad el 2 del
citado mes entre el Ministro de Sanidad y Asistencia Social de Venezuela y el Jefe de la
Misi6n de Salubridad, Asistencia y Vivienda del Instituto de Asuntos Interamericanos
de la Administraci6n de Operaciones Exteriores,una Agencia del Gobierno de los Estados
Unidos de America, acuerdo destinado a especificar las contribuciones que deberin hacer
nuestros respectivos Gobiernos a la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pfiblica
(que en adelante se llamard la ((Oficina >), durante el periodo de 10 de julio de 1954 al
30 de junio de 1955. El mencionado acuerdo fue celebrado en conformidad con el Con-
venio de febrero de 1943, prorrogado hasta el 30 de junio de 1960, con las subsiguientes
modificaciones y extensiones de que ha sido objeto, entre el Gobierno de Venezuela y
el Instituto de Asuntos Interamericanos para un programa cooperativo de salud y sane-
amiento.

El texto del Acuerdo que se menciona en primer t~rmino es el siguiente:

ACUERDO SUPLEMENTARIO
PROGRAMA COOPERATIVO DE SALUD EN VENEZUELA

1. Este acuerdo constituye un suplemento al Convenio celebrado en febrero de 1943 entre el
Gobierno de Venezuela y el Instituto de Asuntos Interamericanos, una agencia cooperativa del
Gobierno de los Estados Unidos de America, subsiguientemente modificado y prorrogado para
proveer un programa cooperativo en el ramo de salud y saneamiento.

2. Por el presente acuerdo las partes convienen en extender el Convenio de 1943, arriba men-
cionado, hasta el 30 de junio de 1960, en el entendido de que las correspondientes obligaciones de
ambas partes despu~s del 30 de junio de 1955 estarin sujetas a la disponibilidad de fondos por las
mismas.

3. (a) El Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de Operaciones Exteriores
depositari al cr~dito de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pdiblica, para el periodo
de lo de julio de 1954, hasta el 30 de juno de 1955, la suma de $25.000 (veinte y cinco mil d6lares)
en moneda de los Estados Unidos de America, lo cual se realizarj dentro de los primeros treinta
dias de la ejecuci6n de este acuerdo.

(b) Para el periodo del 1o de julio de 1954 hasta el 30 de junio de 1955, el Gobierno de Venezuela
depositari al cr~dito de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pdblica la cantidad de Bs.
1.725.000 (un mill6n setecientos veinte y cinco mil bolivares), que se destinarin como sigue :
para el programa suministro de agua en zonas rurales la cantidad de Bs. 1.675.000 (un mill6n
seiscientos setenta y cinco mil bolivares) y para el programa de Estadistica Vital la suma de Bs.
50.000 (cincuenta mil bolivares), debiendo pagarse la suma total en doce cuotas mensuales iguales.

No. 2190
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(c) Las contribuciones previstas en el presente acuerdo serAn adicionales a las contribuciones
a la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pijblica que ambas partes han convenido en
aportar de conformidad con acuerdos anteriores.

4. Las dos partes pueden hacer contribuciones financieras a Ia Oficina Cooperativa Inter-
americana de Salud Paiblica de conformidad con los arreglos celebrados por el Ministro de Sanidad
y Asistencia Social de Venezuela, o la persona que 6ste sefiale, y el funcionario que est6 debidamente
autorizado para ese fin por la agencia designada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
para cumplir los compromisos de ese Gobierno respecto al programa de cooperaci6n t~cnica en
Venezuela, o por otros representantes autorizados de los dos Gobiernos.

5. Este Convenio Suplementario entrard en vigor en la fecha de su confirmaci6n por un inter-
cambio de notas diplomiticas entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de Venezuela.

HECHO por duplicado, en los idiomas ingl6s y castellano, en Caracas a 2 de matzo de 1955.

Por el Gobiemo de Venezuela:
Pedro A. GUTlkamz ALFARO

Ministro de Sanidad y Asistencia Social

Por el Instituto de Asuntos Interamerioanos:
John M. HEPLER

Jefe de la Misi6n del Instituto de Asuntos
Interamericanos de Operaciones Exteriores

La nota de esa Honorable Embajada que contiene las estipulaciones transcritas y
esta respuesta constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de la Repfiblica de Venezuela
y de los Estados Unidos de Am6rica acerca de sus contribuciones respectivas a la Oficina
Cooperativa Interamericana de Salud Pilblica.

Aprovecho la oportunida para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

A. OTA EZ
Al Excelentisimo Sefior Fletcher Warren
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VENEZUELA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

International Policy Division
No. 0668

Caracas, April 23, 1955
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous note
No. 160 of March 21, 1955, which refers to the agreement signed in this city on March
2 by the Minister of Health and social Welfare of Venezuela and the Chief of Field Party
for Health, Welfare, and Housing of the Institute of Inter-American Affairs of the

1 Translation by the Government of the United States of America.
9 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No 2190
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Foreign Operations Administration, an agency of the Government of the United States
of America, for the purpose of specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica (hereinafter
called the "Oficina") during the period from July 1, 1954, to June 30, 1955. The said
agreement was entered into pursuant to the agreement of February 1943, extended to
June 30, 1960, as subsequently modified and extended, between the Government of
Venezuela and the Institute of Inter-American Affairs, for a cooperative health and
sanitation program.

The text of the agreement first mentioned is as follows:

[See note I]

Your Embassy's note containing the provisions herein transcribed and this reply
constitute an agreement between the Government of the Republic of Venezuela and the
Government of the United States of America concerning their respective contributions
to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

A. OTA REZ

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

No. 2190
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2190. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE VENEZUELA PROROGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIMRE DE
SANTE ET D'HYGItNE AU VENEZUELA. CARACAS, 6 ET 15 MARS 19511

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROLONGEANT k NOUVEAU LE PROGRAMME

DE COOPARATION EN MATIkRE DE SANTA ET D'HYGIkNE AU VENEZUELA. CARACAS, 21 MARS

Er 23 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amdrique le 8 avril 195 7.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis au Ministre des relations extirieures du Venezuela

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 160
Caracas, le 21 mars 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord que le Ministre de la sant6 et de l'assistance
sociale du Venezuela et le Chef de la Mission de la Division de la sant6, de l'assistance
sociale et du logement de l'Institut des affaires interam~ricaines, relevant de l'Adminis-
tration des services techniques A l'6tranger, organisme du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, ont sign6 A Caracas le 2 mars 1955 en vue de fixer le montant des
contributions que nos Gouvernements doivent verser au Service interam~ricain de
cooperation en mati~re de sant6 publique [Oficina Cooperativa Interamericana de Salud
Pgsblica] (ci-apr~s d~nomm o le Service )), pour la p~riode allant du ler juillet 1954 au
30 juin 1955. Ledit Accord a 6t6 conclu en execution et en vue de la prorogation jusqu'au
30 juin 1960 de l'Accord de f~vrier 1943 - ult6rieurement modifi et prorog63 - entre
le Gouvernement du Venezuela et l'Institut des affaires interam~ricaines au sujet d'un
programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique. Le texte dudit
Accord se lit comme suit:

ACCORD COMPL9MENTAIRE PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIPRE DE
SANTPE AU VENEZUELA

1. Le present Accord constitue un supplement & l'Accord, ult~rieurement modifi6 et prorogi,.
que le Gouvemement du Venezuela et l'Institut des afaires interamricaines, organisme autonome:
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ont conclu au mois de f~vrier 1943, en vue de mettre:
en muvre tun programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 166, p. 199; vol. 168, p. 326; vol. 179, p. 359, et vol..
205, p. 350.

2 Entr6 en vigueur le 23 avril 1955 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 225, et vol. 106, p. 333.
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2. L'Accord de f~vrier 1943 susmentionn6 est prorog6 jusqu'au 30 juin 1960; toutefois les
parties ne seront tenues de s'acquitter de leurs obligations, apr~s le 30 juin 1955, que si elles dis-
posent l'une et I'autre des fonds n6cessaires.

3. a) Dans les 30 jours qui suivront la signature du present Accord, l'Administration des
services techniques A l'6tranger d~posera au credit du Service interam~ricain de cooperation en
mati~re de sant6 publique, pour la p6riode allant du 1er juillet 1954 au 30 juin 1955, une somme de
25.000 (vingt-cinq mille) dollars en monnaie des Ptats-Unis d'Am~rique.

b) Le Gouvernement v~n~zu6lien d~posera au credit du Service interam&icain de cooperation
en mati~re de sant6 publique, pour la p~iode allant du ler juilet 1954 au 30 juin 1955, une somme
de 1.725.000 (un million sept cent vingt-cinq mille) bolivars en douze versements mensuels 6gaux;
cette somme sera utilis~e comme suit: 1.675.000 (un million six cent soixante-quinze mille) bolivars
pour le programme d'adduction d'eau dans les r6gions rurales et 50.000 (cinquante mille) bolivars
pour le programme de statistiques de 1'6tat civil.

c) Les contributions pr~vues par le pr6sent Accord viendront s'ajouter a celles que les parties
se sont engages A verser au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique,
en vertu d'accords ant~rieurs.

4. Les deux parties pourront verser des contributions financi~res au Service interam~ricain
de cooperation en mati~re de sant6 publique, conform6ment A des accords conclus par le Ministre
de la sant6 et de l'assistance sociale du Venezuela, ou son repr~sentant, et par un fonctionnaire
diment autoris6 par l'organisme que le Gouvernement des P-tats-Unis chargera de s'acquitter de
ses obligations touchant le programme de cooperation technique au Venezuela, ou par d'autres
repr~sentants autoris6s des deux Gouvernements.

5. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur d~s qu'il aura &6 confirm6 par un
6change de notes entre le Gouvernement v~n~zu~lien et le Gouvernement des letats-Unis d'Am6-
rique.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, a Caracas, le 2 mars 1955.

Pour le Gouvernement Pour l'Institut des affaires
du Venezuela: interam6ricaines :

Pedro A. GUTIiRREZ ALFARo John M. HEPLER
Ministre de la sant6 Chef de la Mission de l'Institut des affaires

et de l'assistance sociale interam~ricaines de l'Administration
des services techniques & l'tranger

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique est d'accord pour considrer la pr~sente note et la r~ponse de Votre Ex-
cellence dans le m~me sens comme constituant la ratification et la confirmation par le
Gouvernement de la R1publique du Venezuela et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique ci-dessus conclu entre le Ministre de la sant6 et de 'assistance sociale et le
Chef de la Mission.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Aureliano Otifiez
Ministre des relations ext~rieures
Caracas

No. 2190
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Venezuela h l'Ambassadeur des ltats-Unis

RIPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Direction de la politique internationale

No 0668
Caracas, le 23 avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 160, en date
du 21 mars dernier, concernant l'Accord que le Ministre de la sant6 et de l'assistance
sociale du Venezuela et le Chef de la Mission Division de la sant6, de l'assistance sociale
et du logement de l'Institut des affaires interam~ricaines, relevant de l'Administration
des services techniques A l'6tranger, organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, ont sign6 A Caracas le 2 mars en vue de fixer le montant des contributions que nos
Gouvernements doivent verser au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de
sant6 publique [Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pablica] (ci-apr~s d~nom-
m6 le (i Service #), au cours de la p~riode allant du l er juillet 1954 au 30 juin 1955. Ledit
Accord a 6t6 conclu conform~ment l'Accord de f~vrier 1943, prorog6 jusqu'au 30 juin
1960, tel qu'il avait 6t6 ant~rieurement modifi et prorog6, entre le Gouvernement
v~n~zu~lien et l'Institut des affaires interam~ricaines au sujet d'un programme de coop6-
ration en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique.

Le texte de l'Accord susmentionn6 se lit comme suit:

[Voir note I]

La note de Votre Excellence contenant les dispositions reproduites ci-dessus et la
pr~sente r~ponse constitueront, entre le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, un accord relatif leurs contributions
respectives au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique.

Veuillez agr~er, etc.
A. OTAIREZ.

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ltats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 2190
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No. 2393. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO RELIEF
FROM TAXATION ON DEFENSE
EXPENDITURES. PARIS, 13 JUNE
19521

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PARIS, 27 No-
VEMBER 1956

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 18 April 1957.

I

The French Secretary of State for Foreign
Affairs to the American Ambassador

NO 2393. P-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMiERIQUE ET
LA FRANCE RELATIF A L'EXONt-
RATION FISCALE DES DPENSES
FAITES DANS L'INTPlRflT DE LA
DMFENSE. PARIS, 13 JUIN 19521

PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN1. PARIS, 27 NOVEMBRE 1956

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
18 avril 1957.

Le Secritaire d'gtat aux affaires dtrangkres
de la Rdpublique franfaise 4 l'Ambassadeur

des EAtats-Unis

AFFAIRES fTRANGkRES
LE SECRfTAIRE D'fTAT

Paris, le 27 novembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h 1'6change de lettres auquel MM. Robert Schuman,
Ministre des Affaires ttrangbres de la R6publique Frangaise et J. C. Dunn, Ambassa-
deur des Rtats-Unis A Paris ont proc6d6 le 13 juin 19521 au sujet du r6gime fiscal des
d6penses faites en France par le Gouvernement des ]Rtats-Unis dans l'int6rt de la d6-
fense commune, ainsi qu'au m6morandum d'accord relatif au m~me objet qui 6tait
annex6.

Depuis la date de cette correspondance, la r6forme fiscale r6sultant de la loi du 10
avril 1954 et des d6crets d'application des 26 et 29 juin de la m~me ann6e, a entrain6
certaines modifications des proc6dures 6tablies en application du m6morandum d'accord
et en particulier de son paragraphe 8. Ainsi il a 6 d6cid6 que, les dispositions des
articles 4, § ler et 6, § 2 de la loi du 10 avril 1954 rendant les entrepreneurs de travaux
immobiliers passibles de la seule taxe sur la valeur ajout6e de 16,85% sur 65% de leurs
m6moires, il 6tait possible de faire b6n6ficier d6sormais d'une exon6ration directe ceux

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 3.

s Came into force on 27 November 1956
by the exchange of the said letters.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 181,
p. 3.

'Entr6 en vigueur le 27 novembre 1956
par 1'6change desdites lettres.
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d'entre ces entrepreneurs qui passent des marches avec les services frangais agissant
pour le compte des autorit~s am~ricaines. Ce nouveau regime a 6t appliqu6 A tous les
marches dont 'approbation a 6t6 notifi~e L 'entrepreneur post~rieurement au 30 juin
1954. Dans ces conditions, le Gouvernement des ]Etats-Unis a rembours6 au Gouverne-
ment frangais le prix net de taxe fix6 dans les marches.

Au contraire, les marches dont l'approbation a 6t notifi~e avant le ler juillet 1954
sont rest~s soumis au regime fiscal sous lequel ils avaient 6t conclus. Par consequent,
les entrepreneurs qui les ont passes ont pay6 les taxes dont ils 6taient redevables et les
ont incorpor~es dans les dcomptes fournis aux services frangais. Le Gouvernement
des ttats-Unis n'a rembours6 provisionnellement que 85% du montant de ces dcomptes,
en se r~servant de verser 6ventuellement un complement lors de la liquidation fiscale
exacte du march&

Or, cette liquidation s'est r~v~ke une tAche administrative considerable en raison
de la complexit6 des recherches qu'elle ncessite dans la comptabilit6 des entreprises
de travaux publics. D'autre part, la conclusion de nombreux avenants a des marches
passes sous le regime fiscal ancien et l'existence de travaux mixtes relevant h la fois du
Commandement des forces amricaines en France et de r'Organisation du Trait6 de
'Atlantique Nord' font que la masse des dossiers A examiner n'a plus diminu6 aussi rapi-

dement qu'on l'avait esp&. Les vrificateurs des brigades nationales se sont ainsi trouv~s
d&ourn~s de leurs missions fiscales habituelles d'une fagon qui a suscit6 l'inqui~tude de
mon collgue charg6 des Affaires Financi~res.

En m~me temps, les autorit~s am~ricaines ont W empech~es de connaitre dans des
d~lais raisonnables le cotit exact des travaux qu'elles ont fait effectuer par l'interm~diaire
du Gouvernement frangais.

Les services de nos deux pays que cette situation pr~occupe ont imagin6 pour y
porter remade d'amender le paragraphe 8 a) du Memorandum d'accord du 13 juin 1952.
D~sormais, pour tous les march6s de travaux immobiliers ou d'installations passes pour
le compte du Gouvernement des ]tats-Unis par les services frangais sous le regime
fiscal en vigueur avant la r~forme du 10 avril 1954, le Gouvernement des ttats-Unis,
en remboursant le Gouvernement frangais du montant dfi au titre de ces marches, con-
sidrera qu'une somme 6gale 12% du prix brut stipul6 dans les marches repr~sente
le montant de l'exonration fiscale pr~vue aux paragraphes 3 (a), 7 (a), 7 (b), 7 (c) du
Memorandum d'accord.

Les 6tudes effectu~es contradictoirement sur un certain nombre de march6s de
travaux ont montr6 que le pourcentage moyen de taxes qui se trouv-e incorpor6 dans ces
marches est bien de l'ordre de 12%. Compte tenu de la simplification administrative que
la modification propos~e est susceptible d'apporter, il a paru possible aux deux Gouverne-
ments de retenir ce chiffre. Mais, naturellement, les dispositions envisag~es n'auraient
pas pour effet de revenir sur les remboursements d~j effectu~s apr~s d6termination
definitive du montant exact des taxes incluses dans le prix figurant au contrat et dont
le Gouvernement des ttats-Unis est exon~r6.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire connaltre si ces modalit~s, qui ont
'accord du Gouvernement frangais, rencontrent 6galement 'agr~ment du Gouverne-

ment des ttats-Unis. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront
'accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet imm~diatement.

J'ajoute enfin que sur tous les points qui ne sont pas express6ment vis~s par la

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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pr~sente communication, il demeure entendu que 1'6change de lettres du 13 juin 1952
et le memorandum d'accord qui y 6tait annex6, ainsi que les modalit~s convenues pour
l'application du § 8 du Memorandum demeureront en vigueur. II est pr~cis6 en parti-
culier que la pr~sente communication n'a pas pour objet de modifier les procedures
actuellement appliqu~es A l'6gard de l'exon~ration dont b~n~ficie le Gouvernement des
]Rtats-Unis pour le r~glement de sa quote-part du cofit des travaux d'infrastructure
finances en commun dans le cadre du Trait6 de l'Atlantique Nord.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

M. FAURE
Son Excellence Monsieur Douglas Dillon
Ambassadeur des ]tats-Unis

Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FOREIGN AFFAIRS

THE SECRETARY OF STATE

Paris, 27 November 1956
Excellency,

[See letter II]

Accept, Excellency, etc.
M. FAURE

His Excellency Douglas Dillon
Ambassador of the United States of America
Paris

II II

The American Ambassador to the French L'Ambassadeur des lptats-Unis au Secr-
Secretary of State for Foreign Affairs taire d'ltat aux affaires dtrangkres de la

Ripublique frantaise

November 27, 1956
No. 170

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of November 27, 1956 on
the subject of taxation as it concerns expenditures made in France by the Government
of the United States in the interests of the common defense. The English text of this
letter, as agreed by the representatives of our two Governments reads as follows :

"I have the honor to refer to the exchange of letter which took place on June
13, 19521 between Mr. Robert Schuman, Minister of Foreign Affairs of the French
Republic, and Mr. James Clement Dunn, American Ambassador at Paris, on the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 3.
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subject of taxation as it concerns expenditures made in France by the Government
of the United States in the interests of the common defense, and to the Memoran-
dum of Agreement on the same subject annexed to the aforementioned exchange
of letters.

"Since the date of that exchange of letters, the French tax reform resulting
from the law of April 10, 1954, and from the decrees issued pursuant thereto on
June 26 and June 29, 1954, has necessitated certain modifications in the procedures
established in application of the Memorandum of Agreement and specifically by
virtue of paragraph 8 thereof. Thus it was decided that since the provisions of
paragraph 1 of Article 4 and paragraph 2 of Article 6 of the law of April 10, 1954
made construction contractors liable only for the 16.85 percent tax on value added,
calculated on 65 percent of the value of their invoices, it was possible henceforth
to grant a direct exemption to those contractors who are parties to contracts con-
cluded by the French Government for the account of the Government of the United
States. This new arrangement is being applied to all contracts with respect to
which the contractor received notification of acceptance subsequent to June 30,
1954. Under these conditions the Government of the United States reimburses
the French Government for the price net of taxes, as specified in the contracts.

"By contrast, contracts with respect to which notification of acceptance was
issued before July 1, 1954 have remained subject to the tax provisions in effect at
the time they were concluded. Consequently, the contractors in question have
paid the taxes for which they were liable and have incorporated them in the invoices
presented to the French Government. The Government of the United States has
provisionally reimbursed only 85 percent of the amount of these invoices, reserving
payment of any additional amount that might be due until there has been a final
determination of the exact amount of taxes included in the contract price.

"Such determination has proved to be a considerable administrative burden
by reason of the complexity of the investigations that are required into the con-
tractor's accounting records. Moreover, because of the numerous amendments to
contracts concluded under the old tax system and because of the existence of mixed
projects partly for the account of the U. S. forces in France and partly for the
account of the North Atlantic Treaty Organization,' the backlog of cases to be
examined has not been reduced as rapidly as might have been hoped. Thus French
tax inspectors have been diverted from their usual duties to an extent which has
become a matter of concern for my colleague, the Minister of Finance.

"At the same time the United States authorities have been prevented from
determining within a reasonable period of time the exact cost of the projects
contracted for through the French Government.

"In order to resolve these difficulties, representatives of our two Governments
have worked out a proposed amendment to paragraph 8 (a) of the Memorandum
of Agreement of June 13, 1952. Henceforth, with respect to all construction con-
tracts concluded by the French Government for the account of the Government
of the United States which remain subject to the French turnover tax system as
it existed before the tax reform of April 10, 1954, the Government of the United
States, in reimbursing the French Government for the amount due under those
contracts, will deem the sum of 12 percent of the gross prices stipulated in those

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 350; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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contracts as representing the amount of tax relief provided for by paragraphs 3
(a), 7 (a), 7 (b) and 7 (c) of the Memorandum of Agreement.

"Studies made separately by the French and U. S. sides with respect to a
certain number of construction contracts have shown that the percentage of taxes
included in these contracts is in the neighborhood of 12 percent. By reason of the
administrative simplification which the proposed modification would bring about,
it has appeared possible to the two Governments to settle upon this figure.

"It is understood that the foregoing arrangements shall have no effect with
regard to reimbursements made prior to the date of this exchange of letters, on
which a final determination has been made concerning the exact amount of taxes
included in the contract price and from which the Government of the United
States is relieved.

"I should appreciate your letting me know whether these provisions, which
are acceptable to the French Government, have also received the agreement of the
Government of the United States. In such case, this letter and your reply will
constitute the agreement between our two Governments, which will take effect
immediately.

"Finally I should like to add that in all respects not expressly covered by the
present exchange of letters, it remains understood that the exchange of letters of
June 13, 1952 and the Memorandum of Agreement annexed thereto, as well as the
implementing procedures adopted by virtue of paragraph 8 of that Memorandum,
will remain in full force and effect. In this respect, nothing in the present exchange
of letters is intended to change the arrangement currently in effect with repect to
relief granted on payments by the Government of the United States of its share
of the cost of NATO multilaterally financed infrastructure facilities."

I have the honor to confirm to you the agreement of the Government of the United
States to the foregoing provisions.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Douglas DILLON
His Excellency Maurice Faure
Secretary of State for Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 170
Le 27 novembre 1956

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 27 novembre 1956 relative
au regime fiscal des d6penses faites en France par le Gouvernement des ]tats-Unis dans
l'intrt de la defense commune. Le texte anglais de cette lettre, tel qu'il a 6t6 arrt&
par les repr~sentants de nos deux Gouvernements, se lit comme suit:

[Voir lettre I]
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J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement des Rtats-Unis sur les
dispositions qui pr~c~dent.

Veuillez agr~er, etc.
Douglas DILLON

Son Excellence Monsieur Maurice Faure
Secr~taire d']tat aux affaires 6trang~res
Paris

No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

11 April 1957

NORWAY

29 April 1957

BuRmA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381; Vol. 202, p. 361; Vol. 207,
p. 365; Vol. 210, p. 336; Vol. 212, p. 370;
Vol. 214, p. 375; Vol. 223, p. 376, and Vol. 230,
p. 439.

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNtE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le:

11 avril 1957
NORVkGE

29 avril 1957
BIRMANIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol.
187, p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196, p. 361;
vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356; vol. 201,
p. 381; vol. 202, p. 361; vol. 207, p. 365;
vol. 210, p. 336; vol. 212, p. 370; vol. 214,
p. 375; vol. 223, p. 376, et vol. 230, p. 439.
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No. 2460. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM IN INDUS-
TRIAL APPRENTICESHIP TRAINING. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 30 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 30 JUNE AND 29 JULY 1955

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA &S EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/CNAT/102/602.(04)
Em 30 de junho de 1955

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que, terminando a 30 de junho.
de 1955 o prazo de vig~ncia do Ac6rdo do Programa de Aprendizagem Industrial, cele-
brado entre os Governos dos Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da Aminri-
ca, e assinado no Rio de Janeiro a 30 de junho de 1952, e n~o estando ainda atingidos
inteiramente os objetivos nele colimados, pareceme de grande inter~sse para ambas as
Altas Partes Contratantes prorrogar por mais um periodo de um ano, a contar de 10 de
julho de 1955, o prazo de validade do Ato Internacional em aprego.

2. Esta nosta e a resposta que me dari Vossa Excelncia, no caso de ser aceita
pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America a presente proposta, constituirgo um
Ac6rdo entre os dois Governos.

3. Fica entendido pelo meu Govirno que as disposig5es dos parigrafos 1 e 2 do
artigo IV se acham condicionadas As disponibilidades de verba ap6s 30 de junho de 1955.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragao.

Raul FERNANDES.

A Sua Excelncia o Senhor James C. Dunn
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencirio

dos Estados Unidos da America

I United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 79; Vol. 206, p. 346, and Vol. 234, p. 363.
2 Came into force on 29 July 1955 by the exchange of the said notes and became operative

retroactively from 1 July 1955.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

30 June 1955
DAI/CNAT/102/602. (04)

Excellency,
[See note II]

I avail, etc.
Raul FERNANDES

His Excellency James C. Dunn
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

II

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 31
Rio de Janeiro, July 29, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the note of Your Excellency's Ministry of June 30,
1955, which is as follows:

"I have the honor to inform Your Excellency that, inasmuch as the Industrial
Apprenticeship Training Program Agreement entered into between the Govern-
ments of the United States of Brazil and the United States of America, and signed
at Rio de Janeiro on June 30, 1952,1 expires June 30, 1955, and the intended objec-
tives have not yet been fully reached, it appears to me of great advantage for both
of the High Contracting Parties to extend that international instrument for a period
of one year from July 1, 1955.

"This note, and Your Excellency's reply thereto, in the event that the present
proposal is acceptable to the Government of the United States of America, will
constitute an agreement between the two Governments.

"It is understood by my Government that the provisions of paragraphs I and
2 of Article IV are subject to the availability of funds beyond June 30, 1955."

and to state, in behalf of the Government of the United States of America, that my
Government is in agreement with the proposal made in the above-quoted note of Your
Excellency's Ministry to extend the Industrial Apprenticeship Program Agreement for
a period of one year from July 1, 1955, through June 30, 1956, it being understood that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 79; Vol. 206, p. 346, and Vol. 234, p. 363.
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the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article IV are subject to the availability of funds
beyond June 30, 1955.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

James C. DuNN

His Excellency Raul Fernandes
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

No. 2460
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2460. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE BISIL
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIERATION EN MATIMRE DE
COURS D'APPRENTISSAGE INDUSTRIEL. SIGNt A RIO-DE-JANEIRO,
LE 30 JUIN 1952'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROLONGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

RIO-DE-JANEIRO, 30 JUIN ET 29 JUILLET 1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les lPtats- Unis d'Amrique le 8 avril 1957.

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil 4 l'Ambassadeur des ttats-Unis

MINISTiXE DES RELATIONS EXT RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DAI/CNAT/102/602.(04)
Le 30 juin 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que l'Accord relatif
un programme de cours d'apprentissage industriel entre le Gouvernement des ttats-

Unis du Br~sil et le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique sign6 i Rio-de-Janeiro
le 30 juin 19521 venant A expiration le 30 juin 1955 et les objectifs fixes dans cet Accord
n'ayant pas W enti~rement atteints, il me semblerait avantageux pour les deux Hautes
Parties contractantes de prolonger pour une nouvelle p~riode d'un an, partir du
1er juillet 1955, la dur~e de validit6 dudit instrument international.

2. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront un accord
entre les deux Gouvemements.

3. Mon Gouvernement consid~re comme entendu que l'application des dispositions
des paragraphes I et 2 de rarticle IV apr~s le 30 juin 1955 est subordonne i rouverture
des credits ncessaires.

Je saisis, etc.
Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur James C. Dunn
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amrique

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185, p. 79; vol. 206, p. 346, et vol. 234, p. 363.
2 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1955 par l'6ehange desdites notes et entrA en application avec

effet r&roactif au let juillet 1955.
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II

L'Ambassadeur des lPtats-Unis au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

AMBASSADE DES &TATS-UNIS D'AM RIQUE

NO 31
Rio-de-Janeiro, le 29 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note du Minist~re des relations ext~rieures du Br~sil,
en date du 30 juin 1955, qui est r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

et de declarer, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, que la proposi-
tion formul~e dans la note du Ministre des relations ext~rieures du Br~sil qui vise t
prolonger, pour une p~riode d'un an, du ler juillet 1955 au 30 juin 1956, l'Accord relatif

un programme de cours d'apprentissage industriel, rencontre l'agr~ment de mon Gou-
vernement, 6tant entendu que l'application des dispositions des paragraphes 1 et 2 de

l'article IV apr~s le 30 juin 1955 est subordonn~e a l'ouverture des credits n~cessaires.

Je saisis, etc.
James C. DUNN

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro

No. 2460
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 April 1957

FRANCE

(To take effect on 21 July 1957.)

The Convention was signed on behalf of
France subject to the reservation set forth
in the Protocol of signature,2  Pakistan
having notified the Secretary-General of the
United Nations that it did not accept that
reservation, the Convention, in accordance
with article VII, is not in force between
Pakistan and France.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257 and
Vol. 258.

2 For the text of the reservation, see United
Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 159.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 avril 1957
FRANCE

(Pour prendre effet le 21 juillet 1957.)

La Convention a dtd signde au nom de la
France avec la rdserve consigne au Proto-
cole de signature2 . Le Pakistan ayant noti-
fid au Secrdtaire gdntral de l'Organisation
des Nations Unies qu'il n'acceptait pas
cette riserve, la Convention, conformdment
d Particle VII, n'est pas en vigueur entre
le Pakistan et la France.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257 et vol. 258.

'Pour le texte de la reserve, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 159.
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No. 2688. TECHNICAL AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF TECHNICAL ASSISTANCE TO MEDIUM AND SMALL INDUSTRY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AM-
ERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE. SIGN-
ED AT SANTIAGO, ON 30 JUNE 19521

ExTENsION AND CONTRIBUTIONS AGREEMENT 2 
FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF TECHNI-

CAL ASSISTANCE TO MEDIUM AND SMALL INDUSTRY. SIGNED AT SANTIAGO, ON

17 MARCH 1955

Officiel texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I. The Technical Agreement for a Cooperative Program of Technical Assistance
to Medium and Small Industry entered into on June 30, 1952,1 between the Corporaci6n
de Fomento de la Producci6n of the Republic of Chile, representing the Chilean Gov-
ernment, and the Institute of Inter-American Affairs, an agency of and representing
the United States Government, is hereby extended until June 30, 1960.

II. The Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, on behalf of the Government
of Chile, and the Institute of Inter-American Affairs, on behalf of the Government
of the United States of America, shall deposit contributions of funds to the credit of the
Servicio de Cooperaci6n T~cnica Industrial (an entity created by the aforementioned
agreement of June 30, 1952, hereinafter referred to as the Servicio) for the operation
and development of the program of the said Servicio during the calendar year 1955.
These funds shall be deposited in a single payment or in installments as indicated below:

Chilean Peso Dollar

Contribution Contribution

Between Jan. 1 & April 30, 1955 . . . $8,250,000.00 US$25,000.00
Between July 1 & Aug. 30, 1955 . . . $8,250,000.00 US$25,000.00

Pursuant to the agreement of June 30, 1952, it is agreed that the above contributions
shall be made in addition to any other funds or services which the two governments
or their authorized agencies may decide to make available for the operation of the said
Servicio.

III. Amounts of future contributions shall be fixed by written agreement each
succeeding year by the Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and the Institute of
Inter-American Affairs.

IV. Should the Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and the Institute of
Inter-American Affairs in the future find it necessary to increase the aformentioned

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 241, and Vol. 239, p. 384.

Came into force on 17 March 1955 by signature and, in accordance with article V, became
operative retroactively from 31 December 1954.
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contributions for a more effective operation of the said Servicio, they may do so by
written agreement in the amounts and ratios mutually agreed upon, subject, however,
to availability of funds within their respective budgets.

V. All other provisions of the agreement of June 30, 1952, are hereby ratified,
subject, however, to any amendments that may be agreed upon by mutual consent of
the parties to this agreement. It is understood that this agreement supplements all
previous agreements relating to the Servicio and shall become effective on December 31,
1954, upon expiration of the supplementary agreement of May 18, 1954,1 containing
the financial contributions for the calendar year 1954.

SIGNED in quadruplicate in the English and Spanish languages in Santiago de Chile
on the seventeenth day of March 1955.

Willard L. BEAULAC

United States Ambassador
to Chile

E. Ross JENNEY

Mission Director
Institute of Inter-American

Affairs

0. KOCH

Minister of Foreign Affairs
for the Republic of Chile

Gmo. DEL PEDREGAL

Vice-Presidente
Corporaci6n de Fomento

de la Producci6n

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2688. ACUERDO TECNICO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO
DE ASISTENCIA TECNICA A LA MEDIANA Y PEQUEiRA INDUSTRIA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

ACUERDO DE PR6RROGA

I. Prorr6gase hasta el 30 de Junio de 1960 el (,Acuerdo T~cnico para un programa
'Cooperativo de Asistencia T~cnica a la Mediana y Pequefia Industria ) suscrito con
-fecha 30 de Junio de 1952 por la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n de la
Repiiblica de Chile y el Instituto de Asuntos Interamericanos en representaci6n de los
kGobiernos de Chile y Estados Unidos, respectivamente.

II. La Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, que es el organismo designado
por el Gobierno de Chile para intervenir en la realizaci6n de dicho programa, y el In-
stituto de Asuntos Interamericanos, que es una agencia del Gobierno de Estados Unidos,
depositarin anualmente en la cuenta del (i Servicio de Cooperaci6n T~cnica Industrial>

t(una entidad creada por el mencionado acuerdo de 30 de Junio de 1952 y que en este
texto se denominari el <(Servicio #), para su mantenimiento y aplicaci6n del programa
2 su cargo durante el afio calendario de 1955 un aporte que se pagari en un solo total
,a por parcialidades minimas equivalentes a las cantidades que se indican a continuaci6n
y que se enterarin en los peri6dos que se mencionan:

Cuota Cuota
Chilena Americana

Entre el 10 de Enero y el 30 de Abril . . . $ 8.250.000 US $ 25.000
Entre el 10 de Julio y el 30 de Agosto . . . $ 8.250.000 US$ 25.000

Se entiende, en todo caso, que estos aportes son sin perjuicio de otros gastos y con-
tribuciones o servicios adicionales que ambos Gobiernos o sus agencias o entidades
autorizadas, hagan conforme al Acuerdo que se prorroga.

III. Anualmente la Corporaci6n de Fomento y el Instituto de Asuntos Interameri-
canos convendrin por escrito con la debida oportunidad, los aportes suplementarios
para los respectivos afios futuros de vigencia de la pr6rroga.

IV. Si la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n y el Instituto de Asuntos
Interamericanos estiman que deben aumentarse los aportes minimos sefialados, a fin de
atender mejor a las necesidades del Programa a cargo del citado (i Servicio #, podrin
hacerlo por acuerdo escrito entre los representantes de estas entidades, ajustindose a
las equivalencias derivadas del presente Acuerdo y siempre que en sus correspondientes
presupuestos tengan las disponibilidades suficientes al objeto.

V. Se mantienen vigentes todas las demos estipulaciones del Acuerdo de 30 de Junio
de 1952 sin perjuicio que las partes posteriormente, de comn acuerdo, dispongan en-
mendarlo y se declara que el presente Acuerdo serd adicional a los anteriormente sucritos,
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relacionados con el # Servicio * y regiri a contar desde el 31 de Diciembre de 1954 fecha.
en que termina el financiamiento sefialado en el Acuerdo Suplementario de 18 de Mayo.
del afio flltimo.

FIRMADO en cuadruplicado, en los idiomas espafiol e ingls, en Santiago de Chile,
a diecisiete dias del mes de Marzo de mil novecientos cincuenta y cinco.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Chile:

0. KoCH
Ministro de Relaciones Exteriores

Gmo. DEL PEDREGAL

Vice-Presidente Ejecutivo
Corporaci6n de Fomento

de la Producci6n

Por el Gobierno
de los Estados Unidos

de America:
Willard L. BEAULAC

Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

E. Toss JENNEY

Director de Cooperaci6n T6cnica
en Chile

N- 2689
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2688. ACCORD DE COOPRRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES 12TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
CHILI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIRRATION EN MATIMRE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE A LA MOYENNE ET PETITE INDUSTRIE.
SIGN] A SANTIAGO, LE 30 JUIN 19521

AccoRD
2 

PORTANT PROROGATION DU PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATIhRE D'ASSIS-

TANCE TECHNIQUE A LA MOYENNE ET PETITE INDUSTRIE ET FIXANT LE MONTANT DES

CONTRIBUTIONS. SIGN9 A SANTIAGO, LE 17 MARS 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amirique le 8 avril 195 7.

I. L'Accord de cooperation technique relatif h un programme de cooperation en
mati~re d'assistance technique A la moyenne et petite industrie, conclu le 30 juin 19521
entre la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n de la R6publique du Chili, repr~sen-
tant le Gouvernement chilien, et l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme
d~pendant du Gouvernement des Rtats-Unis et le repr~sentant, est prorog6 jusqu'au
30 juin 1960.

II. La Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, au nor du Gouvernement chi-
lien, et 1'Institut des affaires interam~ricaines, au nor du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, d6poseront au credit du Servicio de Cooperaci6n T6cnica Industrial (or-
ganisme cr6 en vertu de l'Accord pr6eit6 du 30 juin 1952 et ci-apr~s d~nomm. le # Ser-
vice >) des sommes destin6es A lui permettre d'ex6cuter et de d6velopper son programme
pendant l'ann6e civile 1955. Ces sommes seront d6pos6es en un seul versement, ou en
plusieurs versements comme il est indiqu6 ci-aprs :

Contributions Contributions
en pesos en dollars
chiliens des _Ptats-Unis

Entre le 1or janvier et le.30 avril 1955 . ........ . 8.250.000 25.000
Entre le ler juillet et le 30 aofit 1955 . ........ 8.250.000 25.000

Conform6ment a l'Accord du 30 juin 1952, il est entendu que les contributions
ci-dessus s'ajouteront A tous autres versements ou services que les deux Gouvernements
ou leurs organismes autoris6s pourraient d6cider d'affecter au fonctionnement du Ser-
vice.

III. Pour chacune des ann6es suivantes, la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
et l'Institut des affaires interam6ricaines conviendront par 6crit du montant des contri-
butions.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 241, et vol. 239, p. 388.

2 Entr6 en vigueur le 17 .mars 1955 par signature et, conform~ment l'article V, entr6 en
application avec effet r~troactif au 31 dbeembre 1954.
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IV. Si, l'avenir, la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et l'Institut des
affaires interam6ricaines jugent n6cessaires d'augmenter les contributions susmention-
n6es pour permettre au Service de fonctionner plus efficacement, elles pourront en convenir
ainsi par 6crit, en indiquant les montants et les proportions fix6s d'un commun accord
et sous r6serve de leurs ressources budg6taires respectives.

V. Les autres dispositions de l'Accord du 30 juin 1952 resteront en vigueur, sous
r6serve de toutes modifications que les parties pourraient convenir d'y apporter. I1 est
entendu que le pr6sent Accord complete tous accords ant6rieurs relatifs au # Service>
et qu'il prendra effet le 31 d6cembre 1954, l'expiration de l'Accord additionnel du 18
mai 19541 fixant le montant des contributions verser pour l'ann6e civile 1954.

FAIT en quatre exemplaires, en
mars 1955.

Willard L. BEAULAC

Ambassadeur des ]tats-Unis
au Chili

E. Ross JENNEY

Chef de mission
de l'Institut des affaires

interam~ricaines

anglais et en espagnol, Santiago (Chili), le 17

0. KOCH
Ministre des relations ext~rieures

de la R6publique du Chili

Gmo DEL PEDREGAL

Vice-President
de la Corporaci6n de Fomento

de la Producci6n

I Non pubi par le D6partement d'etat des 9tats-Unis d'Am6rique.

N* 2688
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No. 2800. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON
26 SEPTEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
IMPLEMENTING ARTICLE I,

PARAGRAPH 3, OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT RELATING TO THE DISPOSITION OF

EQUIPMENT AND MATERIALS. MADRID, 27 NOVEMBER 1956

Officials texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 April 1957.

1

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 600
Madrid, Spain, November 27, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement of September
26, 1953,1 between our two governments and to recent discussions relative to Article 1
paragraph 3 thereof, during which the following mutual understandings were reached
by our representatives :

The Government of the United States of America and the Government of
Spain undertake the following arrangements in accordance with Article I, paragraph
3 of the Mutual Defense Assistance Agreement of September 26, 1953 between the
two Governments, respecting the disposition of military equipment and materials
furnished by the Government of the United States and no longer required or used
exclusively for the purposes for which they were made available:

1. The Government of Spain will report to the Government of the United
States such equipment or materials as are no longer required and used exclusively
and effectively for the purposes of and in accordance with Article I, paragraph 2
of the Mutual Defense Assistance Agreement. The United States Government
may also draw to the attention of the appropriate authorities of the Spanish Gov-
ernment any equipment or materials which it considers to fall within the scope of
these arrangements, and when so notified the authorities of the Government of
Spain will enter into consultation with the Government of the United States with
a view to disposing of any such items in accordance with the procedures set out in
the following paragraphs.

2. The Government of the United States may accept title to such equipment
or materials for transfer to a third country or for such other disposition as may be
made by the Government of the United States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 61.
2 Came into force on 27 November 1956 by the exchange of the said notes.
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3. When title is accepted by the Government of the United States, such equip-
ment or materials will be delivered as it may request free alongside ship at a Spanish
port or free on board inland carrier at a shipping point in Spain designated by the
Government of the United States, or, in the case of flight deliverable aircraft, at
such air field in Spain as may be designated by the Government of the United
States.

4. Such equipment or materials as are not accepted by the Government of the
United States will be disposed of by the Government of Spain as may be agreed
between the two Governments.

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished by
the Government of the United States shall be reported by the Government of
Spain and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the
present arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government
of the United States will be used as may be mutually agreed to support the defense
effort of Spain or of other countries to which military assistance is being furnished
by the Government of the United States of America.

I propose that if these understandings meet with the approval of the Government
of Spain, the present note and your note in reply shall be considered as constituting a
confirmation of the procedural arrangements which our two governments will follow
in implementing Article 1, paragraph 3 of the Mutual Defense Assistance of September
26, 1953.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John LODGE

His Excellency Don Alberto Martin Artajo
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

NdM. 1.051
Madrid, 27 noviembre de 1956

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su atenta Nota nfimero 600, de 27 de
noviembre de 1956, cuyo texto, traducido al espafiol, dice lo siguiente :

# Tengo el honor de referirme al Convenio entre nuestros dos Gobiernos, relativo
a la Ayuda para la Mutua Defensa, de 26 de septiembre de 1953, y a las recientes dis-
cusiones relativas al pirrafo 30 del Articulo I del mismo, durante las cuales nuestros.
representantes han llegado al siguiente acuerdo mutuo :

<El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Espafia
estipulan las siguientes medidas de acuerdo con el pirrafo 30 del Articulo I deL

N- 2800
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Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa, concertado entre los dos
Gobiernos el 26 de septiembre de 1953, respecto al modo de disponer del equipo
militar y materiales suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos y que
ya no se precisen o usen exclusivamente para los fines a cuyo efecto fueron facilita-
dos :

q 1. - El Gobierno de Espafia informari al Gobierno de los Estados Unidos
sobre todo equipo o materiales que ya no sean precisados ni usados exclusiva y
efectivamente para los fines consignados en el pdrrafo 20 del Articulo I del Con-
venio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa y de acuerdo con sus estipulaciones.
El Gobierno de los Estados Unidos podri, asimismo, sefialar a la atenci6n de las
Autoridades espafiolas competentes todo equipo o materiales que considere com-
prendidos en estas medidas, y cuando tal notificaci6n se verifique, las Autoridades
espafiolas iniciarin consultas con el Gobierno de los Estados Unidos, a fin de disponer
de cualquiera de estas partidas, de acuerdo con el procedimiento que se fija en los
pirrafos siguientes.

( 2. - El Gobierno de los Estados Unidos podri aceptar el titulo de todo equipo
o materiales para su transferencia a un tercer pals o para disponer de los mismos
en cualquier otra forma que establezca el Gobierno de los Estados Unidos.

<3. - Cuando el titulo sea aceptado por el Gobierno de los Estados Unidos,
el equipo o materiales citados se entregarAn en la forma que solicite, franco al costado
del buque en puerto espafiol o franco cargado sobre un medio de transporte interior
en un punto de embarque de Espafia designado por el Gobierno de los Estados
Unidos, o, en el caso de aviones que puedan entregarse por sus propios medios
de vuelo, en aqu6l aerodromo de Espafia que designe al efecto el Gobierno de los
Estados Unidos.

((4. - De todo equipo o materiales no aceptados por el Gobierno de los Estados
Unidos dispondri el Gobierno de Espafia en la forma que se acuerde entre ambos
Gobiernos.

.(5. - El Gobierno de Espafia informari sobre cualesquiera restos o desechos
de equipo militar o materiales facilitados por el Gobierno de los Estados Unidos,
y se dispondri de los mismos de acuerdo con to establecido en los pirrafos 2, 3 y 4
de las presentes disposiciones. Los restos o desechos no aceptados por el Gobierno
de los Estados Unidos, se utilizarAn en la forma que se concierte mutuamente para
el sostenimiento del esfuerzo defensivo de Espafia o del de otras naciones a las que
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rican facilita ayuda militar.

<(Propongo que si estos acuerdos merecen la aprobaci6n del Gobierno de Espafia,
la presente Nota y la Nota de contestaci6n de V.E. se consideren como confirmaci6n del
acuerdo de procedimiento a seguir por nuestros dos Gobiernos para la aplicaci6n del
pArrafo 30 del Articulo I del Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa, de
26 de septiembre de 1953. )

Al manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol con 1o que antecede,
cfimpleme significarle que el presente Canje de Notas constituye una confirmaci6n de
estas medidas de procedimiento, acordadas conforme al pirrafo 30 del Articulo I del

No. 2800
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Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa, concertado entre le Gobierno
de Espafia y el de los Estados Unidos de America en 26 de Septiembre de 1953.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades de mi alta consi-
deraci6n.

Alberto MARTfN ARTAJO

Excelentisimo Sefior John Davis Lodge
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1.051
Madrid, November 27, 1956

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 600 of No-
vember 27, 1956, the text of which, translated into Spanish, reads as follows

[See note I]

Expressing to Your Excellency the Spanish Government's approval of the foregoing,
I take pleasure in informing you that this exchange of notes constitutes a confirmation of
these procedural measures, agreed upon in accordance with Article I, Paragraph 3, of
the Mutual Defense Assistance Agreement concluded between the Governments of
Spain and the United States of America on September 26, 1953.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Alberto MARTIN ARTAJO

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Madrid

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

N- 2800
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2800. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DIRFENSE MUTUELLE. SIGNP, A MADRID,
LE 26 SEPTEMBRE 19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT APPLICATION DU PARAGRAPHE 3
DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCoRD SUSMENTIONN9 RELATIF k LA LIQUIDATION DE

MATI RIEL ET DE FOURNITURES. MADRID, 27 NOVEMBRE 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1957.

L'Ambassadeur des ltats- Unis au Ministre des affaires ext&ieures d'Espagne

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 600
Madrid (Espagne), le 27 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre
nos deux Gouvernements le 26 septembre 19531 et aux r~cents entretiens relatifs i
l'article premier, paragraphe 3, de cet Accord, au cours desquels nos repr~sentants sont
convenus des dispositions suivantes :

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement espagnol
souscrivent aux arrangements ci-aprs conform~ment A 'article premier paragraphe
3, de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre les deux Gouvernements
le 26 septembre 1953, touchant l'affectation A donner 1'6quipement et au mat6riel
militaires fournis par le Gouvernement des Itats-Unis et qui ne sont plus n~cessaires
ou ne servent plus exclusivement aux fins auxquelles ils avaient &6 fournis :

1. Le Gouvernement espagnol indiquera au Gouvernement des t tats-Unis
l'6quipement et le materiel qui ne sont plus ncessaires et ne servent plus exclusive-
ment aux fins de l'article premier, paragraphe 2, de l'Accord d'aide pour la defense
mutuelle. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra 6galement signaler aux autorit~s
comp~tentes du Gouvernement espagnol l'quipement et le materiel qu'il estimera
tomber sous le coup des presents arrangements, auquel cas ces autorit~s consul-
teront le Gouvernement des ]Rtats-Unis sur l'affectation A donner A ce mat6riel et
A cet 6quipement, conform~ment aux modalit~s 6nonc~es aux paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la propri&t6 de cet 6quipe-
ment et de ce mat6riel en vue de les c6der A un pays tiers ou de leur donner toute
autre affectation qu'il pourra decider.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 207, p. 61.
2 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1956 par 1'6change desdites notes.
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3. Lorsque le Gouvernement des 11tats-Unis d'Am~rique en aura accept6 la
propriet6, cet 6quipement et ce materiel seront livr~s, A son gr6 , franco A quai dans
un port espagnol ou franco A bord, transport int~rieur, au lieu d'exp~dition qu'il
d~signera ou, s'il s'agit d'a~ronefs pr~ts A voler, A l'arodrome espagnol qu'il pourra
d6signer.

4. Le Gouvernement espagnol disposera, de la mani~re dont pourront.convenir
les deux Gouvernements, de I'6quipement ou du materiel que le Gouvernement
des Ptats-Unis n'aura pas accept~s.

5. Tous les 6lments r~cup~r~s sur l'quipement ou le materiel fournis par le
Gouvernement des I~tats-Unis lui seront signaks par le Gouvernement espagnol,
et il en sera dispos6 conform~ment aux paragraphes 2, 3 et 4 des presents arrange-
ments. Les 6lments r~cup~r6s que le Gouvernement des Ptats-Unis n'aura pas
accept~s serviront, de la mani~re qui sera fix~e d'un commun accord, A renforcer
la defense de l'Espagne ou celle d'autres pays qui regoivent une aide militaire du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Si ces arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement espagnol, je propose
que la pr~sente note et votre reponse soient consid~r~es comme confirmant les mesures
que nos deux Gouvernements prendront pour l'application de l'article premier, para-
graphe 3, de l'Accord du 26 septembre 1953 relatif A l'aide pour la defense mutuelle.

Veuillez agr~er, etc.
John LODGE

Son Excellence Monsieur Alberto Martin Artajo
Ministre des affaires ext6rieures
Madrid

II

Le Ministre des affaires extdrieures d'Espagne h l'Ambassadeur des Atats-Unis

MINIST-RE DES AFFAIRES EXTIFRIEURES

No 1051
Madrid, le 27 novembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 600 de Votre Excellence, en date
du 27 novembre 1956, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Les dispositions qui pr~c~dent ont l'agr~ment du Gouvernement espagnol, et je suis
heureux de faire savoir i Votre Excellence que le present 6change de notes confirme
les mesures arr~t~es conform~ment a l'article premier, paragraphe 3, de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle conclu entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique le 26 septembre 1953.

Veuillez agr~er, etc.
Alberto MARTIN ARTAJO

Son Excellence Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Madrid

N- 2800
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No. 2839. ADMINISTRATIVE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE
UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING THE ARBITRAL TRIBUNAL AND
THE MIXED COMMISSION UNDER THE AGREEMENT Or/GERMAN
EXTERNAL DEBTS. SIGNED AT BONN, ON 1 DECEMBER 19541

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN, ON

30 NoVEMBER 1956

Official texts: English, French and German.

Registered by the United States of America on 18 April 1957.

The Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the French Republic and the Federal Republic of Ger-
many, Parties to the Administrative Agreement, signed at Bonn on the 1st of December,
1954,1 (hereinafter referred to as "the Agreement"), concerning the Arbitral Tribunal
and the Mixed Commission under the Agreement on German External Debts;

Desiring to transfer the seat of the Arbitral Tribunal and of the Mixed Commission
under the Agreement on German External Debts from Bremen to Koblenz;

Have agreed as follows:

Article 1

With effect from the 15th of September, 1956, Article 1 of the Agreement shall
read as follows:

"Article 1

"SEAT

"The seat of the Arbitral Tribunal and of the Mixed Commission (hereinafter
referred to as 'The Tribunal' and 'The Commission' respectively) shall be at Ko-
blenz in the Federal Republic of Germany."

Article 2

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their res-
pective Governments, have signed this Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 197.
' Came into force on 30 November 1956, the date of signature, in accordance with article 2.
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No 2839. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, LES ] TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE, LA FRANCE ET LA RRPUBLIQUE FRDflRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE ET A LA COMMISSION MIXTE
PRRVUS PAR L'ACCORD SUR LES DETTES EXTRRIEURES ALLEMAN-
DES. SIGNfl A BONN, LE ler DRCEMBRE 19541

AcCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.. SIGNt A BONN, LE 30 NOVEMBRE 1956

Textes officiels anglais, franfais et allemand.

Enregistrd par les t8tats- Unis d'Am&rique le 18 avril 1957.

Les Gouvernements de la R~publique Frangaise, des Rtats-Unis d'Am~rique, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de la R~publique F~d~rale
d'Allemagne, signataires de l'Accord Administratif, sign6 A Bonn le ler d~cembre 19541
(ci-aprts d~nomm ( l'Accord)e) relatif au Tribunal d'Arbitrage et A la Commission
Mixte pr~vus par l'Accord sur les Dettes Ext~rieures Allemandes, dans le dessein de
transf~rer de Br~me h Coblence le si~ge du Tribunal d'Arbitrage et de la Commission
Mixte pr~vus par l'Accord sur les Dettes Ext~rieures Allemandes,

sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Avec effet du 15 septembre 1956, l'Article 1 de l'Accord est r~dig6 comme suit:

((Article 1

(,S&G4

( Le Tribunal d'Arbitrage et la Commission Mixte (ci-apr~s d~nomm~s ( le
Tribunal > et ((la Commission *) ont leur siege A Coblence, R~publique F~d~rale
d'Allemagne. )

Article 2

Le present Article entrera en vigueur compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, diment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 197.
2 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1956, date de la signature, conformment & 'article 2.
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DONE at Bonn this 30th day of November 1956, in the English, French and German
languages, all three texts being equally authoritative, in a single copy which shall be de-
posited in the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which Government shall transmit certified copies thereof to all the
other signatory Governments.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
v. BRENTANO

For the Government of the United States of America
James B. CONANT

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

F. R. HOYER MILLAR

For the Government of the French Republic:
Maurice DE MURVILLE

No. 2839
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FAIT a Bonn, le 30 novembre 1956, en langues frangaise, anglaise et allemande,
les trois versions faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6s dans les
archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui en remettra une copie conforme A chacun des autres ]tats signataires.

Pour le Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne:
v. BRENTANO

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
James B. CONANT

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

F. R. HOYER MILLAR

Pour le Gouvernement de la R~publique Fran~aise:
Maurice DE MURVILLE

No 2839
Vol. 265-26
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No. 2839. VERWALTUNGSABKOMMEN t[BER DEN SCHIEDSGERICHTSHOF
UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM ABKOMMEN VBER
DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN. BONN, DEN 1. DEZEMBER 1954

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES VERWALTUNGSABKOMMENS VOM 1. DEZEMBER 1954 0BER

DEN SCHIEDSGERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM ABKOMMEN

UBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Vereinigten Staaten von
Amerika, des Vereinigten K6nigreichs von Grof3britannien und Nordirland und der
Franz6sischen Republik als Vertragsstaaten des am 1. Dezember 1954 in Bonn unter-
zeichneten Verwaltungsabkommens uber den Schiedsgerichtshof und die Gemischte
Kommission nach dem Abkommen iber deutsche Auslandsschulden (im folgenden
als ,,Abkommen" bezeichnet) sind in der Absicht, den Sitz des Schiedsgerichtshofs
und der Gemischten Kommission nach dem Abkommen fiber deutsche Auslandsschul-
den von Bremen nach Koblenz zu verlegen, wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Der Artikel I des Abkommens erhdilt mit Wirkung vom 15. September 1956 folgenden
Wortlaut:

Artikel 1

" SITZ

Der Schiedsgerichtshof und die Gemischte Kommission (im folgenden als
,,Gericht" und ,,Kommission" bezeichnet) haben ihren Sitz in Koblenz in der
Bundesrepublik Deutschland."

Artikel 2

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig bevollmaichtig-
ten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.
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GESCHEHEN zu Bonn, am 30. November 1956, in deutscher, englischer und fran-
z6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist, in einer Ur-
schrift, die im Archiv der Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grol3britannien
und Nordirland hinterlegt wird; diese Oibermittelt jedem Unterzeichnerstaat eine be-
glaubigte Abschrift.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
v. BRENTANO

FUr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
James B. CONANT

FUr die Regierung des Vereinigten K6nigsreichs vin GroBbritan-
nien und Nordirland:

F. R. HOYER MILLAR

Fiir die Regierung der Franz6sischen Republik:
Maurice DE MURVILLE

N- 2839
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION, SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE PROTOCOL OPENED FOR SIGN-
ATURE OR ACCEPTANCE AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEMBER 19531

NORWAY and BURMA became parties to the Convention on 11 and 29 April 1957,
respectively, having on those dates become parties to the Protocool of 7 December 1953
(see No. 2422, p. 361 of this volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 212, pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218, p. 394;

Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446; Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314, and Vol. 260.
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NO 2861. CONVENTION RELATIVE A L'ESCLAVAGE, SIGNRE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDI E PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION AU SIRGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, NEW-YORK, LE 7 DECEMBRE 19531

La NORVhGE et la BIRMANIE sont devenues parties a la Convention les 11 et 29 avril
1957 respectivement, 6tant A ces dates devenues parties au Protocole du 7 d~cembre
1953 (voir no 2422, p. 361 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 212, p. 18 et p. 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248, p. 381; vol. 250, p. 314, et vol. 260.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS. SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEM-
BER 19501

RENEWAL for periods of five years and two years respectively, from 7 April 1957, of
the declarations made under articles 25 and 46 of the Convention

Notification received by the Secretary-General of the Council of Europe on:

2 April 1957
DENMARK

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS, ON 20 MARCH 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

13 February 1957
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

With the following declarations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

"The Federal Republic of Germany holds the view that the second sentence
of article 2 of the Protocol does not impose on the State any obligation to finance
or assist in financing schools of a denominational or philosophical character, as
this matter does not, according to the unanimous declaration of the Committee on
Legal Questions of the Consultative Assembly and of the Secretary-General of the
Council of Europe, fall within the purview of the Convention of Human Rights
and Fundamental Freedoms."

By a letter dated 28 March 1957 to the Secretariat General of the Council of Europe,
the Government of the Federal Republic of Germany declared that the Protocol to the
above-mentioned Convention is also applicable to Land Berlin, with effect from 13
February 1957, the date of entry into force of the Protocol for the Federal Republic of
Germany.

Certified statements were registered by the Council of Europe on 23 April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380, and Vol.
256, p. 365.

2 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
3 Traduction du Secretariat g~n~ral du Conseil de l'Europe.
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No 2889. CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET
DES LIBERTIES FONDAMENTALES. SIGNRE A ROME, LE 4 NOVEMBRE
19501

RENOUVELLEMENT pour des p~riodes de cinq ans et de deux ans respectivement,
compter du 7 avril 1957, des d6clarations faites en application des articles 25 et

46 de la Convention

Notification refue par le Secrdtaire gin6ral du Conseil de l'Europe le:

2 avril 1957

DANEMARK

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGN E k PARIS, LE 20 MARS

19521

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Secritaire gindral du Conseil de l'Europe le:

13 fgvrier 1957

R-PUBLIQUE FtD RALE D'ALLEMAGNE

Avec les declarations suivantes :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

# La R1publique f~d~rale d'Allemagne adhere l'opinion selon laquelle la
deuxi~me phrase de l'article 2 du Protocole additionnel ne cr6e pour 1'tat aucune
obligation de financer des 6coles de caract~re religieux ou philosophique, ou de
participer a leur financement, cette question n'entrant pas, selon la d6claration
unanime de la Commission des questions juridiques de l'Assembl~e consultative
et du Secr~taire g6n~ral du Conseil de l'Europe, dans le cadre de la Convention
sur les droits de l'homme et les libert~s fondamentales ainsi que du protocole addi-
tionnel. #

Par lettre en date du 28 mars 1957 au Secretariat g6n~ral du Conseil de l'Europe,
le Gouvernement de la R~publique f/drale d'Allemagne a d6clar6 que le Protocole
additionnel A la Convention susmentionn~e est 6galement applicable au Land Berlin,
avec effet partir du 13 f~vrier 1957, date A laquelle le Protocole additionnel est entr6
en vigueur pour la R~publique f~drale d'Allemagne.

Les declarations certifides ont dtd enregistrdes par le Conseil de l'Europe le 23 avril 195 7.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380, et vol.
256, p. 365.

2 Traduction du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
I Translation by the Government of the Federal Republic of Germany.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 April 1957
AUSTRIA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to
take effect on 2 July 1957 in respect of
the Convention and Protocols 1 and 2,
and effective as from 2 April 1957 in
respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 April 1957.

-'United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, Vol. 261 and Vol. 264.

No 2937. CONVENTION UNIVERSEL-
LE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNIP A GENVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Directeur
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Piducation, la science et la culture
le:

2 avril 1957
AUTRICHE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3;
pour prendre effet le 2 juillet 1957 en ce
qui concerne la Convention et les Proto-
coles 1 et 2, et le 2 avril 1957 en ce qui
concerne le Protocole 3.)

La diclaration certifide a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 15
avril 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 132; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, vol. 261 et vol. 264.
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No. 2973. DECLARATION OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF
THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH
2, OF THE STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. NEW YORK, 31 OCTOBER
19551

TERMINATION

Notice received on:

12 April 1957
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Registered ex officio on 12 April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219,
p. 179. For new declaration, see p. 221 of
this volume.

NO 2973. DtCLARATION DU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORMPMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE
36 DU STATUT DE LA COUR IN-
TERNATIONALE DE JUSTICE.
NEW-YORK, 31 OCTOBRE 19551

DRNONCIATION

Notification revue le:

12 avril 1957

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Enregistrie d'office le 12 avril 1957.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 219,
p. 179. Voir la nouvelle d6claration, p. 221
de ce volume.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1957
NEw ZEALAND

(Extending to the Cook Islands, in-
cluding Niue, the Tokelau Islands and
the Trust Territory of Western Samoa;
to take effect on 19 May 1957.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367, and Vol. 260]

NO 3010. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR FACILITER
L'IMPORTATION DES RCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU
MATIRRIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENRVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHItSION

Instrument diposi le:

19 avril 1957

NOUVELLE-ZALANDE

(Application 6tendue aux iles Cook, y
compris Niou6, aux iles Tok6lau et au
Territoriale sous tutelle du Samoa-Occi-
dental; pour prendre effet le 19 mai 1957.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367, et vol. 260)
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No. 3032. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUtING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRAQ RELATING
TO MILITARY ASSISTANCE. BAGHDAD, 21 APRIL 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE DISPOSITION OF

SURPLUS EQUIPMENT AND MAT9RIEL FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BAGHDAD, 25 JULY 1955

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I

The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Baghdad, July 25, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Paragraph 5 (c) of the Military Assistance Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of Iraq,
effected by an exchange of notes on April 21, 1954,1 with respect to the disposition
of military equipment and materiels furnished by the Government of the United States
and no longer required by the Government of Iraq or used exclusively for the purposes
for which were made available to the Government of Iraq, and to propose that the disposi-
tion arrangements set forth below be followed :

1. The Government of Iraq will report to the Government of the United States
such equipment or materiels as are no longer required and used exclusively and effecti-
vely for the purposes of and in accordance with Paragraph 1 of the Military Assistance
Agreement. The Government of the United States may also draw to the attention of
the appropriate authorities of the Government of Iraq any equipment or materiels which
it considers to fall within the scope of these arrangements, in which event the authorities
of the two Governments will consult with a view to disposing of any such items in
accordance with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The Government of the United States may accept title to such equipment or
materiels for transfer to a third country or for such other disposition as may be made
by the Government of the United States.

3. When title is accepted by the Government of the United States, such equipment
or materiels will be delivered as it may request free alongside ship at an Iraqi port or

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 251.

Came into force on 25 July 1955 by the exchange of the said notes.



394 United Nations - Treaty Series 1957

free on board inland carrier at a shipping point in Iraq designated by the Government
of the United States, or, in the case of flight-deliverable aircraft, at such airfield in Iraq
as may be designated by the Government of the United States.

4. Such equipment or materiels as are not accepted by the Government of the United
States may be disposed of by the Government of Iraq as will be agreed between the two
Governments.

5. Any salvage or scrap from military equipment or materiels furnished by the
Government of the United States shall be reported to the Government of the United
States and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of the present
arrangements.

If these procedures are acceptable to the Government of Iraq, I have the honor to
propose that this note, together with your reply, will constitute an Agreement between
our two Governments, effective on the date of your reply, to remain in force until other-
wise agreed to by the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. J. GALLMAN

His Excellency Burhannudin Bashayan
Minister of Foreign Affairs of Iraq

No. 3032
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II

The Iraqi Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION

2 ]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PRIVATE BUREAU

No. Kh/1828/1828/500

Baghdad, July 25, 1955
Excellency:

I have the honor to inform you that I have received your communication of today's
date, the text of which is as follows :

[See note I]

I have been authorized to inform you of my Government's agreement to your pro-
posal that this reply, together with your note, will constitute an agreement between our
two Governments effective as of this date.

I have the honor to avail myself of this opportunity to express to Your Excellency
my great respect and appreciation.

BASHAYAN

His Excellency Mr. Waldemar J. Gallman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Baghdad

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

No. 3032
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3032. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD D'ASSISTANCE
MILITAIRE ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET L'IRAK.
BAGDAD, 21 AVRIL 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA LIQUIDATION DE L'AQUIPE-

MENT ET DU MATARIEL EN SURPLUS FOURNIS EN APPLICATION DE L'AccORD SUSMEN-

TIONN . BAGDAD, 25 JUILLET 1955

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 8 avril 1957.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis au Ministre des affaires dtrangkres d'Irak

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIRIQUE

Bagdad, le 25 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Accord d'assistance militaire entre les P-tats-Unis
d'Am~rique et l'Irak, conclu par un 6change de notes du 21 avril 19541, dont le paragraphe
5, alin~a c, a trait A I'affectation A donner A 1'6quipement et au materiel militaires fournis.
par le Gouvernement des ] tats-Unis et dont le Gouvernement irakien n'a plus besoin.
ou qui ne servent plus exclusivement aux fins auxquelles ils lui avaient 6t6 fournis; je

propose d'adopter a ce sujet les arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement irakien indiquera au Gouvernement des ]tats-Unis 1'6quipe-
ment et le materiel qui ne sont plus n~cessaires ou ne servent plus exclusivement aux
fins du paragraphe I de 'Accord d'assistance militaire. Le Gouvernement des ]tats-
Unis pourra 6galement signaler aux autorit~s comptentes du Gouvernement irakien
1'6quipement et le materiel qu'il estimera tomber sous le coup des presents arrangements,
auquel cas les autorit6s des deux Gouvernements se consulteront sur l'affectation A donner
A cet 6quipement et A ce materiel, conform~ment aux modalit6s 6nonc~es aux paragraphe
ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la propri~t6 de cet 6quipement
et de ce mat6riel en vue de les c6der A un pays tiers ou de leur donner toute autre affecta-
tion qu'il pourra dcider.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 222, p. 251.
Entr6 en vigueur le 25 juillet 1955 par 1'6change desdites notes.
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3. Lorsque le Gouvernement des letats-Unis en aura accept6 la proprit6, cet 6quipe-
ment et le materiel seront livr~s, A son gr6, franco A quai dans un port irakien ou franco
A bord, transport int~rieur, au lieu d'exp~dition qu'il dsignera ou, s'il s'agit d'aronefs
pr~ts A voler, A l'arodrome irakien qu'il pourra d6signer.

4. Le Gouvernement irakien pourra disposer, de la mani~re dont conviendront les
deux Gouvernements, de l'quipement ou du materiel que le Gouvernement des 12tats-
Unis n'aura pas accepts.

5. Tous les 6lments r~cupr~s sur l'6quipement ou le mat6riel fournis par le
Gouvernement des ]tats-Unis lui seront signal6s, et il en sera dispos6 conform~ment
aux paragraphes 2, 3 et 4 des presents arrangements.

Si ces modalit~s rencontrent l'agr~ment du Gouvernement irakien, je propose que
la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui prendra effet A la date de votre r~ponse et demeurera en vigueur jusqu'A ce que
les deux Gouvernements en d~cident autrement.

Veuillez agr~er, etc.
W. J. GALLMAN

Son Excellence Monsieur Burhannudin Bashayan
Ministre des affaires &rang~res d'Irak

No. 3032
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II

Le Ministre des affaires dtranghres d'Irak d l'Ambassadeur des l9tats- Unis

GOUVERNEMENT IRAKIEN

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGLES

CABINET DU MINISTRE

No Kh/1828/1828/500

Bagdad, le 25 juillet 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]

Je suis charg6 de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte, comme vous
le proposez, que votre note et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
BASHAYAN

Son Excellence Monsieur Waldemer J. Gallman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Bagdad

N- 3032
Vol. 265-27
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No. 3115. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF RHOD-
ESIA AND NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 30 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SALISBURY, 27 FEBRUARY 1957

Official text: English.

Registered by Australia on 25 April 1957.

1

RHODESIA AND NYASALAND

MINISTER OF COMMERCE AND INDUSTRY

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

27th February, 1957

The Australian Government Trade Commissioner
Salisbury

Sir,

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

I have the honour to propose the following amendments to the Trade Agreement
of the 30th June, 1955,1 between the Governments of the Commonwealth of Australia
and the Federation of Rhodesia and Nyasaland:

(a) in Article 1 by the deletion of the definition of "conventional area";
(b) in article 2 by the deletion of "(excluding the conventional area)";
(c) in Annexure I, Part 2:

(i) by the insertion of the word "ex" before "(b)" in item ex 139;
(ii) by the insertion immediately before item ex 279 of "ex 273(3). Laminated

plastic sheets.";
(iii) by the deletion of the following item:

"ex 295 Paper :
ex (a) Blotting.
ex (b) Vegetable parchment.

(d) Plain, composite or other, n.e.e.
(i) In the original mill wrappers, flat or folded, not less than 16 in. by 15 in.
(ii) In reels, including paper in reels used for monotype type-setting machine.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 215, and Vol. 250, p. 316.
2 Came into force on 8 March 1957, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3115. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRDR-
RATION DE LA RHODRSIE ET DU NYASSALAND. SIGNtR A SALISBURY,
LE 30 JUIN 19551

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt.

SALISBURY, 27 F VRIER 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 25 avril 1957.

RHODJ SIE ET NYASSALAND

LE MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

SALISBURY (RHODASIE DU SUD)

Le 27 f~vrier 1957

Au dlgu6 commercial du Gouvernement australien
Salisbury

Monsieur,

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRDPRATION DE LA RHOD9SIE ET

DU NYASSALAND

J'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes h l'Accord commercial du
30 juin 19551 entre le Gouvernement du Commonwealtl d'Australie et le Gouvernement
de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland:

a) A l'article premier, supprimer la definition des mots ( zone conventionnelle >;

b) A l'article 2, supprimer les mots (i (A 1'exclusion de la zone conventionnelle) );

c) Dans la deuxi~me partie de l'annexe I :
i) Ajouter ((ex)> avant (,(b)) la rubrique ex 139;

ii) Imm~diatement avant la rubrique ex 279, ajouter: (( ex 273 (3). Plaques en ma-
ti~res plastiques lamin~es. )>;

iii) Supprimer la rubrique suivante:
4 ex 295 Papier:

ex (a) Papier buvard.
ex (b) Papier parchemin6.

(d) Simple ou compos6, n.d.a.:
(i) Dans l'emballage d'origine, simple ou pli, d'au moins 16 pouces sur 15.

(ii) En rouleaux, y compris le papier en rouleaux utilis6 pour la machine k
composer monotype.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 226, p. 215, et vol. 250, p. 317.
2 Entr6 en vigueur le 8 mars 1957, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(e) Wrapping (including browns, casings, sealings, nature or ochre browns,
sulphites, krafts and bag papers) : in sheets or in rolls, when the weight of
the paper, at a size of 29 in. by 45 in., or its equivalent, is not less than 25 lb.
per ream of 480 sheets."

and by the substitution of the following item therefor:
"ex 295 ex (1) Paper, including cardboard and similar boards : not being printed, ruled

or lithographed matter: weighing not more than 45 lb. per 1,000 square
feet :

ex (a) Vegetable parchment.

(c) Plain, composite or other, n.e.e:
(i) In the original mill wrappers, flat or folded, not less than 16 in.

by 15 in.
(ii) In the original mill reels; and paper in reels for use on type-

setting machines.

ex (4) Wrapping paper weighing not less than 53/4 lb. nor more than 45 lb. per
1,000 square feet, including browns, casings, sealings, nature or ochre
browns, sulphites, krafts. waxed and bag papers, but excluding cellulose
and greaseproof papers; bituminised and similar papers: not printed,
ruled, lithographed or embossed.

ex (6) Plain blotting paper; and cellulose and grease-proof papers n.e.e., weigh-
ing not less than 53/4 lb. nor more than 45 lb. per 1,000 square feet and
not being printed, ruled, lithographed or embossed."

The amendments contained in paragraphs (a) and (b) are consequential amendments
which are necessary because of the amendment to the Customs and Excise Act. 1955,
by the Customs and Excise Amendment Act, 1957. The amendments contained in
paragraph (c) have been discussed between officials of our Governments.

In the event of the above proposals being acceptable to you I have the honour to
propose that, on acceptance by you of the above proposals, this note and your acceptance
be regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect
from the 8th March, 1957.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

F. OWEN

Minister of Commerce and Industry

No. 3115
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(e) Papier d'emballage (les papiers de pate brune, les papiers de format 4 casing *
[36 x 46 pouces], les papiers gomm6s, les papiers d'emballage de couleur

naturelle ou jaune, les papiers sulfuris~s, les papiers Kraft et les papiers pour
sacs) : en feuilles ou en rouleaux, lorsque le poids du papier au format 29 x 45
pouces ou A un format 6quivalent est au moins de 25 livres par rame de 480
feuilles. *

et la remplacer par la rubrique suivante:

ex 295 ex (1) Papier, y compris le carton et les mati~res analogues, (qui n'est ni imprim6,
ni r~gl6, ni lithographi6), d'un poids n'exc~dant pas 45 livres par 1.000
pieds carr~s :

ex (a) Parchemin v~g~tal.
(c) Simple, compos6 ou autre, n.d.a.

(i) En maculatures par rames d'origine, simples ou pli~es, d'au moins
16 pouces sur 15.

(ii) En bobines d'origine, ainsi que le papier en rouleaux pour machines
k composer.

ex (4) Papier d'emballage pesant au moins 5 3/4 livres et au plus 45 livres par 1.000
pieds carrs, y compris les papiers d'emballage bruns, le papier d'emballage
pour doubler les caisses, le papier gomm6, le papier 6cru ou roux dor6, le
papier sulfite, le papier kraft, le papier paraffin6 et le papier A sacs, mais non
compris le papier cellulose et les papiers ingraissables, le papier bitum et
les papiers analogues (qui ne sont ni imprim~s, ni r~gl~s, ni lithographiks,
ni gaufrs).

ex (6) Papier buvard simple et papier cellulose et papiers ingraissables, n.d.a.,
pesant au moins 5 3/4 livres et au plus 45 livres par 1.000 pieds carrs et qui ne
sont ni imprims, ni rkgl~s, ni lithographi~s, ni gaufrs. *

Les modifications indiqu6es aux paragraphes a et b sont la consequence n6cessaire
des modifications apport~es au Customs and Excise Act, 1955, par le Customs and Excise
Amendment Act, 1957. Les modifications indiqu~es au paragraphe c ont fait l'objet de
consultations entre les repr~sentants de nos Gouvernements.

Si les propositions ci-dessus rencontrent Votre agr~ment, j'ai l'honneur de proposer
que, du jour oft vous les aurez accept~es, la pr~sente note et votre r~ponse soient consi-
dr~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet
A dater du 8 mars 1957.

Veuillez agr6er, etc.

F. OwEN

Ministre du commerce et de l'industrie

N- 3115
Vol. 265-27*
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II

AUSTRALIAN GOVERNMENT TRADE COMMISSIONER

CENTRAL AFRICA HOUSE

SALISBURY, S. RHODESIA

27th February, 1957

The Hon. The Minister of Commerce and Industry
for the Federation of Rhodesia and Nyasaland
Salisbury

Sir,

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

I have the honour to acknowledge your note FCI/12/6/l/121 of today's date, reading
as follows:

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to confirm that the proposed amendments to
the Trade Agreement of 30th June, 1955, are acceptable to the Government of the
Commonwealth of Australia, and that your note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments with effect from the
8th March, 1957.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

H. M. LE MARCHAND
Trade Commissioner for the Government

of the Commonwealth of Australia

No. 3115
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II

LE DALtGUA COMMERCIAL DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN

CENTRAL AFRICA HOUSE

SALISBURY (moDASIE DU SUD)

Le 27 f6vrier 1957

Monsieur le Ministre du commerce et de l'industrie
de la F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland
Salisbury

Monsieur le Ministre,

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FIPDARATION DE LA RHODRSIE

ET DU NYASSALAND

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note FCI/12/6/l/121 en date d'aujourd'hui,
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

En rdponse, j'ai l'honneur de confirmer que les modifications proposdes l'Accord
commercial du 30 juin 1955 rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie et que votre note et la prdsente rdponse doivent &re considrdes corn-
me constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet a dater du
8 mars 1957.

Veuillez agrder, etc.

H. M. LE MARCHAND
D616gu6 commercial du Gouvernement

du Commonwealth d'Australie

N* 3115
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No. 3216. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING
TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS AND SMALL CRAFT TO
CHINA. TAIPEI, 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 TAIPEI, 18 JuNE 1955

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

]go. 24.

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ainistry of Foreign Affairs of the Republic of China, and has the honor to refer to the
Embassy's Note No. 59 of May 14, 1954,1 as amended by the Embassy's Note No. 17
,of March 22, 1955,3 on the subject of transfer of Naval vessels to the Government of the
Republic of China.

The Embassy wishes to inform the Ministry that the United States is now prepared
to transfer two additional LST's to the Government of the Republic of China under
provisions of Public Law 188. In this regard it is the understanding of the Embassy
that the annex to its Note No. 59 of May 14, 1954 shall be further amended to include
the following :

"Vessels designated for transfer to the Government of the Republic of China:

LST Hull No. 279
LST Hull No. 400."

It is proposed that if this understanding meets with the approval of the Government
of the Government of the Republic of China, the present note and the Ministry's note
in reply shall be considered as constituting an amendment to the annex of the Embassy's
Note No. 59 of May 14, 1954.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Chinese Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

American Embassy

Taipei, June 18, 1955

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 165.
2 Came into force on 18 June 1955 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 399.
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II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

No. Wai(44)MEI/I-006019

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its compliments
to the Embassy of the United States of America, and has the honor to acknowledge
receipt of the Embassy's note No. 24, dated June 18, 1955, reading as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above~under-
standing on behalf of the Government of the Republic of China.

[SnAL]

Ministry of Foreign Affairs
Taipei, June 18, 1955

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvemement des ]9tats-Unis d'Am~rique.

No. 3216
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3216. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA RPPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRRT DE PETITES UNITIES NAVALES AMERICAINES A LA CHINE
TAIPEH, 14 MAI 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA,

DAJA MODIFIA. TAIPEH, 18 JUIN 1955

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 8 avril 1957.

I

L'Ambassade des Ptats-Unis au Ministre des affaires dtrangkres de Chine

No 24

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangres de la R~publique de Chine et a l'honneur de se r~frer A la note
de l'Ambassade no 59, du 14 mai 1954', modifi~e par la note de 'Ambassade no 17, du
22 mars 19553, relative au transfert d'unit~s navales au Gouvernement de la R~publique
de Chine.

L'Ambassade desire faire savoir au Minist~re que les Rtats-Unis sont maintenant
dispos6s A transfrer deux autres navires (LST) au Gouvernement de la R6publique
de Chine en vertu des dispositions de la loi no 188. A ce propos, l'Ambassade tient pour
entendu que l'annexe de sa note no 59 du 14 mai 1954 sera une nouvelle fois modifi~e,
afin d'inclure ce qui suit:

((Liste des unites navales k transf~rer au Gouvernement de la R~publique de
Chine:

LST coque no 279
LST coque no 400. s

Si cette entente rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Chine,
l'Ambassade propose que la pr~sente note et la note du Ministre envoye en r~ponse
soient considr6es comme constituant une modification de r'annexe h la note de 'Ambas-
sade n° 59 en date du 14 mai 1954.

L'Ambassade des Rtats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis
Taipeh, le 18 juin 1955

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 231, p. 165.

' Entr6 en vigueur le 18 juin 1955 par l'ichange desdites notes.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 251, p. 402.
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II

Le Ministbre des affaires dtranghes de Chine 1 l'Ambassade des Atats- Unis

No Wai(44)MEI/I-006019

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Chine pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique et a l'honneur d'accuser reception
de la note de l'Ambassade no 24, en date du 18 juin 1955, r~dig~e dans les termes sui-
vants:

[Voir note I]

En r~ponse, le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer l'entente
ci-dessus au nor du Gouvernement de la R~publique de Chine.

[scEAu]

Minist~re des affaires 6trangres

Talpeh, le 18 juin 1955

No. 3216



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO JAPANESE FINANCIAL

CONTRIBUTIONS TO THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 12 JULY 1955

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

B

EN

7

7

K

I
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169, and Vol. 251, p. 404.

Came into force on 12 July 1955 by the exchange of the said notes.
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I

The J7apanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 12 July 1955

Excellency
[See note II]

I avail, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

His Excellency John M. Allison
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 41
Tokyo, July 12, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of July 12, 1955, which reads
in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8'
1954.1

"Article VII, paragraphe 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan,
the amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government
of Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

"Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan during
the Japanese fiscal year from April 1, 1955 to March 31, 1956, the amount of cash
contributions by the Government of Japan for such fiscal year shall not exceed
five hundred forty million yen (y540,000,000.00).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and
Your Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrange-
ment between our two Governments on the amount of the cash contribution to be
made available by the Government of Japan for the current Japanese fiscal year.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169, and Vol. 251, p. 404.

No. 3236



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 415

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the renewed assurance of my highest consideration."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that your Note and this reply are considered as an arrangement between our two
Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the Gov-
ernment of Japan for the current Japanese fiscal year.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu,
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N* 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMWRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DRFENSE MUTUELLE. SIGNP, A TOKYO,
LE 8 MARS 19541

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SUR LES CONTRIBUTIONS FINANCIbRES JA-

PONAISES AU PROGRAMME D'AIDE POUR LA D]EFENSE MUTUELLE PRI9VU PAR L'AccoRD

SUSMENTIONNi. TOKYO, 12 JUILLET 1955

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amrique le 8 avril 1957.

I

Le Ministre des affaires dtranglres du Japon d l'Ambassadeur des 6tats-Unis

Tokyo, le 12 juillet 1955

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle que le Japon
et les Rtats-Unis d'Amrique ont sign6 Tokyo le 8 mars 19541.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement japonais
fournira de temps autre au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique les sommes en
yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres
encourues dans l'excution dudit Accord. 1 ;

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord pr~voit que le montant en yens que
le Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp&es pour chaque
annie budg~taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvemements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'anne budgtaire japonaise allant du
ler avril 1955 au 31 mars 1956, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouver-
nement japonais devra fournir pour ladite annie budg~taire ne d~passe pas la somme
de cinq cent quarante millions (540.000.000) de yens.

Si la proposition qui pr&cde rencontre I'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence seront con-
sid6r&es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif la con-
tribution en esp&es que le Gouvemement japonais devra fournir pour l'anne budg&
taire japonaise en cours.

Veuillez agr&r, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am&ique

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169, et vol. 251, p. 408.
2 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1955 par 1'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des ttats- Unis au Ministre des affaires dtrangbres du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES L*TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 41
Tokyo, le 12 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
12 juillet 1955, qui est rddige dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens a faire savoir i Votre Excellence que la proposition du Gouvernement
japonais reproduite ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique et que sa note et la prdsente r6ponse seront considdrdes comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord relatif au montant de la contribution en es-
p~ces que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'anne budg&aire japonaise en
cours.

Veuilez agrder, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

Nb 3236
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No. 3263. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF TURKEY RELATIVE TO THE IMPLEMENTA-
TION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH
ATLANTIC TREATY REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES.'
SIGNED AT ANKARA, ON 23 JUNE 19542

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 AMENDING THE MINUTE OF UNDER-

STANDING OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 22 APRIL AND 21 JULY

1955

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 April 1957.

I
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Turkish President of the Council of

Ministers and Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1325
Ankara, April 22, 1955

Excellency,

I have the honor to refer to the Minute of Understanding Regarding Paragraph 7
of the "Agreement Between the Republic of Turkey and the United States of America
Relative to the Implementation of the 'Agreement Between the Parties to the North
Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces' ",1 concluded at Ankara on June
23, 1954.2

I have been instructed to inform Your Excellency that the United States Govern-
ment has now been able to make arrangements whereby claims arising out of the activi-
ties of personnel connected with Post Exchanges, Commissaries and Officers' Clubs
will be handled in accordance with Article VIII of the Agreement Between the Parties
to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces. Therefore the
Minute of Understanding referred to above may be considered to be amended to this
extent insofar as the United States Government is concerned.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Foy D. KOHLER
His Excellency Adnan Menderes
President of the Council of Ministers

and Acting Minister of Foreign Affairs of Turkey

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340, and .Vol. 260.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 189.
' Came into force on 21 July 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3263. ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLI-
QUE DE TURQUIE RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE LA CONVEN-
TION ENTRE LES PTATS PARTIES AU TRAITt DE L'ATLANTIQUE
NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES'. SIGNP, A ANKARA, LE
23 JUIN 19542

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT LE PROChS-VERBAL D'INTERPRiTA-

TION JOINT k L'AccoRD SUSMENTIONNA. ANKARA, 22 AVRIL ET 21 JUILLET 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l6tats-Unis d'Am6rique le 8 avril 1957.

I
Le Chargi d'affaires des Atats-Unis au Prdsident du Conseil des Ministres

et Ministre des affaires dtranglres par intrim de Turquie

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

No 1325
Ankara, le 22 avril 1955

Monsieur le President du Conseil,

J'ai 'honneur de me r~f~rer au proc~s-verbal d'interprtation concernant le para-
graphe 7 de l'Accord entre la R~publique de Turquie et les ]tats-Unis d'Amrique re-
latif a la mise en ceuvre de la ( Convention entre les ttats Parties au Trait6 de 'Atlan-
tique Nord sur le statut de leurs forces' *, conclu a Ankara, le 23 juin 19542.

Je suis charg6 de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-
Unis est maintenant en mesure de faire le ncessaire pour que les demandes d'indem-
nit~s A raison d'actes du personnel des cantines, coopkratives et cercles d'officiers soient
r~glfes conform~ment aux dispositions de l'article VIII de la Convention entre les
letats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces. En consequence,
le proc~s-verbal d'interpr~tation susmentionn6 peut &re consid~r6 comme modifi6 dans
ce sens en ce qui concerne le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agrer, etc.

Foy D. KOHLER
Son Excellence Monsieur Adnan Menderes
President du Conseil des Ministres

et Ministre des affaires 6trang~res par inttrim de Turquie

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341, et vol. 260.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 233, p. 189.
3 Entr6 en vigueur Ie 21 juillet 1955 par l'6change desdites notes.
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II

The Turkish Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs
to the American Ambassador

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKILETI'

SI.I.C 3227
Ankara, July 21, 1955

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of April 22, 1955 date as
follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

M. Nuri BIRGI

His Excellency A. M. Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey - Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Secrdtaire gindral du Ministkre des affaires dtrang&res de Turquie
d l'Ambassadeur des ltats- Unis

RAPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTkRE DES AFFAIRES kRANG-RES

SI.I.C.3227
Ankara, le 21 juillet 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
22 avril 1955, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que
rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

les dispositions qui precedent

M. Nuri BIRGI

Son Excellence Monsieur A. M. Warren
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Ankara
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